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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l�explication des pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring 
van de symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu

�����Ι�� ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ £¸¼²·α

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾. £¸¼²·α

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü. Sayfa


E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů Stránka

SLOVENSKY Obrazová �asťs 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Czę[� rysunkowa
z opisami zastosowania i dziaBania Strona

Czę[� opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa  
i pracy oraz obja[nieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVEN�
INA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola. Stranica

LATVISKI Attēla daļa 
ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem. Lappuse

LIETUVI�KAI Paveiksl�lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg
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ROMÂN� Secvenda de imagine 
cu descrierea utiliz�rii `i a funcdion�rii Pagina

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor. Pagina
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SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehni�kim podacima, va�nim uputstvima za bezbednost i rad i obja�njenje 

simbola. Strana

SHQIP Pjesa e Þ gurës 
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi 

i simboleve. Faqja

ÿربي ÿسم اÿصور یوÿد بھ اÿوصف اÿتشĀیĀي واÿوظیĀي اÿصÿĀة اĀÿسم اÿنصي اÿمزود باÿبیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĀمة واĀÿمل ووصف اÿرموز اÿصÿĀة

30

34

38

42

46

50

54

58

62

66

70

74

78

82

86

90

94

98

102

106

110

114

118

122

126

130

134

138

142

149

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4

4



4 5

12

22

16 18

24

8

19

STOP START

20
21

ø ø 



6 7

17

2311

1028

14

27



8 9

1

1

2

2

Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine 
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ 
Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.
PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę 
akumulatorową.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 
?@>2545=85< A =59 :0:8E-;81> <0=8?C;OF89.
#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> 
<0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.
Scoatedi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervendie pe ma`in�.
"BAB@0=5B5 X0 10B5@8X0B0 ?@54 40 70?>G=5B5 
40 X0 :>@8AB8B5 <0H8=0B0.
#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=V 
289=OB8 7<V==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.
Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite 
zamenljivu bateriju
Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
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Select stripping head depending on cable diameter (see 
table in text section).
Wählen Sie den Abisolierkopf je nach Kabeldurchmesser 
(siehe Tabelle im Textabschnitt).
Sélectionnez la tête de dénudage en fonction du diamètre 
du câble (voir tableau dans la section de texte).
Selezionare la testa di spellatura in base al diametro del 
cavo (vedere la tabella nella sezione di testo).
Seleccione el cabezal de pelado en función del diámetro del 
cable (consulte la tabla en la sección de texto).
Selecione a cabeça de descarnação dependendo do 
diâmetro do cabo (consulte a tabela na secção de texto).
Selecteer de stripkop afhankelijk van de kabeldiameter (zie 
tabel in tekstgedeelte).
Vælg aÞ soleringsskær afhængigt af kabeldiameter (se tabel 
i tekstafsnittet).
Velg avisoleringshode avhengig av kabeldiameter (se tabell 
i tekstseksjonen).
Välj avskalningshuvud baserat på kabeldiametern (se 
tabellen i textavsnittet).
Valitse kuorintapää kaapelin halkaisijan mukaan (katso 
tekstiosan taulukko).
�πº¼°¿Ä¸ Ä¸¾ »¸φα¼± απÀ´Ð½¾ÉÃ¸Ä α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸ ·º¯½¸ÄÃÀ 
ÄÀυ »α¼É·²Àυ (³¼. π²¾α»α ÃÄ¸¾ ¸¾ÏÄ¸Äα »¸º½°¾Àυ).
Sõyõrma kafasõ, kablo çapõna göre seçilmelidir (metin 
bölümündeki tabloya bakõn).
Vyberte odizolovací hlavu v závislosti na průměru kabelu 
(viz tabulka v textové �ásti).
Zvoľte odizolovaciu hlavu v závislosti od priemeru kábla 
(pozri tabuľku v textovej �asti).
GBowica [ciągająca dobierana jest zale}nie od [rednicy 
kabla (patrz tabela w sekcji tekstowej).
A csupaszítófejet a kábel átmérőjétől függően válassza ki 
(lásd a táblázatot a szöveges részben).
Izberite glavo za odstranjevanje izolacije glede na premer 
kabla (glejte tabelo v razdelku z besedilom).
Odaberite glavu za skidanje izolacije ovisno o promjeru 
kabela (pogledajte tablicu u tekstnom odjeljku).
Izvēlieties noņem�anas galvu atkar,b� no kabeļa diametra 
(skatiet tabulu teksta sadaļ�).
Pasirinkite nu�mimo galvutę, atsi�velgdami 0 kabelio 
skersmen0 (�r. lentelę teksto skyriuje).
Valige koorimispea kaabli läbimõõdu järgi (vt tabelit 
tekstiosas).
�K18@09B5 3>;>2:C 4;O 70G8AB:8 2 7028A8<>AB8 >B 
480<5B@0 :015;O (A<. B01;8FC 2 B5:AB>2>< @0745;5).
�715@5B5 >3>;20I =0:@09=8: 2 7028A8<>AB >B 480<5BJ@0 
=0 :015;0 (286B5 B01;8F0B0 2 B5:AB>28O @0745;).
Selecta�i capul de dezizolare în func�ie de diametrul cablului 
(a se vedea tabelul din sec�iunea text).
�715@5B5 3;020 70 A>3>;C20њ5 2> 7028A=>AB >4 
48X0<5B0@>B =0 :015;>B (2845B5 X0 B015;0B0 2> 45;>B 
70 B5:AB).
�815@VBL 70G8IC20;L=C 3>;>2:C, >?8@0NG8AL =0 4V0<5B@ 
:015;N (482. B01;8FN 2 B5:AB>2><C @>74V;V).
Izaberite glavu za skidanje izolacije shodno pre�niku kabla 
(pogledajte tabelu u odeljku sa tekstom).
Zgjidhni kokën e zhveshjes në varësi të diametrit të kabllos 
(shihni tabelën në seksionin e tekstit).

ÿدد رأس اÿتĀریة ÿسب ÿطر اÿكابل (انظر اÿÿدول ÿي ÿسم اÿنص).
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For detailed description of ONE-KEY-function, see 
text section.
Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-Funktion, 
siehe Textteil.
Pour obtenir une description détaillée de la fonction 
ONE-KEY, voir la partie textuelle.
Per una descrizione dettagliata della funzione ONE-
KEY, vedere la sezione di testo.
Para una descripción detallada de la función ONE 
KEY, véase el texto.
Para a descrição detalhada da função ONE-KEY 
veja o texto.
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde 
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er nærmere beskrevet i 
tekstdelen.
Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-KEY-
funksjonen.
Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen, 
se textdelen.
Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen 
kuvaus tekstiosasta.
�¸πÄÀ½¸Ã¸ºα»± π¸Ãº´Ãαφ± Ä±Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ONE-
KEY, ³¼°π¸ π¸·²À »¸º½°¾Àυ.
ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrõntõlõ açõklamalar 
için, bkz. metin kõsmõ.
Podrobný popis funkce ONE-KEY si pYe�těte v 
textové �ásti.
Podrobný popis funkcie ONE-KEY si pozrite v 
textovej �asti.
SzczegóBowy opis funkcji ONE-KEY znajduje się w 
czę[ci tekstowej.
Az ONE-KEY funkció részletes leírásához lásd a 
szöveges részt.
Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z 
besedilom.
Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.
Pla��ku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet teksta 
daļ�.
I�samus ONE-KEY funkcijos apra�ymas pateiktas 
tekstin�je dalyje.
Funktsiooni ONE-KEY üksikasjalikku kirjeldust vt 
tekstiosast.
#>4@>1=>5 >?8A0=85 DC=:F88 ONE-KEY A<. 2 
B5:AB>2>< @0745;5.
�0 ?>4@>1=> >?8A0=85 =0 DC=:F8OB0 ONE KEY 
286B5 B5:AB>20B0 G0AB.
Pentru descrierea detaliat� a func�iei ONE-KEY, 
consulta�i sec�iunea de text.
�5B0;5= >?8A 70 DC=:F8X0B0 ONE-KEY <>65B5 40 
?@>=0X45B5 2> B5:AB>B.
�82. 45B0;L=89 >?8A DC=:FVW ONE-KEY ("�!�Є� 
�!"#��) C B5:AB>2V9 G0AB8=V.
Detaljan opis funkcije ONE-KEY pogledajte u 
odeljku tekst.
Për përshkrimin e detajuar të funksionit ONE-KEY, 
shih seksionin e tekstit.

اÿوصف اÿكامل ÿخاصیة ONE-KEY، أنظر اÿÿزء اÿنصي.

The AUTOSTOP� kickback feature senses a bind of the blade. 
The control lamp ß ashes and the electronic switches off  the 
machine. To switch on, release the trigger and press it again.

Die AUTOSTOP�-Rückschlagfunktion erkennt eine Verklemmung 
der Klinge. Die Kontrollleuchte blinkt und die Elektronik schaltet 
die Maschine aus. Um sie wieder einzuschalten, lassen Sie den 
Auslöser los und drücken Sie ihn erneut.

La fonction de rebond AUTOSTOP� détecte un blocage de 
la lame. Le témoin de contrôle clignote et l�électronique éteint 
la machine. Pour l�allumer, relâchez la gâchette et appuyez à 
nouveau.

La funzione di contraccolpo AUTOSTOP� rileva un inceppamento 
della lama. La spia di controllo lampeggia e il sistema elettronico 
spegne la macchina. Per accendere, rilasciare il grilletto e 
premerlo nuovamente.

La función de retroceso AUTOSTOP� detecta un atasco de la 
cuchilla. La luz de control parpadea y la electrónica apaga la 
máquina. Para encenderlo, suelte el gatillo y vuelva a pulsarlo.

A função de recuo AUTOSTOP� deteta uma ligação da lâmina. 
A lâmpada de controlo pisca e o sistema eletrónico desliga a 
máquina. Para ligar, solte o gatilho e pressione-o novamente.

De AUTOSTOP�-terugslagfunctie detecteert een binding van 
het mes. Het controlelampje knippert en de elektronica schakelt 
de machine uit. Laat de trekker los en druk deze opnieuw in om 
in te schakelen.

AUTOSTOP� tilbageslagsfunktionen registrerer, hvis klingen 
sætter sig fast. Kontrollampen blinker, og elektronikken slukker 
for maskinen. For at tænde skal du slippe aftrækkeren og trykke 
på den igen.

AUTOSTOP� tilbakeslagsfunksjonen registrerer en binding av 
bladet. Kontrollampen blinker og elektronikken slår av maskinen. 
For å slå på, slipper du avtrekkeren og trykker på den igjen.

AUTOSTOP�-kickback-funktionen känner av om bladet fastnar. 
Kontrollampan blinkar och elektroniken stänger av maskinen. 
Slå på igen genom att släppa avtryckaren och sedan trycka på 
den igen.

AUTOSTOP�-takaiskusuoja havaitsee terän jumiutumisen. 
Ohjausvalo vilkkuu ja elektroniikka kytkee laitteen pois päältä. 
Kytke laite päälle vapauttamalla liipaisin ja painamalla sitä 
uudelleen.

� ¼¸ºÄÀυÃ´²α α¾¯»ÃÀυÃ¸Ä AUTOSTOP� α¾ºÇ¾¸Ð¸º ÄÀ ½¯´»É½α 
Ä¸Ä ¼¸π²·αÄ. � ¼υÇ¾²α ¸¼°´ÇÀυ α¾α³ÀÃ³±¾¸º »αº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»Ï 
ÃÐÃÄ¸½α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸² ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α. Γºα ¾α ÄÀ ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸, 
αφ±ÃÄ¸ Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸ »αº πº°ÃÄ¸ Ä¸¾ ¿α¾¯.

AUTOSTOP� geri tepme özelliği bõçak sõkõ`õrsa bunu tespit eder. 
Kontrol lambasõ yanõp söner ve elektronik sistem makineyi kapatõr. 
Açmak için tetiği bõrakõn ve tekrar basõn.

Funkce zpětného rázu AUTOSTOP� detekuje zaseknutí kotou�e. 
Kontrolka bliká a elektronika vypne stroj. Pro zapnutí uvolněte 
spou�ť a znovu ji stiskněte.

Funkcia spätného rázu AUTOSTOP� zistí, �e je �epeľ zaseknutá. 
Kontrolka bliká a elektronika vypne prístroj. Ak chcete zariadenie 
zapnúť, uvoľnite spú�ť a znova ju stla�te.

Funkcja odbicia AUTOSTOP� wykrywa zakleszczenie ostrza. 
Lampka kontrolna miga, a elektronika wyBącza maszynę. Aby 
wBączy�, zwolnij spust i naci[nij go ponownie.

Az AUTOSTOP� visszarúgás funkciója érzékeli a fűrészlap 
beszorulását. Az ellenőrző lámpa villog, és az elektronika 
kikapcsolja a gépet. A bekapcsoláshoz engedje el a kioldót, és 
nyomja meg újra.

Funkcija AUTOSTOP� s povratnim udarcem zazna blokade 
rezila. Kontrolna lu�ka utripa in elektronska naprava izklopi stroj. 
Za vklop stroja sprostite spro�ilec in ga ponovno pritisnite.

Zna�ajka povratnog udara AUTOSTOP� prepoznaje blokadu 
o�trice. Kontrolna �aruljica treperi i elektronika isklju�uje stroj. Za 
uklju�ivanje otpustite okida� i ponovno ga pritisnite.

AUTOSTOP� atsitiena funkcija uztver asmens iestrēg�anu. 
Kontroles lampiņa mirgo, un elektronika izslēdz ier,ci. Lai 
ieslēgtu, atlaidiet mēl,ti un nospiediet to vēlreiz.

�AUTOSTOP�� atatrankos funkcija aptinka gele�t�s 0strigimą. 
Valdymo lemput� mirksi ir elektronika i�jungia 0rengin0. Nor�dami 
0jungti, atleiskite gaiduką ir paspauskite j0 dar kartą.

AUTOSTOP�-i tagasilöögifunktsioon tuvastab tera 
kinnikiilumise. Märgutuli hakkab vilkuma ja elektroonika lülitab 
masina välja. Sisselülitamiseks vabastage päästik ja vajutage 
seda uuesti.

(C=:F8O AUTOSTOP� >1=0@C68205B 70540=85 ;5728O. 
�>=B@>;L=0O ;0<?0 =0G=5B <830BL, 8 M;5:B@>==0O A8AB5<0 
>B:;NG8B 0??0@0B. +B>1K 2:;NG8BL 8=AB@C<5=B, >B?CAB8B5 
A?CA:>2>9 <5E0=87< 8 =06<8B5 =0 =53> 5I5 @07.

(C=:F8OB0 70 >B:0B AUTOSTOP� CA5I0 70F5?20=5 =0 
>AB@85B>. �>=B@>;=0B0 ;0<?0 <830 8 5;5:B@>=8:0B0 87:;NG20 
<0H8=0B0. �0 40 2:;NG8B5, >A2>1>45B5 A?CAJ:0 8 3> 
=0B8A=5B5 >B=>2>.

Func�ia de recul AUTOSTOP� detecteaz� o legare a lamei. 
Lampa de control clipe�te �i sistemul electronic opre�te utilajul. 
Pentru a-l porni, elibera�i declan�atorul �i ap�sa�i-l din nou.

(C=:F8X0B0 70 ?>2@0B5= C40@ AUTOSTOP� ?@5?>7=020 
1;;>:040 =0 A5G8;>B>. �>=B@>;=0B0 A25B8;:0 B@5?:0 8 
5;5:B@>=8:0B0 X0 8A:;CGC20 <0H8=0B0. �0 40 X0 2:;CG8B5, 
>B?CHB5B5 3> G:@0?0;>B> 8 ?@8B8A=5B5 3> ?>2B>@=>.

(C=:FVO :>=B@>;N 2V440GV AUTOSTOP� 287=0G0X 
70:;8=N20==O ;570. �>=B@>;L=0 ;0<?0 1;8<0X, V 5;5:B@>==0 
A8AB5<0 28<8:0X ?@8AB@V9. ->1 C2V<:=CB8, 2V4?CABVBL :=>?:C 
70?CA:C B0 =0B8A=VBL WW 7=>2C.

Funkcija AUTOSTOP� za povratni udar ose�a zaglavljivanje 
se�iva. Kontrolna lampica trep�e i elektronski isklju�uje ma�inu. 
Da biste je uklju�ili, otpustite okida� i ponovo ga pritisnite.

Funksioni i zmbrapsjes AUTOSTOP� ndjen një lidhje të ß etës. 
Llamba e kontrollit vezullon dhe pajisja elektronike Þ ket. Për ta 
aktivizuar, lëshoni këmbëzën dhe shtypeni përsëri.

تستشĀر میزة اÿرتداد  �AUTOSTOP ارتباط اÿشĀرة. یومض مصباح اÿتÿكم ویĀوم 
اÿنظام اÿăكتروني بإیĀاف تشĀیل اÿÿھاز. ĀÿتشĀیل، ÿرر اÿمشĀل واضĀط Āÿیھ مرة أخرى.
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The depth gauge can be removed for very long 
stripping lengths.
Der Tiefenanschlag kann für sehr lange 
Abisolierlängen entfernt werden.
La jauge de profondeur peut être retirée pour de 
très grandes longueurs de dénudage.
Il calibro di profondità può essere rimosso per 
lunghezze di spellatura molto lunghe.
Se puede retirar el medidor de profundidad para 
longitudes de pelado muy largas.
O medidor de profundidade pode ser removido para 
comprimentos de descarnação muito longos.
De dieptemeter kan worden verwijderd voor zeer 
lange striplengtes.
Dybdemåleren kan fjernes for meget lange 
aÞ soleringslængder.
Dybdemåleren kan fjernes for svært lange 
avisoleringslengder.
Djupmåttet kan tas bort vid mycket långa 
avdragningslängder.
Syvyysmittari voidaan poistaa erittäin pitkiä 
kuorintapituuksia varten.
� ½¸ÄÃ¸Ä±Ä ³¯¹ÀυÄ ½πÀÃ¸² ¾α αφαºÃ¸¹¸² ´ºα πÀ¼Ð 
½¸´¯¼α ½±»¸ απÀ´Ð½¾ÉÃ¸Ä.
Çok uzun sõyõrma i`lemleri için derinlik ölçer 
çõkarõlabilir.
Hloubkoměr lze odstranit pro velmi dlouhé 
odizolování.
Hĺbkomer je mo�né odstrániť pre veľmi dlhé dĺ�ky 
odizolovania.
GBęboko[ciomierz mo}na zdją� w przypadku bardzo 
dBugich odcinków [ciąganej izolacji.
A nagyon hosszú csupaszítási hosszúságokhoz a 
mélységmérő eltávolítható.
Merilnik globine lahko odstranite za zelo dolge 
dol�ine kablov, s katerih je treba odstraniti izolacijo.
Mjera� dubine mo�e se ukloniti za vrlo velike duljine 
skidanja izolacije.
Dziļuma mēr,t�ju var noņemt, str�dajot ar ,pa�i 
gariem noņem�anas garumiem.
Gylio matuokl0 galima pa�alinti labai ilgam nulupimo 
kiekiui.
Sügavusmõõdiku saab eemaldada väga pikkade 
koorimispikkuste jaoks.
�;C18=><5@ <>6=> A=OBL 4;O >G5=L 1>;LH>9 
4;8=K 70G8AB:8.
�J;1>:><5@JB <>65 40 1J45 >BAB@0=5= 70 <=>3> 
3>;5<8 4J;68=8 =0 >3>;20=5.
Indicatorul de adâncime poate Þ  îndep�rtat pentru 
lungimi foarte lungi de decofrare.
 5@0G>B =0 4;01>G8=0 <>65 40 A5 >BAB@0=8 70 
<=>3C 3>;5<8 4>;68=8 =0 A>3>;C20њ5.
�;O 4C65 4>238E 2V4@V7:V2 70G8I5==O <>6=0 
7=OB8 3;818=><V@.
Mera� dubine se mo�e ukloniti ako se planira 
skidanje izolacije sa ve�e du�ine kabla.
Matësi i thellësisë mund të hiqet për gjatësi shumë 
të gjata zhveshjeje.

یمكن إزاÿة مĀیاس اĀÿمā þطوال تĀریة طویĀة ÿدOا.
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STOP

3V CR2032
Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botón
Knopfzelle
Knoopcel
Knapcelle
Knappcelle
Knappcell
Nappiparisto
�¸Ã½αÄÀ¸º·±Ä ½παÄαÃ²α
Düğme pil
Knoß íkový akumulátor
Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
�elija
Podziņelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
 8=80BN@=K9 M;5<5=B ?8B0=8O
#;>A:0 10B5@8O
Baterie tip "nasture"
�0B5@8X0 B8? ":>?G5"
 V=V0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O
�elija nov�i�a
Qeli monedhash

بطاریة كاÿزر
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Replace blade.

Klinge austauschen

Remplacer la lame.

Sostituire la lama.

Cambie la hoja.

Substitua a lâmina.

Vervang mes.

Udskift klingen.

Bytt ut bladet.

Byt ut bladet.

Vaihda sahanterä.

�¾Äº»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ Ä¸ ¼¸π²·α.

Bõçağõ deği`tirin.

Vyměňte no�e.

Vymeňte �epeľ.
WymieD ostrze.

Cserélje ki a fűrészlapot.

Zamenjajte rezilo.

Zamijenite o�tricu.

Nomainiet asmeni.

Pakeiskite peil0
Vahetage tera välja.

�0<5=8BL ;57285.

%<5=5B5 >AB@85B>.

Înlocui�i lama.

�0<5=5B5 3> A5G8;>B>.

�0<V=VBL ;57>.

Zamenite se�ivo.

Zëvendësoni tehun.

استبدل اÿشĀرة.
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

ENGLISH

TECHNICAL DATA
Type
Production code
Battery voltage
Frequency band(s) of Bluetooth 
Radio-frequency power 
Bluetooth version
No-load speed 
Cable diameter
Depth adjustment
Weight with battery (3.0 Ah ... 12.0 Ah)
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger
Noise information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
 Sound pressure level / Uncertainty K
 Sound power level / Uncertainty K
Always wear ear protectors!
Vibration information: Total vibration values (vector sum in the 
three axes) determined according to EN 62841
 Vibration emission value a

h
 / Uncertainty K

 WARNING  Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciÞ cations provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, Þ re and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference. 

CABLE STRIPPER SAFETY WARNINGS

To reduce risk of arc ß ash, electric shock and property 
damage do not work on energized lines. The tool is not 
insulated.

Use the auxiliary handle(s). Loss of control can cause 
personal injury.

Brace the tool properly before use.

Do not reach into the machine while it is running.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair and clothing away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

Use protective equipment. Always wear goggles when using 
the machine. It is recommended to wear gloves, sturdy non 
slipping shoes and apron. 

Use clamps or another practical way to secure and support 
the cable to a stable platform. Holding the cable by hand or 
against your body leaves it unstable and may lead to loss of 
control. Be cautious of remnants that will be eliminated from 
tool.

Cable has sharp edges. Always wear gloves when handling 
any type of cable.

Inspect tool and stripping head before use. A proper 
connection and strip can only be achieved when tool is clean 
of debris or remnants from prior use.

The recommended stripping heads for the various cable 
types is based off  of the cable manufacturer�s published cable 
dimensions. Cable dimensions do vary. If the cable does 
not strip properly, a smaller or larger stripping head. It is the 
user's responsibility that the cable has been stripped properly.

 If using with a lanyard, do not exceed maximum capacity 
marked on the lanyard label. Always determine the weight 
of the product, with all ac-cessories, when selecting the 
appropriate lanyard system. Exceeding maximum capacity 
may result in serious injury. See speciÞ cations for tool and 
battery weight.

Use only with energy absorbing lanyards. Ropes, straps or 
chains may break and cause failure. Do not use with lanyards 
at full tension.

Always use common sense and be cautious when using 
tools. It is not possible to anticipate every situation that could 
result in a dangerous outcome. Do not use this tool if you do 
not understand these operating instructions or you feel the 
work is beyond your capability; contact Milwaukee Tool or a 
trained professional for additional information or training.

  WARNING! 
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized 
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for 
diff erent applications, with diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may 
signiÞ cantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched 
off  or when it is running but not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working 
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool 
and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

 Cordless Cable Stripper

ENGLISH

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not allow children or untrained individuals to use the 
product. 

Wear full eye and hearing protection while operating the 
product. If working in an area where there is a risk of falling 
objects, wear appropiate head protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent 
entanglement in moving parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the 
inß uenceof alcohol, drugs, or medication. 

Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse 
or by burning them. Milwaukee Distributors off er to retrieve 
old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects 
(short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same 
battery platform for charging batteries. Do not use batteries 
from other systems.

Never break open battery packs or chargers and store only in 
dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme 
load or extreme temperatures. In case of contact with battery 
acid wash it off  immediately with soap and water. In case 
of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and 
immediately seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin 
cell battery. A new or used battery can cause severe 
internal burns and lead to death in as little as 2 hours if 

swal lowed or enters the body.  Always secure the battery 
cover. If it does not close securely, stop using the device, 
remove the batteries, and keep it away from children. If you 
think batteries may have been swallowed or entered the 
body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and 
product damage due to a short circuit, never immerse your 
tool, battery pack or charger in ß uid or allow a ß uid to ß ow 
inside them. Corrosive or conductive ß uids, such as seawater, 
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing 
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cable stripper is suitable for stripping cables

Do not use this product in any other way as stated for normal 
use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and the 
operator should pay special attention to avoid the following:

� Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict 
working time and exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and 
substancial footwear at all times.

� Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY�

To learn more about the ONE-KEY� functionality for this 
tool, please reference the Quick Start guide included with 
this product or go to www.milwaukeetool.com/ONE-KEY. To 
download the ONE-KEY� app, visit the App Store or Google 
Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth 
communication will be disconnected. It needs to be reset 
manually to recover.

ONE-KEY� Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be 
conÞ gured via the ONE-KEY� app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the 
ONE-KEY� app.

Blinking Red
Tool is in security lockout and can 
be unlocked by the owner via the 
ONE-KEY� app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries

Battery packs which have not been used for some time 
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the 
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to 
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept 
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully 
charged, after used. 

To obtain the longest possible battery life remove the battery 
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C 
and away from moisture
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit 
situations that cause high current draw, the tool will vibrate for 
about 5 seconds, the fuel gauge will ß ash,and then the tool 
will turn OFF. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the 
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel 
gauge will ß ash until the battery pack cooled down. After the 
lights go off , the work may continue.

Transport of Li-Ion batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in 
accordance with local, national and international provisions 
and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 
requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third 
parties is subject to Dangerous Goods regulations. 
Transport preparation and transport are exclusively to 
be carried out by appropriately trained persons and the 
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and 
insulated to prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement 
within packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice
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SELECT THE RIGHT STRIPPING HEAD

Select stripping head depending on cable diameter. 

The stripping heads have a colour code.

Color Cable Size

white 12 � 19 mm

yellow 19 � 26 mm

orange 26 � 33 mm

purple 33 � 40 mm

cyan 40 � 47 mm

blue 47 � 54 mm

TESTING AUTOSTOP�

1. Remove the stripping head from the tool.
2. Stand away from objects and people.
3. Firmly grasp the tool's handles.
4. Hold tool away from the body.
5. Start the tool.
6. Quickly rotate the tool about 90° in any direction.
7. If AUTOSTOP� is working, the tool will shut off  and the 

AUTOSTOP� indicator LED will ß ash.
If AUTOSTOP� is not working, the tool will continue to run. 
Repeat the test. If the tool will not automatically shut off , 
return the tool to the nearest authorized service center.

CLEANING

Clean only with dry cloth. Certain cleaning agents and 
solvents are harmful to plastics and other insulated parts. 
Keep the apparatus handle clean, dry and free of oil or 
grease. 

Strip only clean cables. Clean dirty cables before stripping 
them.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the product, remove the battery, and allow it to cool 
before storing or transporting.

Clean all foreign material from the product. Store it in a cool 
dry and well-ventilated place that is inaccessible to children. 
Keep away from corrosive agents such as garden chemicals 
and de-icing salts. Do not store outdoors.

For transportation in vehicles, secure the machine against 
movement or falling to prevent injury to persons or damage to 
the machine.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. 
Should components need to be replaced which have not 
been described, please contact one of our Milwaukee service 
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. 
Please state the machine type printed as well as the six-
digit No. on the label and order the drawing at your local 
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any 
work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Always operate with two hands

Warning. Danger of electric shock.

Keep hands away from all cutting edges and 
moving parts. Fingers can be pulled into cutting 
carriage and be cut or crushed.

Spare Part - Not included in standard equip-
ment, available as a spare part.

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose of waste batteries, waste 
electrical and electronic equipment as unsorted 
municipal waste. Waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment must be 
collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light 
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may 
have an obligation to take back waste batteries 
and Waste electrical and electronic equipment 
free of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of 
waste batteries and waste electrical and elec-
tronic equipment helps to reduce the demand of 
raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium 
and waste Electrical and electronic equipment 
contain valuable, recyclable materials, which 
can adversely impact the environment and the 
human health, if not disposed of in an environ-
mentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, 
if any.

n
0

No-load-speed

V Voltage

Direct Current

ENGLISH

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

DEUTSCH

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Batteriespannung
Bluetooth�-Frequenzband (Frequenzbänder)
Hochfrequenzleistung
Bluetooth�-Version
Leerlaufdrehzahl
Kabel-ø
Tiefeneinstellung
Gewicht mit Akku (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation: 
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
 Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
 Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Tragen Sie Gehörschutz. 
Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a

h
 / Unsicherheit K

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und SpeziÞ kationen für 
dieses Elektrowerkzeug. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachstehenden Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN ABISOLIERER

Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Leitungen, 
um das Risiko von Lichtbogenblitzen, Stromschlägen und 
Sachschäden zu verringern. Das Werkzeug ist nicht isoliert.

Benutzen Sie die Zusatzhandgriff e. Der Verlust der Kontrolle 
kann zu Verletzungen führen.

Halten Sie das Gerät vor Arbeitsbeginn am dafür 
vorgesehenen Griff  gut fest. 

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Angemessene Kleidung tragen. Keine lose sitzenden 
Kleidungsstücke oder Schmuck tragen. Haare und Kleidung 
von den beweglichen Teilen fernhalten. Lose sitzende 
Kleidungsstücke, Schmuck oder lange Haare können sich in 
den beweglichen Teilen verfangen.

Schutzausrüstung verwenden. Beim Arbeiten mit der 
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzhandschuhe, 
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schürze werden 
empfohlen. 

Klemmen Sie das Kabel mit Klemmen oder anderen 
praktikablen Vorrichtungen an einer stabilen Arbeitsplatte 
an. Wenn Sie das Kabel nur mit der Hand oder gegen Ihren 
Körper halten, wird es unstabil und Sie können die Kontrolle 
darüber verlieren. Achten Sie auf Reste, die aus dem 
Werkzeug entfernt werden.

Das Kabel hat scharfe Kanten. Tragen Sie bei der 
Handhabung von Kabeln immer Handschuhe.

Überprüfen Sie das Werkzeug und den Abisolierkopf vor 
dem Gebrauch. Eine ordnungsgemäße Verbindung und 
Abisolierung kann nur erreicht werden, wenn das Werkzeug 
frei von Schmutz oder Rückständen von vorherigem 
Gebrauch ist.

Die empfohlenen Abisolierköpfe für die verschiedenen 
Kabelarten basieren auf den vom Kabelhersteller 
veröff entlichten Kabelabmessungen. Die Kabelabmessungen 
variieren. Wenn das Kabel nicht richtig abisoliert wird, 
verwenden Sie einen kleineren oder größeren Abisolierkopf. 
Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, dass das Kabel 
ordnungsgemäß abisoliert wurde.

Bei Verwendung mit einem Verbindungsmittel darf die auf 
dem Etikett des Verbindungsmittels angegebene maximale 
Kapazität nicht überschritten werden. Bestimmen Sie bei der 
Auswahl des geeigneten Verbindungsmittelsystems immer 
das Gewicht des Produkts mit sämtlichem Zubehör. Das 
Überschreiten der maximalen Kapazität kann zu schweren 
Verletzungen führen. Siehe SpeziÞ kationen für Werkzeug- 
und Akkugewicht.

 WARNUNG! 

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren 
gemäß EN 62841 gemessen und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für 
eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des 
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies 
kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.

Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über 
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / 
oder Lärm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

 Kabelloser Abisolierer

DEUTSCH

Nur mit energieabsorbierenden Verbindungsmitteln 
verwenden. Seile, Gurte oder Ketten können brechen und 
zu einem Ausfall führen. Nicht mit Verbindungsmitteln unter 
voller Spannung verwenden.

Verwenden Sie Werkzeuge stets bedacht und vorsichtig. 
Es ist unmöglich, alle Gefahrensituationen vorherzusehen. 
Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht, wenn Sie die 
vorliegende Anleitung nicht verstehen oder sich mit der Arbeit 
überfordert fühlen; wenden Sie sich für weitere Informationen 
oder Schulungen an Milwaukee oder einen qualiÞ zierten 
Fachmann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen nicht den 
Gebrauch des Produktes.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Geräts vollen Augen- und 
Gehörschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo die Gefahr 
herabfallender Objekte besteht, muss Kopfschutz getragen 
werden

Binden Sie lange Haare zurück, so dass diese sich über 
Schulterhöhe beÞ nden um zu verhindern, dass sie sich in 
beweglichen Teilen verfangen. 

Arbeiten Sie mit diesem Gerät nicht, wenn Sie müde oder 
krank sind, oder unter dem Einß uss von Alkohol, Drogen oder 
Medikamenten stehen. 

Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku 
herausnehmen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den 
Hausmüll werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte 
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren 
Fachhändler.

Akkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren 
(Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafür geeigneten Milwaukee-Ladegeräten 
aus der gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus 
anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegeräte niemals aufbrechen und nur in 
trockenen Räumen aufbewahren. Vor Nässe schützen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann 
aus beschädigten Akkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei 
Berührung mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und Seife 
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten 
gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerät enthält eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte 
Batterie kann schwere innere Verbrennungen 

verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod führen, 
wenn sie verschluckt wird oder in den Körper gelangt. 
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. 
Wenn er nicht sicher schließt, schalten Sie das Gerät aus, 
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern 
fern. 
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in 
den Körper gelangt sind, suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, 
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, 
die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss 
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Der Abisolierer ist zum Abisolieren von Kabeln geeignet

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemäßer Verwendung können nicht 
alle Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch 
können folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener 
besonders achten sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en 
und begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die 
Expositionsdauer ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, 
Handschuhe und festes Schuhwerk.

� Einatmen von giftigen Stäuben.

ONE-KEY�

Um mehr über die ONE-KEY Funktionalität dieses 
Werkzeugs zu erfahren, lesen Sie die beiliegende 
Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Internet 
unter www.milwaukeetool.com/one-key. Sie können die 
ONE-KEY App über den App Store oder Google Play auf Ihr 
Smartphone herunterladen. 

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die 
Bluetooth-Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem 
Fall die Verbindung manuell wieder her.

ONE-KEY� Anzeige

Blaues 
Leuchten

Funkverbindung ist aktiv und kann über 
die ONE-KEY� App eingestellt werden.

Blaues 
Blinken

Werkzeug kommuniziert mit der ONE-
KEY� App.

Rotes Blinken
Werkzeug wurde aus Sicherheitsgründen 
gesperrt und kann vom Bediener über die 
ONE-KEY� App entsperrt werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus

Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch 
nachladen.

Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Akkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.

Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch 
die Akkus voll geladen werden.

Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach 
dem Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 
27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus

Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen 
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente, 
plötzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das 
Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt 
und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und 
dann wieder einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. 
In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der 
Akku abgekühlt ist. Nach Erlöschen der Ladeanzeige kann 
weitergearbeitet werden.
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Transport von Li-Ion-Akkus

Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen 
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der 
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und 
Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der 
Straße transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen 
des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und 
der Transport dürfen ausschließlich von entsprechend 
geschulten Personen durchgeführt werden. Der gesamte 
Prozess muss fachmännisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu 
beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert 
sind, um Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der 
Verpackung nicht verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht 
transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr 
Speditionsunternehmen.

WÄHLEN SIE DEN RICHTIGEN ABISOLIERKOPF

Wählen Sie den Abisolierkopf je nach Kabeldurchmesser. 

Die Abisolierköpfe haben einen Farbcode.

Farbe Kabelgröße

weiß 12 - 19 mm

gelb 19 - 26 mm

orange 26 - 33 mm

violett 33 - 40 mm

cyan 40 - 47 mm

Blau 47 - 54 mm

TESTEN VON AUTOSTOP�

1. Entfernen Sie den Abisolierkopf vom Elektrowerkzeug.
2. Halten Sie Abstand zu Gegenständen und Personen.
3. Greifen Sie die Griff e des Elektrowerkzeug fest.
4. Halten Sie das Elektrowerkzeug vom Körper entfernt.
5. Starten Sie das Elektrowerkzeug.
6. Drehen Sie das Elektrowerkzeug schnell um 90° in eine 

beliebige Richtung.
7. Wenn AUTOSTOP� funktioniert, schaltet sich das 

Elektrowerkzeug aus und die AUTOSTOP�-Anzeige-LED 
blinkt.

Wenn AUTOSTOP� nicht funktioniert, läuft das 
Elektrowerkzeug weiter. Wiederholen Sie die Prüfung. Wenn 
sich das Elektrowerkzeug nicht automatisch abschaltet, 
bringen Sie es zum nächstgelegenen autorisierten Service-
Center.

REINIGUNG

Nur mit einem trockenen Tuch reinigen. Manche 
Reinigungsmittel beschädigen Kunststoff  oder andere 
isolierte Teile. Das Gerät sauber und trocken halten, frei von 
Öl und Fett.

Abisolieren Sie nur saubere Kabel. Reinigen Sie 
verschmutzte Kabel, bevor Sie sie abisolieren.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku und 
lassen sie abkühlen, bevor Sie sie lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkörper vom Produkt. Lagern 
Sie das Gerät an einem trockenen und gut belüfteten 
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet. Das Produkt von 
korrodierend wirkenden Stoff en, wie Gartenchemikalien und 
Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien lagern.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung 
oder fallen, um Verletzungen und Beschädigung der 
Maschine zu verhindern.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile 
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben 
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln 
lassen (Broschüre Garantie/Kundendienstadressen 
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer 
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder 
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets 
Schutzbrille tragen.

Tragen Sie Gehörschutz. 

Schutzhandschuhe tragen!

Führen Sie das Werkzeug immer mit beiden 
Händen.

Warnung! Risiko eines elektrischen Schlages!

Hände vom Schneidwerkzeug und anderen 
beweglichen Teilen entfernt halten. Finger 
können in den Schneidmechanismus geraten 
und abgetrennt oder verletzt werden.
Ersatzteil- Im Lieferumfang nicht enthalten, 
Erganzung aus dem Bereich Ersatzteile.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

DEUTSCH

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
dürfen nicht zusammen mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln 
und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn 
und Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den 
Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen 
Behörden oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können 
Einzelhändler verpß ichtet sein, Altbatterien, 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte kostenlos 
zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und 
Recycling Ihrer Altbatterien, Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte dazu bei, den Bedarf an 
Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten 
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, 
die bei nicht umweltgerechter Entsorgung 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre 
Gesundheit haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung 
möglicherweise auf Ihrem Altgerät vorhandene 
personenbezogene Daten.

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

FRANÇAIS

DONNÉES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Tension batterie
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth�
Puissance à haute fréquence
Version Bluetooth�
Vitesse de rotation à vide
ø câble
Réglage de la profondeur
Poids avec batterie (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés
Informations sur le bruit: 
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
 Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
 Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Portez une protection acoustique.
Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations 
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément à EN 62841.
Valeur d�émission vibratoire a

h
 / Incertitude K

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de 
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations 
et les spéciÞ cations fournies avec cet outil électrique. 
La non observance des instructions mentionnées ci-dessous 
peut causer des chocs électriques, des incendies ou de 
graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s�y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AU 
DÉNUDEUR DE CÂBLE

Pour réduire le risque d�arc électrique, de choc électrique et 
de dommages matériels, ne travaillez pas sur des lignes sous 
tension. L�outil n�est pas isolé.

Utiliser toujours la poignée supplémentaire. La perte de 
contrôle peut mener à des blessures.

Tenir fermement l'outil avant utilisation. 

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la 
machine.

Porter une tenue appropriée. Ne pas porter de vêtements 
amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les vêtements 
éloignés des pièces mobiles. Les vêtements amples, les 
bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre dans les 
pièces mobiles.

Utiliser l�équipement de protection. Toujours porter des 
lunettes protectrices en travaillant avec la machine. Des 
gants de sécurité, des chaussures solides et à semelles 
antidérapantes et un tablier sont recommandés. 

Utilisez des pinces ou un autre moyen pratique pour Þ xer et 
maintenir la pièce à travailler sur une plate-forme stable. Tenir 
la pièce avec la main ou contre votre corps la rend instable 
et peut entraîner une perte de contrôle. Faire attention aux 
restes qui seront éliminés de l�outil.

Le câble a des bords tranchants. Toujours porter des gants 
lors de la manipulation de tout type de câble.

Inspectez l�outil et la tête de dénudage avant de les utiliser. 
Une connexion et un dénudage appropriés ne peuvent être 
obtenus que lorsque l�outil est propre, sans débris ni restes 
d�une utilisation antérieure.

Les têtes de dénudage recommandées pour les diff érents 
types de câbles sont basées sur les dimensions de câble 
publiées par le fabricant du câble. Les dimensions des câbles 
varient. Si le câble ne se dénude pas correctement, utilisez 
une tête de dénudage plus petite ou plus grande. Il est de la 
responsabilité de l�utilisateur de s�assurer que le câble a été 
correctement dénudé.

Si vous utilisez une longe, ne dépassez pas la capacité 
maximale indiquée sur l�étiquette de la longe. Déterminez 
toujours le poids du produit, avec tous les accessoires, 
lors de la sélection du système de longe approprié. Le 
dépassement de la capacité de poids maximale peut 
entraîner des blessures graves. Voir les spéciÞ cations pour le 
poids de l�outil et de la batterie.

Utilisez uniquement avec des longes à absorption d�énergie. 
Les cordes, les sangles ou les chaînes peuvent se rompre et 
provoquer une défaillance. Ne pas utiliser avec des longes à 
pleine tension.

 AVERTISSEMENT! 
Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode 
standard de test selon la norme EN 62841 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour 
évaluation préliminaire de l'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil 
est utilisé pour des applications diff érentes, avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions 
sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil 
ou des périodes où il est en marche mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau 
d'exposition au cours de la période de travail totale.

IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : 
l'entretien de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

 Dénudeur de câble sans Þ l

FRANÇAIS

Utiliser toujours l�outil de façon réß échie et avec précaution. Il 
est impossible de prévoir toutes les situations dangereuses. 
Ne pas utiliser cet outil sans en comprendre les présentes 
instructions ou si le travail à eff ectuer semble trop compliqué ; 
contacter Milwaukee ou un professionnel qualiÞ é si plus 
d�informations ou une formation supplémentaire sont 
nécessaires.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE 
TRAVAIL 

Ne laissez pas des enfants ou des personnes 
inexpérimentées utiliser ce produit. 

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque 
vous utilisez ce produit. Si vous travaillez dans une zone qui 
comporte des risques de chute d'objets, il est nécessaire que 
vous portiez un casque de chantier.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des 
épaules aÞ n d'éviter qu'ils ne se prennent dans les parties en 
mouvement. 

N'utilisez pas cet appareil lorsque vous êtes fatigué, 
malade, ou sous l'inß uence de l'alcool, de drogues ou de 
médicaments. 

Avant tous travaux sur l'appareil retirer l�accu 
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou 
avec les déchets ménagers. Milwaukee off re un système 
d�évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des 
objets métalliques (risque de court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee 
compatibles de la même gamme de systèmes. Ne pas 
charger les batteries d�autres systèmes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver 
uniquement dans des locaux secs. Protéger de l'humidité.

En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s�échapper d�un accu endommagé. En cas 
de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver 
immédiatement avec de l�eau et du savon. En cas de 
contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de l�eau et 
consulter immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie 
bouton au lithium. 
Une batterie neuve ou déjà utilisée peut causer de 

graves brûlures internes et provoquer la mort en moins de 2 
heures en cas d'ingestion ou si elle pénètre à l'intérieur du 
corps. Toujours fermer d�une manière sûre le couvercle du 
logement de la batterie. 
En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, 
enlever la batterie et la garder hors de la portée des enfants. 
Si l�on soupçonne que des batteries ont été ingérées ou que 
des batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un 
médecin immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, ne jamais immerger l�outil, le bloc-piles ou le chargeur 
dans un liquide ou laisser couler un ß uide à l�intérieur de 
celui-ci. Les ß uides corrosifs ou conducteurs, tels que l�eau 
de mer, certains produits chim-iques industriels, les produits 
de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer 
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le dénudeur de câble est adapté pour dénuder les câbles

Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à 
l�utilisation normale.

RISQUES RÉSIDUELS

Même en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible 
d'exclure tous les risques résiduels. Lors de l'utilisation, les 
risques suivants pourront être présents et l'utilisateur devra 
prêter une attention particulière en vue de les éviter :

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif 
à l'aide de ses poignées et limiter les temps de travail et 
d'exposition.

� L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. 
Porter une protection auditive et limiter la durée de 
l'exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long 
lourd, des gants et des chaussures robustes.

� Inhalation de gaz toxiques.

ONE-KEY�

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction 
ONE-KEY de cet appareil, lire les instructions rapides 
annexées ou consulter notre page Internet www.
milwaukeetool.com/one-key. L'application ONE-KEY peut 
être téléchargée à partir de l'App Store ou de Google Play sur 
votre smartphone. 

En cas de décharges électrostatiques, la connexion 
Bluetooth est interrompue. Dans ce cas, rétablir la connexion 
manuellement.

Affi  chage ONE-KEY�

Éclairage bleu La liaison radio est active et peut être 
réglée via l�appli ONE-KEY�.

Clignotement 
bleu

L�outil communique avec l�appli ONE-
KEY�.

Clignotement 
rouge

L'outil a été verrouillé pour des raisons 
de sécurité et peut être déverrouillé par 
l'opérateur via l'appli ONE-KEY�.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion

Des batteries qu'on n'a pas employées pendant longtemps 
devraient êtres rechargées avant leur usage.

Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité 
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au 
chauff age.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être 
chargés à fond après l'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du 
chargeur quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est 
inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion

En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute 
consommation de courant, par exemple suite à des couples 
extrêmement élevés, un arrêt soudain ou un court-circuit, 
l�outil électrique vibre pendant 5 secondes, l�indicateur 
de charge clignote et l�outil électrique se déconnecte 
automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, 
puis enclencher à nouveau l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop 
fortement. Dans ce cas, tous les témoins de l�indicateur de 
charge clignotent jusqu�à ce que l�accu se soit refroidi. Il 
est possible de continuer à travailler dès que l�indicateur de 
charge s�est éteint.
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Transport des accus Li-Ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions 
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le 
respect des dispositions et des normes locales, nationales et 
internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans 
restrictions.

� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé 
par les dispositions concernant le transport de produits 
dangereux. La préparation au transport et le transport 
devront être eff ectués uniquement par du personnel formé 
de façon adéquate. Tout le procédé devra être géré d'une 
manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue 
d'éviter des courts-circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se 
déplacer à l'intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du 
liquide ne devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous 
adresser à votre transporteur professionnel.

SÉLECTIONNEZ LA TÊTE DE DÉNUDAGE APPROPRIÉE

Sélectionnez la tête de dénudage en fonction du diamètre du 
câble. 

Les têtes de dénudage ont un code couleur.

Couleur Taille du câble

blanc 12 - 19 mm

jaune 19 - 26 mm

orange 26 - 33 mm

violet 33 - 40 mm

cyan 40 - 47 mm

Bleu 47 - 54 mm

TEST AUTOSTOP�

1. Retirez la tête de dénudage de l�outil.
2. Tenez-vous à l�écart des objets et des personnes.
3. Saisissez fermement les poignées de l�outil.
4. Tenez l�outil à l�écart du corps.
5. Démarrez l�outil.
6. Faites pivoter rapidement l�outil d�environ 90° dans 

n�importe quelle direction.
7. Si AUTOSTOP� fonctionne, l�outil s�éteint et le voyant 

AUTOSTOP� clignote.
Si AUTOSTOP� ne fonctionne pas, l�outil continuera 
à fonctionner. Répétez le test. Si l�outil ne s�éteint pas 
automatiquement, renvoyez-le au centre de service autorisé 
le plus proche.

NETTOYAGE

Nettoyer exclusivement avec un chiff on sec. Certains 
détergents endommagent les matières plastiques ou autres 
pièces d�isolation. Maintenir l�appareil au propre et au sec, 
sans huile ni graisse.

Dénudez uniquement les câbles propres. Nettoyez les câbles 
sales avant de les dénuder.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrêtez la machine et laissez-la refroidir avant de la ranger ou 
de la transporter. Retirez le pack batterie du produit.

Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers. Rangez 
la en un endroit frais, sec et correctement ventilé, hors de 
portée des enfants. Pour plus de sécurité, rangez la batterie 
séparément du produit. Ne la rangez pas à proximité d'agents 
corrosifs tels que produits chimiques de jardinage ou sels de 
dégel. Ne rangez pas à l'extérieur.

Pour le transport, attachez la machine pour l'empêcher de 
bouger ou de tomber, aÞ n d'éviter toute blessure et tout 
dommage matériel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont 
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de 
service après-vente Milwaukee (observer la brochure avec 
les adresses de garantie et de service après-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin 
éclaté du dispositif en indiquant le modèle de la machine 
et le numéro de six chiff res imprimé sur la plaquette 
de puissance et en s'adressant au centre d'assistance 
technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise 
en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en 
travaillant avec la machine. 

Portez une protection acoustique.

Porter des gants de protection!

Manipulez toujours l�outil avec les deux mains.

Attention! Risque de fulguration électrique!

Garder la mains à l'écart de l�outil de coupe et 
des autres pièces en mouvement. Les doigts 
peuvent parvenir dans le mécanisme de coupe 
et être sectionnés ou blessés.
Pièce de rechange - Non incluse dans 
l'équipement standard, disponible en pièce de 
rechange.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

FRANÇAIS

Les déchets de piles et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques 
(déchets d�équipements électriques et 
électroniques) ne sont pas à éliminer dans 
les déchets ménagers. Les déchets de piles 
et les déchets d�équipements électriques et 
électroniques doivent être collectés et éliminer 
séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets 
d�accumulateurs et les ampoules des appareils 
avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l'emplacement 
des centres de recyclage et des points de 
collecte.
Selon les réglementations locales, les 
détaillants peuvent être tenus de reprendre 
gratuitement les déchets de piles et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières 
premières en réutilisant et en recyclant vos 
déchets de piles et d�équipements électriques 
et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au 
lithium-ion) et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques comportent des 
matériaux précieux et recyclables qui peuvent 
avoir des impacts négatifs sur l�environnement 
et sur votre santé s�ils ne sont pas éliminés de 
manière écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, 
supprimez les données personnelles qui 
pourraient s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR

n
0

Vitesse de rotation à vide

V Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

ITALIANO

DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Tensione batteria
Banda (bande) di frequenza Bluetooth�
Potenza ad alta frequenza
Versione Bluetooth�
Numero di giri a vuoto
ø cavo
Regolazione della profondità
Peso con batteria (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati
Informazioni sulla rumorosità: 
 misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
 Livello di rumorosità (Incertezza della misura K=3dB(A))
 Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Indossare protezioni acustiche adeguate.
Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma 
di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell�oscillazione a

h
 / Incertezza della misura K

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e speciÞ che 
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto delle 
istruzioni di seguito riportate può causare scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER SPELACAVI

Per ridurre il rischio di arco elettrico, scosse elettriche e danni 
materiali, non lavorare su linee sotto tensione. L'utensile non 
è isolato.

Utilizzare sempre l'impugnatura laterale. La perdita di 
controllo potrebbe causare danneggiamenti all'utilizzatore.

Bloccare correttamente lo strumento prima dell'uso. 

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in 
movimento.

Indossare un abbigliamento adeguato. Non indossare abiti 
larghi o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti 
in movimento. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti in movimento.

Usare dispositivi di protezion. Durante l'uso dell'apparecchio 
utilizzare sempre gli occhiali di protezione. Inoltre si consiglia 
di usare sistemi di protezione per la respirazione e per l'udito, 
oltre ai guanti di protezione. 

Utilizzare morsetti o un altro modo pratico per Þ ssare e 
sostenere il cavo su una piattaforma stabile. Tenere il cavo 
a mano o contro il corpo lo rende instabile e può portare 

alla perdita di controllo. Prestare attenzione ai residui che 
verranno eliminati dall'utensile.

Il cavo ha bordi taglienti. Indossare sempre i guanti quando si 
maneggia qualsiasi tipo di cavo.

Ispezionare l'utensile e la testa di spellatura prima dell'uso. È 
possibile ottenere un collegamento e una spellatura corretti 
solo quando l'utensile è privo di detriti o residui di utilizzi 
precedenti.

Le testine di spellatura consigliate per i vari tipi di cavi si 
basano sulle dimensioni dei cavi pubblicate dal produttore. 
Le dimensioni dei cavi variano. Se il cavo non si spella 
correttamente, utilizzare una testa di spellatura più piccola o 
più grande. È responsabilità dell'utente assicurarsi che il cavo 
sia stato spellato correttamente.

Se si utilizza con un cordino, non superare la capacità 
massima indicata sull'etichetta del cordino. Quando si 
seleziona il sistema di cordini appropriato, determinare 
sempre il peso del prodotto con tutti gli accessori. Il 
superamento della capacità massima di carico può causare 
gravi lesioni. Consultare le speciÞ che per il peso dell'utensile 
e della batteria.

Utilizzare esclusivamente con cordini di sicurezza con 
dispositivo di assorbimento dell'energia. Le funi, le cinghie o 
le catene potrebbero rompersi e causare malfunzionamenti. 
Non utilizzare con cordini sottoposti a tensione.

Utilizzare gli utensili sempre con attenzione e con prudenza. 
E' impossibile prevedere tutte le situazioni di pericolo. Non 
utilizzare questo utensile se non si comprendono le presenti 
istruzioni o se si ritiene che il lavoro vada oltre le proprie 
capacità; contattare Milwaukee o un professionista qualiÞ cato 

 AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di 
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono 
essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell�esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile 
è utilizzato per applicazioni diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione 
acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento 
o è in funzione ma non sta lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del 
lavoro.

IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad 
esempio eseguendo la manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di 
lavoro.

 Spelacavi a batteria
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per ulteriori informazioni o formazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Non permettere a bambini o a persone non qualiÞ cate di 
utilizzare questo prodotto. 

Indossare occhiali e cuffi  e di protezione mentre si utilizza 
questo prodotto. Nel caso in cui si sia lavorando n un'area 
dove vi sia rischio di caduta di oggetti, indossare sempre una 
protezione per la testa.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare 
che rimangano impigliati nelle parti in movimento. 

Non mettere in funzione se stanchi, malati o sotto l'inß uenza 
di alcool, droghe o medicinali. 

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura 
di casa. La Milwaukee off re infatti un servizio di recupero 
batterie usate.

Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono 
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della 
stessa linea di sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in 
locali asciutti. Proteggere dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o 
da temperature alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. 
In caso di contatto con l'acido delle batterie lavarsi 
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con 
gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 
10 minuti e contattare subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una 
batteria a bottone al litio. 
Una batteria nuova o usata può causare gravi ustioni 

interne e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o 
se entra all�interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il 
coperchio del vano batteria. 
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere 
la batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini. 
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle 
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo, 
consultare immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di 
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere 
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un 
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno 
dei dispositivi e delle batterie. I ß uidi corrosivi o conduttori 
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti 
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero 
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Lo spelacavi è adatto per spellare cavi

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da 
quello indicato per l'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non è possibile escludere 
tutti i rischi residui. Durante l'uso possono esistere i seguenti 
pericoli e l'utilizzatore deve porre particolare attenzione per 
evitarli:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle 
apposite impugnature e limitare i tempi di lavoro e di 
esposizione.

� L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. 
Indossare una protezione per l'udito e limitare la durata 
dell'esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi 
pesanti, guanti e scarpe robuste.

� Inalazione di polveri tossiche.

ONE-KEY�

Per sapere di più sulla funzione ONE-KEY di questo 
apparecchio, leggere le istruzioni rapide allegate o consultare 
la nostra pagina internet www.milwaukeetool.com/one-key. 
La ONE-KEY App può essere scaricata dall'App Store o da 
Google Play sul vostro smartphone. 

Se si veriÞ cano scariche elettrostatiche, la connessione 
Bluetooth viene interrotta. In questo caso, ristabilire 
manualmente la connessione.

Indicatore ONE-KEY�

Luce Þ ssa blu E� attiva la modalità wireless e può essere 
conÞ gurata tramite l'app ONE-KEY�.

Luce 
lampeggiante 
blu

L�utensile comunica con l'app ONE-
KEY�.

Luce 
lampeggiante 
rossa

L�utensile è stato bloccato per motivi 
di sicurezza e può essere sbloccato 
dall'operatore tramite l'app ONE-KEY�.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere 
ricaricate prima del loro impiego.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria 
si riduce. Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il 
riscaldamento.

Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento 
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un 
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare 
completamente le batterie dopo l'uso.

Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal 
caricabatterie quando saranno cariche. 

In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una 
temperatura inferiore ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di 
litio

In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un 
consumo molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia 
estremamente elevati, arresto improvviso o corto circuito, 
l�utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica 
lampeggia e l�elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si 
riscalda eccessivamente. In questo caso lampeggiano 
tutte le spie del display di carica Þ nché l�accumulatore non 
è raff reddato. Quando il display di carica si spegne si può 
continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di 
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada 
senza alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è 
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. 
Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso devono 
essere svolti esclusivamente da persone idoneamente 
istruite. Tutto il processo deve essere gestito in maniera 
professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto 
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segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare 
corto circuiti.

� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 
all´interno dell'imballaggio.

� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non 
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio 
trasportatore.

SELEZIONARE LA TESTA DI SPELLATURA GIUSTA

Selezionare la testa di spellatura in base al diametro del 
cavo. 

Le teste di spellatura hanno un codice colore.

Colore Dimensione 
del cavo

bianco 12 - 19 mm

giallo 19 - 26 mm

arancio 26 - 33 mm

viola 33 - 40 mm

ciano 40 - 47 mm

Blu 47 - 54 mm

TEST AUTOSTOP�

1. Rimuovere la testa di spellatura dall'utensile.
2. Stare lontano da oggetti e persone.
3. Aff errare saldamente le impugnature dell'utensile.
4. Tenere l'utensile lontano dal corpo.
5. Avviare l'utensile.
6. Ruotare rapidamente l'utensile di circa 90° in qualsiasi 

direzione.
7. Se AUTOSTOP� funziona, l'utensile si spegnerà e il LED 

dell'indicatore AUTOSTOP� lampeggerà.
Se AUTOSTOP� non funziona, l'utensile continuerà a 
funzionare. Ripetere il test. Se l'utensile non si spegne 
automaticamente, restituirlo al centro di assistenza 
autorizzato più vicino.

PULIZIA

Pulire solo con un panno asciutto. Alcuni agenti detergenti 
possono danneggiare le plastiche e le parti isolanti. 
Mantenere la maniglia pulita, asciutta e libera da grassi e olii.

Spellare solo cavi puliti. Pulire i cavi sporchi prima di spellarli.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Arrestare l'utensile e lasciare raff reddarlo prima di riporlo o 
prima del trasporto. Rimuovere la batteria dal prodotto.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto. 
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non accessibile 
ai bambini. Per ulteriore sicurezza, riporre la batteria 
separatemente dal prodotto. tenerlo a distanza da agenti 
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio e il 
fondente chimico. Non riporre all'esterno.

Per il trasporto, assicurare l'utensile contro il movimento e la 
caduta per prevenire lesioni a persone o danni alla macchina.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio 
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è 
stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto 
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi 
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessità è possibile richiedere un disegno 
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina 
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi 
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti 
istruzioni per l'uso prima della messa in 
funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre 
gli occhiali di protezione.

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Indossare guanti protettivi!

Guidare l'utensile sempre con entrambe le 
mani.

Attenzione! Rischio di folgorazione elettrica!

Tenere lontane le mani dall'utensile da taglio 
e altre parti mobili. Le dita possono Þ nire nel 
meccanismo di taglio e venire tranciate o ferite.

Pezzo di ricambio - Non incluso nella dotazione 
standard, disponibile come pezzo di ricambio.

Non ingerire batterie a bottone!

ITALIANO

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche non devono essere 
smaltiti insieme ai riÞ uti domestici. I riÞ uti 
di pile e di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti 
separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori 
nonché le sorgenti luminose dalle 
apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore 
specializzato dove si trovano i centri di 
riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori 
al dettaglio possono essere obbligati a 
ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile e i riÞ uti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime 
riutilizzando e riciclando i propri riÞ uti di pile e di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni 
di litio) e i riÞ uti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche contengono materiali preziosi 
e riciclabili che possono avere un impatto 
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se 
non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che 
potrebbero essere presenti sul vostro riÞ uto 
di apparecchiatura prima di procedere allo 
smaltimento.

n
0

Numero di giri a vuoto

V Voltaggio 

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

ESPAÑOL

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Tensión de la batería
Banda(s) de frecuencia Bluetooth�
Potencia de alta frecuencia
Versión Bluetooth�
Velocidad en vacío
Diámetro del cable
Ajuste de profundidad
Peso con batería (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados
Información sobre ruidos: 
Determinación de los valores de medición según norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
 Presión acústica (Tolerancia K=3dB(A))
 Resonancia acústica / Tolerancia K
¡Utilice protección auditiva!
Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones 
(suma vectorial de tres direcciones) determinado según EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a

h
 / Tolerancia K

  ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de 
peligro, instrucciones, ilustraciones y especiÞ caciones 
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso 
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede 
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión 
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL PELACABLES

Para reducir el riesgo de arco eléctrico, descarga eléctrica y 
daños a la propiedad, no trabaje en líneas energizadas. La 
herramienta no está aislada.

¡Emplear siempre el asidero adicional! La pérdida de control 
de la herramienta puede causar accidentes

Sujete la herramienta correctamente antes de usarla. 

No introduzca las manos en la máquina mientras ésta se 
encuentra en funcionamiento.

Llevar puesta ropa adecuada. No lleve ropa que le quede 
holgada o joyas. Mantener cabello y ropa lejos de las piezas 
móviles. La ropa holgada, las joyas o el cabello largo podrían 
quedarse atrapados en las piezas móviles.

Utilice el equipamiento de protección. Para trabajar con 
la máquina, utilizar siempre gafas de protección,guantes, 
calzado de seguridad antideslizante, así como es 
recomendable usar protectores auditivos. 

Utilice abrazaderas u otra forma práctica de asegurar y 
apoyar el cable en una plataforma estable. Sostener el cable 
con la mano o contra su cuerpo lo deja inestable y puede 
provocar la pérdida de control. Tenga cuidado con los restos 
que se eliminarán de la herramienta.

El cable tiene bordes aÞ lados. Use siempre guantes al 
manipular cualquier tipo de cable.

Inspeccione la herramienta y el cabezal de pelado antes 
de usarlos. Solo se puede lograr una conexión y una tira 
adecuadas cuando la herramienta está limpia de residuos o 
restos del uso anterior.

Los cabezales de pelado recomendados para los distintos 
tipos de cable se basan en las dimensiones de cable 
publicadas por el fabricante del cable. Las dimensiones 
del cable varían. Si el cable no se pela correctamente, 
un cabezal de pelado más pequeño o más grande. Es 
responsabilidad del usuario que el cable se haya pelado 
correctamente.

Si se utiliza con un cordón de sujeción, no supere la 
capacidad máxima indicada en la etiqueta del cordón. 
Asegúrese siempre de calcular el peso del producto 
incluyendo todos los accesorios al seleccionar el sistema 
de sujeción adecuado. Superar la capacidad máxima puede 
provocar lesiones graves. Consulte las especiÞ caciones para 
conocer el peso de la herramienta y de la batería.

Utilícelo únicamente con cordones con absorción de energía. 
Las cuerdas, correas o cadenas pueden romperse y fallar. No 
utilice con cordones a plena tensión.

 ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba 
estandarizada que Þ gura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para 
una evaluación preliminar de la exposición.

El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la 
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión 
de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de 
trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está 
apagada o cuando está funcionando, pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de 
exposición durante el periodo total de trabajo.

IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar 
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

 Pelacables inalámbrico

ESPAÑOL

Utilice siempre las herramientas con prudencia y cuidado. 
No es posible anticipar cada situación que podría resultar 
en un peligro. No utilice esta herramienta si no comprende 
las indicaciones de este manual de instrucciones o el trabajo 
le sobrepasa. Póngase en contacto con Milwaukee o un 
especialista cualiÞ cado si desea recibir información adicional 
o cursos de formación.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

No permita que niños o individuos sin experiencia utilicen 
este producto. 

Use gafas de protección total para los ojos y oídos al utilizar 
este producto. Si trabaja en un área donde existe un riesgo 
de caída de objetos, deberá utilizar casco.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel 
de los hombros y evitar así que se enmarañe en cualquier 
pieza móvil. 

No utilice este aparato si está cansado o si se encuentra bajo 
la inß uencia de drogas, alcohol o medicamentos. 

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo el 
aparato.

No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los 
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de 
baterías antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).

Cargar las baterías solo con los cargadores de Milwaukee 
apropiados para ello de la misma serie de sistema. No 
intentar recargar baterías de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la 
fuerza y guárdelos solo en lugares secos. Protéjalos de la 
humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a 
producirse escapes de ácido provenientes de la batería. En 
caso de contacto con éste, límpie inmediatamente la zona 
con agua y jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese 
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda 
inmediatamente a un médico

¡ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de 
botón de litio. Una pila nueva o usada puede causar 
graves quemaduras internas y provocar la muerte en 

menos de 2 horas en caso de ingestión o penetración en el 
organismo. Asegure en todo momento la tapa de las baterías.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, 
retire la batería y manténgala alejada del alcanze de niños.
Si usted piensa que una batería fue ingerida o penetró en el 
organismo, deberá acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion 
personales y daños al producto debido a un cortocircuito, 
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o 
el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido dentro 
de ellos. Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el 
agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales y 
blanqueadores o lejías que contienen, etc., Pueden causar 
un cortocircuito.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El pelacables es adecuado para pelar cables

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para 
su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por 
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso 
de la máquina se pueden producir los siguientes riesgos a 
tener en cuenta especialmente por el operador de la misma.

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas 
para ello y limite el tiempo de trabajo y de exposición a 

riesgos.
� La contaminación acústica puede provocar lesiones 

auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de 
exposición a riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y 
largos y calzado resistente.

� Inhalación de polvos tóxicos.

ONE-KEY�

Para obtener más información sobre el funcionamiento 
de esta herramienta, sírvase leer la guía de inicio rápido 
del anexo o visite nuestra página web en internet www.
milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la app 
ONE-KEY de la App Store o de Google Play en su teléfono 
inteligente. 

Si se producen descargas electrostáticas se interrumpe la 
conexión de Bluetooth. En este caso se habrá de restablecer 
la conexión de forma manual.

Indicador ONE-KEY�

Iluminación en 
azul

La conexión por radio está activa y se 
puede ajustar mediante la app ONE-
KEY�.

Parpadeo en 
azul

La herramienta está comunicando con la 
app ONE-KEY�.

Parpadeo en 
rojo

Se ha bloqueado la herramienta por 
razones de seguridad y puede ser 
desbloqueada por el operador mediante la 
app ONE-KEY�.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio

Las baterías recargables no utilizadas durante un tiempo 
prolongado deben ser recargadas antes de utilizar el equipo.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento 
de la batería. Evite una exposición excesiva a fuentes de 
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se 
deben mantener limpios.

Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las 
baterías completamente después de su uso.

Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías 
recargables se deberían retirar del cargador una vez 
Þ nalizada la carga.

En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura 
inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 
30% y 50% aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de 
iones de litio

En caso de sobrecarga de la batería a causa de un 
consumo de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en 
momentos de torsión extremadamente altos, de una parada 
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 
5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato 
eléctrico se desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y 
después conectarlo otra vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En 
este caso, todas las luces del indicador de carga parpadean 
hasta que la batería se enfría. Cuando se apaga el indicador 
de carga se puede trabajar de nuevo.
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Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones 
legales relativas al transporte de mercancías peligrosas.

El transporte de estas baterías recargables debe llevarse 
a cabo, observando las normas y disposiciones locales, 
nacionales e internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías 
recargables sin el menor reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones 
de litio por empresas de transportes está sometido a las 
disposiciones del transporte de mercancías peligrosas. 
Las preparaciones para el envío y el transporte deben 
ser llevados a cabo exclusivamente por personas 
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser 
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte 
de las baterías recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y 
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables 
no se pueda desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se 
deben transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a 
su empresa de transportes.

SELECCIONE EL CABEZAL DE PELADO ADECUADO

Seleccione el cabezal de pelado en función del diámetro del 
cable. 

Los cabezales decapantes tienen un código de colores.

Color  Tamaño del 
cable

blanco 12 - 19 mm

amarillo 19 - 26 mm

naranja 26 - 33 mm

morado 33 - 40 mm

cian 40 - 47 mm

Azul 47 - 54 mm

TESTING AUTOSTOP�

1. Retire el cabezal de pelado de la herramienta.
2. Manténgase alejado de objetos y personas.
3. Agarre Þ rmemente los mangos de la herramienta.
4. Mantenga la herramienta alejada del cuerpo.
5. Encienda la herramienta.
6. Gire rápidamente la herramienta unos 90° en cualquier 

dirección.
7. Si AUTOSTOP� está funcionando, la herramienta se 

apagará y el indicador LED de AUTOSTOP� parpadeará.
Si AUTOSTOP� no funciona, la herramienta continuará 
funcionando. Repita la prueba. Si la herramienta no se apaga 
automáticamente, devuélvala al centro de servicio autorizado 
más cercano.

LIMPIEZA

Limpar sólamnte con un paño seco. Ciertos lipiadores 
pueden dañar los plásticos y otras superÞ cies aisladas. 
Mantenga el asa siempre limpia de polvo y grasa

Quite solo los cables limpios. Limpie los cables sucios antes 
de pelarlos.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Pare la máquina y deje que se enfríe antes de guardarla o 
transportarla. Retire la batería del producto.

Limpie todo el material extraño que pueda permanecer en 
el producto. Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la 
que no puedan acceder los niños. Para mayor seguridad, 
almacene la batería y el producto por separado. Evite el 
contacto con agentes corrosivos tales como productos 
químicos de jardinería o sales descongelantes. No almacenar 
al aire libre.

Para el transporte, asegure la máquina para que no se 
mueva ni se caiga y evitar así lesionar a alguien o dañar la 
máquina.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso 
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte 
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee 
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del 
aparato bajo indicación del tipo de máquina y el número de 
seis dígitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio 
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar el dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre 
gafas de protección.

¡Utilice protección auditiva!

Usar guantes protectores

Guíe siempre la herramienta utilizando ambas 
manos.

¡Advertencia! ¡Riesgo de descarga eléctrica!

Las manos deben mantenerse alejadas 
de la herramienta de corte y otras piezas 
móviles. Los dedos podrían engancharse en 
el mecanismo de corte y resultar amputados o 
lesionados.
Pieza de repuesto - No incluida en el equipo 
estándar, disponible como pieza de repuesto.

¡No ingiera las pilas de botón!

ESPAÑOL

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos 
y electrónicos no se deben desechar junto con 
la basura doméstica. Los residuos de pilas y 
de aparatos eléctricos y electrónicos se deben 
recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, 
así como las fuentes de iluminación de los 
aparatos antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su 
distribuidor especializado sobre los centros de 
reciclaje y los puntos de recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al 
respecto, los distribuidores minoristas pueden 
estar obligados a aceptar de forma gratuita 
la devolución de residuos de pilas, aparatos 
eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el 
reciclaje de sus residuos de pilas y de aparatos 
eléctricos y electrónicos a reducir la demanda 
de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas 
de iones de litio) y de aparatos eléctricos y 
electrónicos contienen valiosos materiales 
reutilizables que pueden tener efectos 
negativos para el medio ambiente y su salud si 
no son desechados de forma respetuosa con el 
medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos 
personales que podría haber en los residuos de 
sus aparatos.

n
0

Velocidad en vacío

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

PORTUGUÊS

DADOS TÉCNICOS
Tipo
Número de produção
Tensão da bateria
Banda de frequência Bluetooth� (bandas de frequência)
Potência de alta frequência
Versão Bluetooth�
Velocidade em vazio
ø do cabo
Regulação da profundidade
Peso com bateria (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados
Informações sobre ruído: 
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
 Nível da pressão de ruído (Incertez K=3dB(A))
 Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Sempre use a protecção dos ouvidos.
Informações sobre vibração: Valores totais de vibração (soma dos 
vectores das três direcções) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissão de vibração a

h
 / Incertez K

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as 
advertências de segurança, instruções, ilustrações e 
especiÞ cações fornecidas com esta ferramenta elétrica. 
O desrespeito das advertências e instruções apresentadas 
abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou graves 
lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

AVISOS DE SEGURANÇA DO DESCARNADOR DE 
CABOS

Para reduzir o risco de arco elétrico, choque elétrico e danos 
materiais, não trabalhe em linhas energizadas. A ferramenta 
não está isolada.

Utilizar sempre o punho lateral. A perda de controlo pode 
causar feridas.

Antes de utilizar a ferramenta, Þ xe-a adequadamente. 

Não toque na máquina em operação.

Use roupas adequadas. Não use roupas soltas ou jóias. 
Mantenha os cabelos e as roupas afastados das peças 
móveis. Roupas soltas, jóias ou cabelos compridos podem 
Þ car presos nas peças móveis.

Utilizar equipamento de protecção. Usar sempre óculos de 
protecção ao trabalhar com a máquina. Recomenda-se a 
utilização de luvas de protecção, protectores para os ouvidos 
e máscara anti-poeiras. 

Utilize braçadeiras ou outra maneira prática de Þ xar e apoiar 

o cabo a uma plataforma estável. Segurar o cabo com a 
mão ou contra o seu corpo deixa-o instável e pode levar à 
perda de controlo. Tenha cuidado com os resíduos que serão 
eliminados da ferramenta.

O cabo tem arestas aÞ adas. Utilize sempre luvas ao 
manusear qualquer tipo de cabo.

Inspecione a ferramenta e a cabeça de descarnação antes 
de utilizar. Uma ligação e descarnação adequadas só podem 
ser alcançadas quando a ferramenta estiver limpa de detritos 
ou resíduos do uso anterior.

As cabeças de descarnação recomendadas para os 
vários tipos de cabos baseiam-se nas dimensões do cabo 
publicadas pelo fabricante do cabo. As dimensões dos cabos 
variam. Se o cabo não descarnar corretamente, utilize uma 
cabeça de descarnação menor ou maior. É responsabilidade 
do utilizador que o cabo tenha sido descarnado 
corretamente.

Se estiver a utilizar com um cordão, não exceda a 
capacidade máxima marcada na etiqueta do cordão. 
Determine sempre o peso do produto, com todos os 
acessórios, ao selecionar o sistema de cordão apropriado. 
Exceder a capacidade máxima de peso pode resultar em 
ferimentos graves. Consulte as especiÞ cações para o peso 
da ferramenta e da bateria.

Utilize apenas com cordões de absorção de energia. Cordas, 
correias ou correntes podem partir-se e causar falhas. Não 
utilize com cordões em tensão total.

Sempre use os dispositivos atenta e cuidadosamente. É 

 ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado 
que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado 
para fazer uma avaliação preliminar da exposição.

O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a 
ferramenta for utilizada para aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a 
emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. Isso poderá aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do 
período de trabalho total.

A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer 
desligada quer em funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição 
ao longo do período de trabalho total.

IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: 
fazer a manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

 Descarnador de cabos sem Þ os
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impossível prever todas as situações de risco. Não utilize 
esta ferramenta se não entender este manual ou sentir-se 
sobrecarregado com o trabalho. Para mais informações 
ou instruções contacte a Milwaukee ou um especialista 
qualiÞ cado.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Não permita que crianças ou indivíduos inexperientes entrem 
em contacto com este produto. 

Use óculos de protecção total para os olhos e ouvidos ao 
utilizar este produto. Ao trabalhar numa área onde haja um 
risco de queda de objectos, tem que se usar uma protecção 
para a cabeça.

Prenda o cabelo comprido para que Þ que acima do nível dos 
ombros para evitar que Þ que emaranhado em peças móveis. 

Não opere esta unidade se estiver cansado ou sob a 
inß uência de drogas, álcool ou medicamentos. 

Antes de efectuar qualquer intervenção o aparelho retirar o 
bloco acumulador.

Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no 
lixo doméstico. A Milwaukee possue uma eliminação de 
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos 
(perigo de curto-circuito).

Só carregue as baterias com os carregadores adequados 
da Milwaukee da mesma série de sistemas. Não carregue 
baterias de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e só guarde-os em 
locais secos. Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um 
acumulador de substituição daniÞ cado poderá verter líquido 
de bateria. Se entrar em contacto com este líquido, deverá 
lavar-se imediatamente com água e sabão. Em caso de 
contacto com os olhos, enxagúe-os bem e de imediato 
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais 
depressa possível.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botão de 
lítio. 
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas 

graves ou levar à morte em menos de 2 horas, se ela for 
ingerida ou entrar no corpo. Sempre Þ xe bem a tampa da 
caixa da pilha. 
Se ela não fechar seguramente, desligue o aparelho, remova 
a pilha e mantenha-a fora do alcance de crianças. 
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu 
corpo, consulte imediatamente um médico.

Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou 
de daniÞ cação do produto causado por um curto-circuito, não 
imerja a bateria intercambiável ou o carregador em líquidos e 
assegure-se de que líquidos não penetrem nos aparelhos ou 
nas baterias. Líquidos corrosivos ou condutivos como água 
salgada, determinadas substâncias químicas o produtos que 
contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

O descarnador de cabos é adequado para descarnar cabos

Não use este produto de outra maneira do que a indicada 
para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilização correta não é possível excluir 
todos os riscos residuais. Na utilização da máquina podem 
ser causados os seguintes perigos que o utilizador deve 
observar:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo 
de trabalho e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Sempre use óculos de proteção, calças compridas sólidas 
e calçados sólidos.

� Inalação de pós tóxicos.

ONE-KEY�

Para aprender mais sobre a função ONE-KEY para esta 
ferramenta, consulte o Guia de Início Rápido fornecido com 
este produto ou a milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o 
app ONE-KEY visite a App Store ou a Google Play com o seu 
smartphone.

Em caso de descargas eletrostáticas, a ligação Bluetooth 
é interrompida. Neste caso, restabeleça a ligação 
manualmente.

Indicador ONE-KEY�

Luz azul 
acesa

A ligação rádio está ativa e pode ser 
ajustada através do aplicativo ONE-
KEY�.

Luz azul 
piscando

A ferramenta comunica com o aplicativo 
ONE-KEY�.

Luz vermelha 
piscando

A ferramenta foi bloqueada por razões 
de segurança e pode ser desbloqueada 
pelo utilizador através do aplicativo ONE-
KEY�.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio

Carregue baterias recarregáveis não usadas durante algum 
tempo, antes da utilização.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do 
acumulador. Evitar exposição prolongada ao sol ou a 
caloríferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no 
bloco acumulador.

Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização. 

Para assegurar uma vida útil longa, as baterias devem ser 
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura 
de menos de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da 
carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo 
de corrente demasiado elevado, por exemplo um binário 
de rotação extremamente elevado, uma paragem repentina 
ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 
segundos, o indicador de carregamento de bateria começa 
a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. 
Nesse caso, todas as luzes do indicador de carregamento 
de bateria piscam até que esta arrefeça. Após as luzes do 
indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se 
continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio

Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da 
legislação relativa às substâncias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo 
com as disposições e os regulamentos locais, nacionais e 
internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas 
baterias sem restrições.
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� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros 
está sujeito aos regulamentos relativos às substâncias 
perigosas. A preparação do transporte e o transporte 
devem ser executados exclusivamente por pessoas 
instruídas e o processo deve ser acompanhado pelos 
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam 
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido 
contra movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de 
transportes

SELECIONE A CABEÇA DE DESCARNAÇÃO CORRETA

Selecione a cabeça de descarnação dependendo do 
diâmetro do cabo. 

As cabeças de descarnação têm um código de cores.

Cor Tamanho do 
cabo

branco 12 - 19 mm

amarelo 19 - 26 mm

cor de 
laranja

26 - 33 mm

roxo 33 - 40 mm

ciano 40 - 47 mm

Azul 47 - 54 mm

TESTAR O AUTOSTOP�

1. Remova a cabeça de descarnação da ferramenta.
2. Afaste-se de objetos e pessoas.
3. Segure Þ rmemente as pegas da ferramenta.
4. Mantenha a ferramenta longe do corpo.
5. Ligue a ferramenta.
6. Rode rapidamente a ferramenta cerca de 90° em qualquer 

direção.
7. Se o AUTOSTOP� estiver a funcionar, a ferramenta 

desligar-se-á e o LED indicador do AUTOSTOP� piscará.
Se o AUTOSTOP� não estiver a funcionar, a ferramenta 
continuará a funcionar. Repita o teste. Se a ferramenta não 
desligar automaticamente, devolva a ferramenta ao centro de 
serviço autorizado mais próximo.

LIMPEZA

Limpe apenas com um pano seco. Alguns produtos de 
limpeza daniÞ cam o plástico ou outras peças isoladas. 
Mantenha o aparelho limpo, seco e isento de óleo e gordura.

Descarne apenas cabos limpos. Limpe os cabos sujos antes 
de descarná-los.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare a máquina e deixe arrefecer antes de guardá-la ou 
transportá-la. Remova a bateria do produto.

Limpe todos os materiais estranhos do produto. Guarde-o 
num local fresco e seco e bem ventilado a que as crianças 
não consigam aceder. Por motivos de segurança extra, 
armazene a bateria num local diferente do produto. 
Mantenha-o afastado de substâncias corrosivas, tais como 
produtos químicos utilizados em jardinagem e sais de 
descongelação. Não armazenar ao ar livre.

Para o transporte, segure a máquina para não se mover nem 
cair e evitar assim lesionar alguém ou daniÞ car a máquina.

MANUTENÇÃO

Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças 
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja 
substituição não esteja descrita devem ser substituídos 
num serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar 
a brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de 
assistência técnica).

Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho 
pode ser solicitado do seu posto de assistência ao 
cliente ou directamente da Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Alemanha, 
indicando o tipo da máquina e o número de seis posições na 
chapa indicadora da potência.

SÍMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruções 
antes da utilização.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar 
com a máquina.

Sempre use a protecção dos ouvidos.

Use luvas de protecção!

Sempre opere a ferramenta com as duas mãos.

Advertência! Risco de choque elétrico!

Manter as mãos afastadas da ferramenta de 
corte e de outras peças móveis. Os dedos 
podem Þ car presos no mecanismo de corte e 
sofrer ferimentos ou cortes.
Peça de reposição - Não incluída no 
equipamento padrão, disponível como peça de 
reposição.

Não ingira as pilhas de botão!
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Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos não devem ser 
descartados com o lixo doméstico. Resíduos 
de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos devem ser recolhidos e descartados 
separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de 
acumuladores e as luzes antes de descartar os 
equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os 
postos de coleta nas autoridades locais ou no 
seu vendedor autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os 
retalhistas podem ser obrigados a retomar 
gratuitamente os resíduos de pilhas e 
os resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de 
matérias-primas, reutilizando e reciclando os 
seus resíduos de pilhas e os seus resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de 
íon lítio), resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos contém materiais valiosos e 
reutilizáveis que podem ter efeitos negativos 
para o meio ambiente e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes 
no seu resíduo de equipamento antes de 
descartá-lo.

n
0

Velocidade em vazio

V Tensão

Corrente contínua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade euro-asiática
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

NEDERLANDS

TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Accuspanning
Bluetooth�-frequentieband (frequentiebanden)
Hoogfrequent vermogen
Bluetooth�-versie
Onbelast toerental
Kabel-ø
Diepte-instelling
Gewicht met batterij (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen
Geluidsinformatie: 
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
 Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
 Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers.
Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a

h
 / Onzekerheid K

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen 
en speciÞ caties voor dit elektrische gereedschap. Als de 
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan 
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg 
hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
KABELSTRIPPERS

Om het risico op vlamboog, elektrische schokken en schade 
aan eigendommen te verminderen, mag u niet werken aan 
kabels die onder spanning staan. Het gereedschap is niet 
geïsoleerd.

Altijd de zijhandgreep gebruiken. Verlies aan controle kan tot 
persoonlijk letsel leiden.

Zet het apparaat voor gebruik goed vast. 

Grijp niet in de lopende machine.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende 
kledingstukken of sieraden. Houd haren en kleding verwijderd 
van bewegende delen. Loszittende kledingstukken, sieraden 
of lange haren kunnen in bewegende delen blijven hangen.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij het werken met de machine 
altijd een veiligheidsbril dragen. Werkhandschoenen en 
stofkapje voor de mond worden aanbevolen. 

Gebruik klemmen of een andere praktische manier om 
de kabel aan een stabiel platform te bevestigen en te 

ondersteunen. Als u de kabel met de hand of tegen uw 
lichaam houdt, blijft deze onstabiel en kan dit leiden tot 
verlies van controle. Wees voorzichtig met resten die uit het 
gereedschap worden verwijderd.

Kabel heeft scherpe randen. Draag altijd handschoenen bij 
het hanteren van elk type kabel.

Inspecteer het gereedschap en de stripkop vóór gebruik. 
Een goede verbinding en strip kunnen alleen worden bereikt 
als het gereedschap schoon is van vuil of resten van eerder 
gebruik.

De aanbevolen stripkoppen voor de verschillende kabeltypes 
zijn gebaseerd op de gepubliceerde kabelafmetingen van 
de kabelfabrikant. Kabelafmetingen variëren. Als de kabel 
niet goed stript, gebruik dan een kleinere of grotere stripkop. 
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de kabel 
correct is gestript.

Bij gebruik met een vanglijn mag u de maximale capaciteit 
die op het vanglijnlabel is aangegeven, niet overschrijden. 
Bepaal altijd het gewicht van het product, met alle 
accessoires, bij het kiezen van het juiste vanglijnsysteem. Het 
overschrijden van de maximale capaciteit kan ernstig letsel 
tot gevolg hebben. Zie speciÞ caties voor het gewicht van het 
gereedschap en de accu.

Alleen gebruiken met energieabsorberende vanglijnen. 
Touwen, riemen of kettingen kunnen breken en storingen 
veroorzaken. Niet gebruiken met vanglijnen die op volle 
spanning staan.

Gebruik het gereedschap altijd voorzichtig en met overleg. 
Het is onmogelijk om alle gevaren te voorzien. Gebruik het 

 WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode 
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt 
voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer 
het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden 
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen 
die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan 
blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, 
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de 
werkprocessen.

 Snoerloze kabelstripper
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gereedschap niet als u de onderhavige handleiding niet 
begrijpt of als u het gevoel hebt dat u het werk niet aankunt. 
Neem voor meer informatie of scholingen contact op met 
Milwaukee of een gekwaliÞ ceerde vakman.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product niet 
gebruiken.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming terwijl u 
het product bedient. Als u op een plaats werkt waar het risico 
bestaat op vallende voorwerpen moet een veiligheidshelm 
worden gedragen.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te 
voorkomen dat het verstrikt raakt in de bewegende delen. 

Gebruik deze machine niet als u moe, ziek of onder de 
invloed van alcohol, drugs of medicijnen bent. 

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku 
verwijderen.

Verbruikte akku�s niet in het vuur of bij het huisvuil 
werpen. Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke 
recyclingmethode voor uw oude akku�s.

Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren 
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-
laadtoestellen van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu�s 
op uit andere systemen.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze 
alleen in droge ruimten. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit 
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof 
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct 
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts 
raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een 
lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte 
batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het lichaam 

terecht komt, kan ernstige inwendige verbrandingen 
veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de dood leiden. 
Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje. 
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, 
de batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van 
kinderen te houden. 
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het 
lichaam is terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische 
hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel 
of materiële schade door kortsluiting en dompel het 
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet 
onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en 
in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve 
of geleidende vloeistoff en zoals zout water, bepaalde 
chemicaliën, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen 
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De kabelstripper is geschikt voor het strippen van kabels

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het 
beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, 
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het 
gebruik op de volgende gevaren:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen 
en beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u 
aan de vibraties wordt blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u 

aan het lawaai wordt blootgesteld.
� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange 
broeken, handschoenen en vast schoeisel.

� Inademen van toxische stoff en.

ONE-KEY�

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website 
onder www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie 
over de ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de 
ONE-KEY app op uw smartphone downloaden via de App 
Store of Google Play. 

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding 
handmatig weer tot stand.

ONE-KEY�-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via 
de ONE-KEY�-app worden ingesteld.

Blauw 
knipperlicht

Gereedschap communiceert met de ONE-
KEY�-app.

Rood 
knipperlicht

Gereedschap werd om veiligheidsredenen 
geblokkeerd en kan door de bediener 
worden gedeblokkeerd via de ONE-
KEY�app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten 
vóór hernieuwd gebruik worden opgeladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van 
de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het 
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen 
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van 
minder dan 27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, 
bijv. extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of 
kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende 
5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische 
gereedschap schakelt automatisch uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de 
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval 
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu 
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer 
verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, 
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in 
acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De 
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verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig 
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig 
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in 
acht worden genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan 
verschuiven.

� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden 
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw 
expeditiebedrijf.

SELECTEER DE JUISTE STRIPKOP

Selecteer de stripkop afhankelijk van de kabeldiameter. 

De stripkoppen hebben een kleurcode.

Kleur Kabelgrootte

wit 12 - 19 mm

geel 19 - 26 mm

oranje 26 - 33 mm

paars 33 - 40 mm

cyaan 40 - 47 mm

blauw 47 - 54 mm

AUTOSTOP� TESTEN

1. Verwijder de stripkop van het gereedschap.
2. Blijf uit de buurt van voorwerpen en mensen.
3. Pak de handgrepen van het gereedschap stevig vast.
4. Houd het gereedschap uit de buurt van het lichaam.
5. Start het gereedschap.
6. Draai het gereedschap snel ongeveer 90° in elke richting.
7. Als AUTOSTOP� werkt, wordt het gereedschap 

uitgeschakeld en knippert de AUTOSTOP�-
indicatorledlampje.

Als AUTOSTOP� niet werkt, blijft het gereedschap 
werken. Herhaal de test. Als de tool niet automatisch wordt 
uitgeschakeld, brengt u het gereedschap terug naar het 
dichtstbijzijnde erkende servicecentrum.

REINIGING

Uitsluitend met een droge doek reinigen. Bepaalde 
reinigingsmiddelen beschadigen kunststof of andere 
geïsoleerde delen. Houd de radio schoon en droog en vrij 
van olie en vet.

Strip alleen schone kabels. Reinig vuile kabels voordat u ze 
stript.

TRANSPORT EN OPSLAG

Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of transport 
Verwijder het accupack van het product.

Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. Bewaar 
op een koele, droge en goed geventileerde plaats die niet 
toegankelijk is voor kinderen. Bewaar voor extra veiligheid 
de accu afzonderlijk van het product. Houd corrosieve 
producten, zoals tuinchemicaliën en strooizout uit de buurt 
van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis

Voor transport beveiligt u de machine tegen bewegingen of 
vallen om letsels of schade aan de machine te voorkomen.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. 
Indien componenten die moeten worden vervangen niet 
zijn beschreven, neem dan contact op met een offi  cieel 
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden 
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Duitsland onder vermelding van het machinetype en het 
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u 
het apparaat in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de 
akku verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een 
veiligheidsbril dragen.

Draag oorbeschermers.

Draag veiligheidshandschoenen!

Bedien het gereedschap altijd met twee handen.

Waarschuwing! Gevaar voor elektrische 
schokken!

Houd de handen verwijderd van 
snijgereedschappen en andere bewegende 
delen. De vingers kunnen in het 
snijmechanisme getrokken en daardoor letsel 
oplopen of zelfs afgesneden worden.
Reserveonderdeel - Niet inbegrepen in 
de standaarduitrusting, beschikbaar als 
reserveonderdeel.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden 
ingeslikt!

NEDERLANDS

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur mogen niet samen 
via het huisafval worden afgevoerd. Afgedankte 
batterijen en afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur moeten gescheiden 
ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte 
accu's en verlichtingsmiddelen uit de 
apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw 
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en 
inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde 
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht 
zijn om afgedankte batterijen, afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur 
kosteloos terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur af voor 
recycling en help zo mee om de behoefte aan 
grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-
batterijen), afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur bevatten waardevolle, 
recyclebare materialen die, mits ze niet 
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve 
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw 
gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw 
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

n
0

Onbelast toerental

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

DANSK

TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Batterispændning
Bluetooth�-frekvensbånd
Højfrekvenseff ekt
Bluetooth�-version
Omdrejningstal, ubelastet
Kabel-ø
Justering af dybde
Vægt med batteri (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere
Støjinformation: 
Måleværdier beregnes iht. EN 62841.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
 Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
 Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Bær høreværn. 
Vibrationsinformation: Samlede vibrationsværdier 
(værdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a

h
 / Usikkerhed K

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, 
anvisninger, Þ gurer og speciÞ kationer, som følger 
med dette el-værktøj. En manglende overholdelse af alle 
nedenstående anvisninger kan medføre elektrisk stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til 
senere brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR AFISOLERINGSTANG

For at reducere risikoen for lysbue, elektrisk stød og skade 
på ejendom må du ikke arbejde på strømførende ledninger. 
Værktøjet er ikke isoleret.

Brug altid støttegrebet. Hvis kontrollen mistes, kan det 
medføre personskade.

Spænd værktøjet godt til før brug. 

Grib ikke ind i maskinen, når den kører.

Bær passende tøj til arbejdet. Bær ikke løstsiddende tøj 
eller smykker. Hold hår og tøj væk fra de bevægelige dele. 
Løstsiddende tøj, smykker eller langt hår kan blive viklet ind i 
de bevægelige dele.

Brug beskyttelsesudstyr. Når der arbejdes med maskinen, 
skal man have beskyttelsesbriller på. Beskyttelseshandsker, 
skridsikre sko, høreværn og forklæde anbefales. 

Brug klemmer eller en anden praktisk måde til at fastgøre 
og støtte kablet til en stabil platform. Hvis du holder kablet i 
hånden eller mod din krop, bliver det ustabilt, og det kan føre 
til tab af kontrol. Vær forsigtig med rester, der vil blive fjernet 
fra værktøjet.

Kablet har skarpe kanter. Brug altid handsker, når du 
håndterer enhver form for kabel.

Efterse værktøjet og aÞ soleringsskær før brug. En korrekt 
tilslutning og aÞ solering kan kun opnås, når værktøjet er rent 
for snavs eller rester fra tidligere brug.

De anbefalede aÞ soleringsskær til de forskellige 
kabeltyper er baseret på kabelproducentens off entliggjorte 
kabeldimensioner. Kabeldimensionerne varierer. Hvis kablet 
ikke aÞ solerer korrekt, skal du bruge et mindre eller større 
aÞ soleringsskær. Det er brugerens ansvar, at kablet er blevet 
aÞ soleret korrekt.

Hvis du bruger en sikkerhedsstrop, må du ikke overskride den 
maksimale kapacitet, der er markeret på sikkerhedsstroppens 
mærkat. Bestem altid vægten af produktet med alt tilbehør, 
når du vælger det passende sikkerhedsstropsystem. 
Overskridelse af den maksimale kapacitet kan resultere i 
alvorlig personskade. Se speciÞ kationer for værktøjs- og 
batterivægt.

Brug kun med energiabsorberende taljer. Reb, stropper eller 
kæder kan gå i stykker og forårsage nedbrud. Må ikke bruges 
med taljer ved fuld spænding.

Brug altid værktøj med omhu og omtanke. Det er umuligt at 
forudse alle faresituationer. Tag ikke dette værktøj i brug, hvis 
du ikke forstår vedlagte vejledning eller ikke føler dig i stand 
til at udføre arbejdet; for nærmere information eller kurser 
bedes du henvende dig til Milwaukee eller en kvaliÞ ceret 
fagmand.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG 

 ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en 
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig 
bedømmelse af eksponeringen.

Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, 
at hvis værktøjet bruges til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen 
variere. Det kan evt. øge eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket 
eller hvor det kører, men rent faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det 
samlede arbejdstidsrum.

IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, 
som fx: vedligehold værktøjet og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

 Trådløs aÞ soleringstang

DANSK

ARBEJDSINFORMATIONER

Lad ikke børn eller uskolede personer bruge dette produkt. 

Benyt fuldt øjen- og høreværn under arbejde med dette 
produkt. Hvis der arbejdes i et område med fare for 
nedfaldende genstande, skal der bæres hovedværn.

Langt hår skal bindes op over skulderniveau, så det ikke 
risikerer at vikle sig ind i bevægelige dele. 

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er træt, syg eller 
påvirket af alkohol, narkotika eller medikamenter. 

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller 
kasseres sammen med alm.  husholdningdaff ald. Milwaukee 
har en miljørigtig bortskaff else af gamle udskiftningsbatterier, 
henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med 
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Batterierne må kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-
opladere fra samme systemserie. Oplad ikke batterier fra 
andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere må aldrig åbnes op og 
må kun opbevares i tørre rum. Beskyt dem mod fugt.

I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur 
kan der ß yde batterivæske ud af et beskadiget batteri. 
Hvis De kommer i berøring med batterivæsken, skal den 
vaskes godt og grundigt af med vand og sæbe. I tilfælde af 
øjenkontakt, skal man mindst skylle øjnene godt og grundigt 
igennem i 10 minutter og omgående opsøge en læge. 

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-
knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri kan forårsage 
alvorlige indre forbrændninger på mindre end 2 timer 

og resultere i død, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. 
Sørg altid for, at dækslet til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis 
det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og tag batteriet 
ud og opbevar det uden for børns rækkevidde. Hvis du har en 
formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i 
kroppen, opsøges læge omgående.

Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 
værktøjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsænkes 
i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske ind 
i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende 
væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er 
eller produkter, som indeholder blegestoff er, kan forårsage 
kortslutning.

TILTÆNKT FORMÅL

AÞ soleringstangen er velegnet til aÞ solering af kabler

Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med 
forskriftsmæssig brug.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. 
Brugen kan medføre følgende farer, som operatøren bør 
være særlig opmærksom på:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns 
arbejds- og ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker 
og fast fodtøj.

� Indånding af giftigt støv.

ONE-KEY�

For at få mere at vide om værktøjets ONE-KEY funktion, 
bedes du læse den vedhæftede hurtigstart-vejledning eller 
besøge os på internettet på www.milwaukeetool.com/one-

key. Du kan downloade ONE-KEY app'en på din smartphone 
via App Store eller Google Play.

Hvis der opstår statisk elektricitet, bliver Bluetooth-
forbindelsen afbrudt. I så fald skal forbindelsen genoprettes 
manuelt.

ONE-KEY� indikator

Blåt lys Den trådløse forbindelse er aktiv og kan 
indstilles via ONE-KEY� app�en.

Blinker blåt Værktøjet kommunikerer med ONE-KEY� 
app�en.

Blinker rødt
Værktøjet blev spærret af 
sikkerhedsgrunde og kan låses op af 
brugeren via ONE-KEY� app�en.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Skiftebatterier, der ikke har været i brug i længere tid, skal 
genoplades inden anvendelse.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. 
Undgå direkte sollys og stærk varme.

Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier 
skal holdes rene.

For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne 
tages ud af opladeren, når de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier

Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, 
f.eks. som følge af ekstremt høje drejningsmomenter, 
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-værktøjet i 5 
sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-værktøjet slukker af 
sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder 
el-værktøjet igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald 
blinker alle lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet 
af. Når ladeindikatoren går ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af 
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af 
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden 
yderligere krav.

� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved 
speditionsÞ rmaer er omfattet af reglerne for transport af 
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport må 
kun udføres af tilsvarende trænede personer. Den samlede 
proces skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at 
forhindre kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for 
emballagen.

� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke 
transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.
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VÆLG DET RIGTIGE AFISOLERINGSSKÆR

Vælg aÞ soleringsskær afhængigt af kabeldiameter. 

AÞ soleringsskærene har en farvekode.

Farve Kabelstørrelse

hvid 12 - 19 mm

gul 19 - 26 mm

orange 26 - 33 mm

lilla 33 - 40 mm

cyan 40 - 47 mm

Blå 47 - 54 mm

TEST AF AUTOSTOP�

1. Fjern aÞ soleringsskæret fra værktøjet.
2. Stå i passende afstand fra genstande og mennesker.
3. Tag godt fat i værktøjets håndtag.
4. Hold værktøjet væk fra kroppen.
5. Start værktøjet.
6. Drej hurtigt værktøjet ca. 90° i en hvilken som helst 

retning.
7. Hvis AUTOSTOP� fungerer, slukkes værktøjet, og 

AUTOSTOP� indikator-LED'en blinker.
Hvis AUTOSTOP� ikke fungerer, fortsætter værktøjet med at 
køre. Gentag testen. Hvis værktøjet ikke slukker automatisk, 
skal du returnere værktøjet til nærmeste autoriserede 
servicecenter.

RENGØRING

Må udelukkende renses med en tør klud. Nogle 
rengøringsmidler beskadiger kunststof eller andre isolerede 
dele. Apparatet skal holdes rent og tørt, frit for olie og fedt.

AÞ soler kun rene kabler. Rengør snavsede kabler, før du 
aÞ solerer dem.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, og lad den køle af, inden den opbevares eller 
transporteres. Tag batteriet ud af produktet.

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den på et 
køligt, tørt og godt ventileret sted utilgængeligt for børn. For 
at være på den sikre side, skal batteriet opbevares separat 
fra produktet. Opbevar motorsaven på afstand af ætsende 
midler som f.eks. havekemikalier og optøningssalt. Må ikke 
opbevares udendørs.

Til transport skal man sikre maskinen, så den ikke kan 
bevæge sig eller vælte; dette for at forebygge personskader 
eller skader på maskinen.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. 
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, 
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure 
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse 
af værktøjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det 
sekscifrede nummer på mærkepladen og bestil tegningen hos 
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Tyskland.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden 
ibrugtagning.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Bær høreværn. 

Brug beskyttelseshandsker!

Brug altid begge hænder, når du betjener 
værktøjet.

Advarsel! Risiko for et elektrisk stød!

Hold hænder på afstand af skæreværktøj og 
andre bevægelige dele. Fingre kan komme 
ind i skæremekanismen og kappes af eller 
beskadiges.
Reservedel - Ikke inkluderet i standardudstyret, 
fås som en reservedel.

Slug ikke knapbatterier!

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og 
elektronisk udstyr må ikke bortskaff es sammen 
med husaff ald. Udtjente batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles 
og bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer 
og lysmidler fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og 
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder 
eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan 
detailhandlende være forpligtede til gratis at 
tage brugte batterier, aff ald af elektrisk og 
elektronisk udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer 
ved at genbruge og genanvende dine udtjente 
batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk 
udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), 
aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr 
indeholder værdifulde, genanvendelige 
materialer, som kan have en negativ eff ekt 
på miljøet og dit helbred ved ikke miljørigtig 
bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede 
data, som måtte beÞ nde sig på dit aff ald af 
udstyret.

n
0

Omdrejningstal, ubelastet

V Spænding

DANSK

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

Euroasiatisk overensstemmelsesmærke
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

NORSK

TEKNISKE DATA
Type
Produksjonsnummer
Batterispenning
Bluetooth�-Frekvensbånd (Frekvensbånd)
Høyfrekvens ytelse
Bluetooth�-versjon
Tomgangsturtall
Kabel-ø
Justering av dybde
Vekt med batteri (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere
Støyinformasjon: 
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
 Lydtrykknivå (Usikkerhet K=3dB(A))
 Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern. 
Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier 
(vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a

h
 / Usikkerhet K

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, 
anvisninger, illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette 
elektroverktøyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og 
nedenstående anvisninger kan medføre elektriske støt, brann 
og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSADVARSLER FOR KABELAVISOLATOR

For å redusere risikoen for lysbue, elektrisk støt og skade 
på eiendom, må du ikke arbeide på strømførende ledninger. 
Verktøyet er ikke isolert.

Bruk alltid ekstrahåndtaket. Tap av kontrollen kan føre til 
skader.

Ta godt tak i verktøyet før bruk. 

Ikke grip inn i maskinen når den står på og går.

Ha på deg egnet bekledning. Ikke ha på deg løstsittende 
knær eller smykker. Hold hår og klær borte fra de bevegelige 
delene. Løstsittende klær, smykker eller langt utslått hår kan 
sette seg fast i de bevegelige delene.

Bruk vernebekledning. Bruk alltid vernebrille når du arbeider 
med maskinen. Det anbefales å bruke arbeidshansker, faste 
og sklisikre sko og forkle. 

Bruk klemmer eller en annen praktisk måte å sikre og støtte 
kabelen til en stabil plattform. Å holde kabelen for hånd eller 
mot kroppen gjør den ustabil og kan føre til tap av kontroll. 
Vær forsiktig med rester som  fra verktøyet.

Kabelen har skarpe kanter. Bruk alltid hansker når du 
håndterer hvilken som helst type kabel.

Inspiser verktøyet og avisoleringhodet før bruk. En riktig 
tilkobling og avskalling kan bare oppnås når verktøyet er rent 
for rusk eller rester fra tidligere bruk.

De anbefalte avisoleringhodene for de ulike kabeltypene er 
basert på kabelprodusentens publiserte kabeldimensjoner. 
Kabeldimensjonene varierer. Hvis kabelen ikke avskalles 
riktig, brukes et mindre eller større avisoleringshode. Det er 
brukerens ansvar at kabelen er riktig avisolert.

Hvis du bruker en festesnor, må du ikke overskride maksimal 
kapasitet. Denne er merket på festesnorens etikett. Fastslå 
alltid vekten på produktet med alt tilbehør når du skal velge 
riktig snorsystem. Overskridelse av maksimal vektkapasitet 
kan føre til alvorlig personskade. Se spesiÞ kasjoner for 
verktøy og batterivekt.

Bruk kun med energibesparende snorer. Tau, stropper eller 
kjeder kan ryke og forårsake svikt. Ikke bruk med snorer ved 
full spenning.

Bruk verktøy alltid med overlegg og forsiktighet. Det er 
umulig å forutse alle faresituasjoner. Ikke bruk dette verktøyet 
dersom du ikke forstår denne anvisningen eller du føler at du 
ikke har kapasitet til å utføre det. Henvend deg til Milwaukee 
eller en kvaliÞ sert spesialist dersom du ønsker ytterligere 
informasjon eller opplæring.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG 
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret. 

Ha på deg passende vernebriller og hørselvern når du 
bruker produktet. Hvis du jobber i områder der det er fare for 
fallende objekter, må du bruke hjelm.

 ADVARSEL! 
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 
62841 og kan brukes til å sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt 
til noe annet, sammen med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene 
variere. Dette kan øke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.

Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller 
når verktøyet går, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som 
verktøyet er i bruk.

Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: 
vedlikehold av verktøyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

 Trådløs kabelavisolator

NORSK

Sørg for at langt hår ikke når lenger ned en til skuldrene for å 
hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

Ikke bruk utstyret når du er sliten, syk eller under påvirkning 
av alkohol, narkotika eller medisiner som kan påvirke 
reaksjonsevne og dømmekraft. 

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller 
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljøriktig 
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spør din 
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med 
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra 
samme systemserie. Ikke bruk batteripakker fra andre 
systemer.

Batteripakker og ladere må aldri brytes opp, og de skal bare 
oppbevares i tørre rom. Beskyttes mot væte.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer 
kan det lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved 
berøring med batterivæske, vask umiddelbart med såpe og 
vann. Ved kontakt med øynene må øynene skylles grundig i 
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsøk lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium 
knappcellebatteri. 
Et nytt eller brukt batteri kan forårsake alvorlige indre 

forbrenninger og føre til døden i løpet av mindre enn 2 timer 
dersom det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid 
lokket til batterirommet. 
Dersom det ikke lukker seg sikkert, må apparatet slås av, 
fjern batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn. 
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i 
kroppen, må du søke øyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i 
væsker og også sørges for at ingen væsker kan kommer 
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende 
væsker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler 
eller produkt som inneholder blekemidler kan forårsake en 
kortslutning. 

FORMÅLSMESSIG BRUK

Kabelavisolatoren er egnet for avisolering av kabler

Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er 
angitt.

RESTRISIKOER

Også ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. 
Ved bruk kan følgende farer oppstå og som bruker spesielt 
skulle ta hensyn til:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for 
dette og begrens arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Bruk alltid 
vernebriller, solide langbukser, hansker og stødige sko.

� Innånding av giftig støv

ONE-KEY�

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette 
verktøyet  Þ nnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller på 
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY 
Appen kan lastes ned på smartphonen din via App Store eller 
Google Play.  

Dersom det oppstår elektrostatiske oppladninger, avbrytes 
bluetooth-forbindelsen. I dette tilfellet må du gjenopprette 
forbindelsen manuelt.

ONE-KEY� indikator

Lyser blått Radioforbindelsen er og kan stilles inn via 
ONE-KEY� appen.

Blinker blått Verktøyet kommuniserer med ONE-KEY� 
appen.

Blinker rødt
Av sikkerhetsgrunner har verktøyet blitt 
sperret og kan låses opp av operatøren 
via ONE-KEY� appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker

Batterier som ikke er brukt på lengre tid må lagres før bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. 
Unngå oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre 
tid.

Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter 
bruk.

For å oppnå en så lang brukstid som mulig, bør 
batteripakkene fjernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på 
under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært 
høyt strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, 
plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktøyet 5 
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertøyet 
utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet 
seg for sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet 
til batteriet er avkjølt. Når lampene har sluttet å blinke, kan 
man fortsette å arbeide. 

Transport av Li-Ion batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, 
nasjonale og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten 
uten reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsÞ rma faller under bestemmelsene om transport 
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og 
transport skal utelukkende gjennomføres av personer som 
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal følges opp av 
fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram 
og tilbake.

� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å 
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.
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VELG RIKTIG AVISOLERINGSHODE

Velg avisoleringshode avhengig av kabeldiameter. 

Avisoleringshodene har en fargekode.

Farge Kabelstørrelse

hvitt 12 - 19 mm

gul 19 - 26 mm

oransje 26 - 33 mm

lilla 33 - 40 mm

cyan 40 - 47 mm

Blått 47 - 54 mm

TESTING AV AUTOSTOP�

1. Fjern avisoleringshodet fra verktøyet.
2. Stå unna gjenstander og mennesker.
3. Ta godt tak i verktøyets håndtak.
4. Hold verktøyet unna kroppen.
5. Start verktøyet.
6. Roter verktøyet raskt ca. 90° i en hvilken som helst 

retning.
7. Hvis AUTOSTOP� fungerer, slås verktøyet av, og 

AUTOSTOP� indikator-LED blinker.
Hvis AUTOSTOP� ikke fungerer, fortsetter verktøyet å 
kjøre. Gjenta testen. Hvis verktøyet ikke slås av automatisk, 
returner verktøyet til nærmeste autoriserte servicesenter.

RENGJØRING:

Må kun rengjøres med en tørr klut. Mange typer 
rengjøringsmidler skader plast eller andre isolerte deler. Hold 
apparatet rent og tørt og fritt for olje og fett.

Avisoler bare rene kabler. Rengjør skitne kabler før du 
avisolerer dem.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

Stans maskinen å la den kjøle ned før lagring eller transport. 
Fjern batteripakken fra produktet.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres på et 
kjølig, tørt og godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn. 
For ekstra sikkerhet, oppbevar batteriet separat fra produktet. 
Hold den borte fra korrosive materialer, så som ugressmidler 
og veisalt. Ikke oppbevar utendørs.

Ved transport må du sikre maskinen mot at den ß ytter seg 
eller kan falle ned for å hindre personskader eller skader på 
maskinen.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. 
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes 
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet 
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige 
nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne 
brukerhåndboken før du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med 
maskinen.

Bruk hørselsvern. 

Bruk vernehansker !

Før alltid verktøyet med begge hender.

Advarsel! Risiko for et elektrisk slag!

Hold hendene bort fra skjæreverktøy og 
andre bevegelige deler. Fingre kan komme  i 
skjæremekanismen og bli kuttet av eller skadet.

Reservedel - Ikke inkludert i standardutstyret, 
tilgjengelig som reservedel.

Knoppcellebatteriet må ikke svelges!

Elektrisk og elektronisk avfall skal 
ikke avfallshåndteres sammen med 
husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk 
og elektronisk avfall skal samles kildesortert og 
avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og 
lysmidler fra apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene 
eller hos din fagforhandler om miljøstasjoner og 
samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan 
detaljhandlere være forpliktet til å ta tilbake 
brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall 
uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved 
å sørge for gjenbruk og resirkulering av dine 
brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske 
avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), 
elektrisk og elektronisk avfall inneholder 
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved 
ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan ha 
negative konsekvenser for miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra 
det brukte apparatet før det avfallshåndteres.

n
0

Tomgangsturtall

V Spenning
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NORSK

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

SVENSKA

TEKNISK DATA
Typ
Produktionsnummer
Batterispänning
Bluetooth�-frekvensband
Högfrekvenseff ekt
Bluetooth�-Version
Tomgångsvarvtal, obelastad
Kabeldiameter
Justering av djup
Vikt med batteri (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare
Bullerinformation: 
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
 Ljudtrycksnivå (Onoggrannhet K=3dB(A))
 Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Bär hörselskydd. 
Vibrationsinformation: Totala vibrationsvärden 
(vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvärde a

h
 / Onoggrannhet K

 VARNING! Läs noga igenom alla 
säkerhetsanvisningar, illustrationer och speciÞ kationer 
som medföljder detta elverktyg. Fel som uppstår till följd av 
att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand 
och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR KABELAVSKALARE

Arbeta inte på spänningssatta ledningar för att undvika 
ljusbågsöverslag, elektriska stötar och materiella skador. 
Verktyget är inte isolerat.

Använd alltid stödhandtag. Förlust av kontrollen kan leda till 
personskador.

Se till att ha ett fast grepp om verktyget innan du startar det. 

Gå aldrig med händerna in i en maskin som är igång.

Klä dig rätt. Bär inte vida kläder eller smycken. Håll håret och 
kläderna borta från rörliga delar. Vida kläder, smycken och 
långt hår kan fastna i de rörliga delarna.

Använd skyddsutrustning. Använd alltid skyddsglasögon, 
skyddshandskar och hörselskydd. 

Använd klämmor eller andra praktiska sätt att fästa och stödja 
kabeln vid en stabil plattform. Att hålla kabeln med handen 
eller mot kroppen är instabilt och kan leda till att du förlorar 
kontrollen över kabeln. Var försiktig med rester som kommer 
att stötas ut från verktyget.

Kabeländen har vassa kanter. Använd alltid handskar när du 
hanterar alla typer av kabel.

Inspektera verktyget och avskalningshuvudet före 
användning. En korrekt anslutning och avskalning kan endast 
uppnås när verktyget är rent från skräp eller rester från 
tidigare användning.

De rekommenderade avdragningshuvudena för de olika 
kabeltyperna baseras på kabeltillverkarens publicerade 
kabeldimensioner. Kabeldimensionerna varierar. Om kabeln 
inte skalas av ordentligt ska du prova med ett mindre eller 
större avskalningshuvud. Det är användarens ansvar att se 
till att kabeln har skalats av ordentligt.

Om du använder en fånglina ska du inte överskrida den 
maximala kapacitet som anges på fånglinans etikett. Beräkna 
alltid produktens hela vikt med alla tillbehör när du ska välja 
lämplig fånglina. Om den maximala viktkapaciteten överskrids 
kan det leda till allvarliga personskador. Se speciÞ kationerna 
för verktygets och batteriets vikt.

Använd endast med energiabsorberande fånglinor. Rep, 
remmar eller kedjor kan gå sönder och orsaka fel. Använd 
inte med fånglinor vid maximal belastning.

Använd alltid verktyg med eftertanke och försiktighet. Det är 
omöjligt att förutse alla risker. Använd inte detta verktyg om 
du inte förstår bruksanvisningen eller om du känner att det 
överstiger din förmåga. Kontakta Milwaukee Tool eller en 
fackman för mer information eller utbildning.

 VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad 
testmetod enligt EN 62841 och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär 
bedömning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används 
för olika tillämpningar, med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka 
exponeringsnivån avsevärt över den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när 
det körs utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: 
underhåll av verktyget och tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

 Sladdlös kabelavskalare

SVENSKA

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH 
ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER

Låt inte barn eller icke utbildade personer använda 
produkten. 

Använd alltid ögon- och hörselskydd vid användning av 
produkten. Skyddshjälm ska användas på platser där det 
Þ nns risk för fallande föremål.

Sätt upp hår som är längre än till axlarna så att det inte 
trasslas in i rörliga delar. 

Använd inte den här enheten när du är trött, sjuk eller under 
påverkan av alkohol, droger eller mediciner. 

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee 
Tools för återvinning.

Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan 
uppstå.

Använd endast kompatibla Milwaukee-laddare från samma 
produktserie vid laddning av batterier. Använd inte batterier 
från andra produktserier.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och 
förvara dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan 
batterivätska tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid 
beröring med batterivätska tvätta genast av med vatten och 
tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 minuter och 
kontakta genast läkare.

VARNING! Den här apparaten innehåller ett 
litium-knappcellsbatteri. 
Ett nytt eller förbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre 

brännskador och leda till döden på mindre än 2 timmar om 
det själs eller kommer in i kroppen. Säkra alltid locket 
tillbatterifacket! 
Om det inte längre kan stängas säkert, stäng av apparaten, 
ta ur batteriet och håll det borta från barn. 
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, 
uppsöka omedelbart läkare.

Varning! För att undvika den fara för brand, personskador 
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, som 
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kabelavskalaren är lämplig för avskalning av kablar

Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den 
avsedda användningen.

KVARSTÅENDE RISKER

Även vid föreskriftsenlig användning kan inte alla restrisker 
uteslutas. Vid användning kan följande faror, på vilka 
användaren måste vara särskilt uppmärksam:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och 
begränsa arbets- och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, stabila långbyxor, handskar 
och stabila skor.

� Inandning av giftigt damm.

ONE-KEY�

Mer information om ONE-KEY funktionen för detta verktyg 
Þ nns i den bifogade snabbstartanvisningen eller besök oss 
på www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-
KEY appen på din smartphone via App Store eller Google 
Play. 

Om elektrostatiska urladdningar inträff ar avbryts bluetooth-
förbindelsen. Återställ förbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY� indikering

Blått ljus Trådlös förbindelse är aktiv och kan ställas 
in med hjälp av appen ONE-KEY�.

Blå blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY� 
appen.

Röd blinkning
Verktyget har blockerats av säkerhetsskäl 
och kan deblockeras via ONE-KEY� 
appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier

Om du inte använder ett laddningsbart batteri längre tid bör 
det laddas innan du använder kameran igen.

En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik 
längre uppvärmning tex i solen eller nära ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet 
är rena.

För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla 
efter användning.

För en så lång livslängd som möjligt bör de uppladdningsbara 
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 
27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en 
mycket hög strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, 
ett plötsligt stopp eller en kortslutning, så vibrerar elverktyget 
i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget 
frånkopplas automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du 
tryckbrytaren och tillkopplar sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för 
varmt. I detta fall blinkar alla lampor på laddningsindikeringen 
så länge tills batteriet har svalnat. När laddningsindikeringen 
har slocknat kan du fortsätta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för 
transport av farligt gods på väg.

Därför får dessa batterier endast transporteras enligt 
gällande lokala, nationella och internationella föreskrifter och 
bestämmelser.

� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän 
väg utan att behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom 
en speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för 
transport av farligt gods på väg. Endast personal som 
känner till alla tillämpliga föreskrifter och bestämmelser får 
förbereda och genomföra transporten. Hela processen ska 
följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av 
batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för 
att undvika kortslutning.
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� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i 
förpackningen.

� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller 
är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

VÄLJ KORREKT AVSKALNINGSHUVUD

Välj avskalningshuvud baserat på den angivna 
kabeldiametern. 

Avskalningshuvudena är färgkodade.

Färg Kabelstorlek

vit 12 - 19 mm

gul 19 - 26 mm

orange 26 - 33 mm

lila 33 - 40 mm

cyan 40 - 47 mm

Blått 47 - 54 mm

TESTA AUTOSTOP�

1. Avlägsna avskalningshuvudet från verktyget.
2. Stå på avstånd från föremål och andra personer.
3. Ta ett stadigt grepp om verktygets handtag.
4. Håll verktyget på avstånd från kroppen.
5. Starta verktyget.
6. Vrid verktyget snabbt omkring 90° i valfri riktning.
7. Om AUTOSTOP� fungerar stängs verktyget av och 

AUTOSTOP�-indikatorlampan blinkar.
Om verktyget fortsätter att arbeta fungerar inte 
AUTOSTOP�. Upprepa testet. Om verktyget inte stängs av 
automatiskt ska det returneras till närmaste auktoriserade 
servicecenter.

RENGÖRING

Rengör endast med en torr duk. Många rengöringsmedel 
skadar plast och andra isolerade delar. Håll apparaten ren 
och torr, fri från olja och fett.

Skala endast av rena kablar. Rengör smutsiga kablar innan 
du skalar av dem.

TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen och låt den svalna före transport eller 
förvaring. Ta bort batteripaketet från produkten.

Ta bort allt främmande material från produkten. Förvara den 
svalt och välventilerat på en plats där barn inte kan komma 
åt den. För extra säkerhet ska batteriet förvaras åtskilt från 
produkten. Förvara på avstånd från frätande medel, t.ex. 
trädgårdskemikalier och vägsalt. Förvara den inte utomhus.

Vid transport ska maskinen säkras mot rörelser eller fallande 
för att förhindra personskador eller att maskinen skadas.

SKÖTSEL

Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall 
bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst (se broschyren garanti-/
kundtjänstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. 
Du ska då ange maskintypen och numret på sex siff ror som 
står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar 
maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Använd alltid skyddsglasögon.

Bär hörselskydd. 

Bär skyddshandskar!

För alltid verktyget med båda händerna.

Varning! Risk för elektriska stötar!

Håll händer borta från skärverktygen eller 
andra rörliga delar. Fingrar kan hamna i 
skärmekanismen och skadas eller förloras.

Reservdel � ingår inte i standardutrusNBingen, 
tillgänglig som reservdel.

Svälj inte knappcellsbatterier!

Förbrukade batterier och avfall som utgörs 
av eller innehåller elektrisk och elektronisk 
utrustning (WEEE) får inte slängas tillsammans 
med de vanliga hushållssoporna. Förbrukade 
batterier eller WEEE ska samlas och 
avfallshanteras separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade 
ackumulatorer och ljuskällor ur produkterna 
innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive 
kommunen eller fråga återförsäljare var det 
Þ nns speciella avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan 
återförsäljare vara skyldiga att ta tillbaka 
förbrukade batterier eller WEEE gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen 
genom återanvändning och återvinning av dina 
förbrukade batterier eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet 
litiumjonbatterier) och WEEE innehåller 
värdefulla återvinningsbara material som 
kan skada miljön och din hälsa om de inte 
avfallshanteras på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter 
som kan Þ nnas på din utrustning innan du 
lämnar den till avfallshanteringen.

n
0

Tomgångsvarvtal, obelastad

V Spänning

Likström
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Europeisk märkning om överensstämmelse

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatisk symbol för överenstämmelse
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

SUOMI

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Akun jännite
Bluetooth�-taajuus (taajuudet)
Suurin suurtaajuusteho
Bluetooth�-versio
Kuormittamaton kierrosluku
Kaapelin ø
Syvyyden säätö
Paino akun kanssa (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet
Melunpäästötiedot: 
Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
 Melutaso (Epävarmuus K=3dB(A))
 Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä korvasuojia. 
Tärinätiedot: Värähtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan 
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Värähtelyemissioarvo a

h
 / Epävarmuus K

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, 
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän 
sähkötyökalun mukana. Jäljempänä annettujen ohjeiden 
noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

KUORINTATYÖKALUN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Älä työskentele jännitteisillä johdoilla valokaaren, sähköiskun 
ja omaisuusvahinkojen riskin vähentämiseksi. Työkalu ei ole 
eristetty.

Käytä aina lisäkädensijaa. Koneen hallinnan menetys saattaa 
aiheuttaa henkivahinkoja.

Ota työkalusta kunnolla kiinni ennen käyttöä. 

Älä tartu käynnissä olevan koneen työosiin.

Käytä soveliasta vaatetusta. Älä käytä löysiä vaatteita tai 
koruja. Pidä hiukset ja vaatteet poissa liikkuvista osista. 
Löysät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat takertua 
liikkuviin osiin.

Käytä suojavarusteita. Käytä laitteella työskennellessäsi aina 
suojalaseja. Suojakäsineiden, turvallisten ja tukevapohjaisten 
kenkien, kuulosuojainten ja suojaesiliinan käyttöä 
suositellaan. 

Käytä puristimia tai muuta käytännöllistä tapaa kiinnittää ja 
tukea kaapeli vakaalle alustalle. Kaapelin pitäminen kädessä 
tai vartaloa vasten tekee siitä epävakaan ja voi johtaa 
hallinnan menettämiseen. Varo jäännöksiä, jotka poistetaan 
työkalusta.

Kaapelissa on terävät reunat. Käytä aina käsineitä 
käsitellessäsi kaikenlaisia kaapeleita.

Tarkista työkalu ja kuorintapää ennen käyttöä. Oikea liitäntä 
ja kuorinta voidaan saavuttaa vain, kun työkalu on puhdas 
roskista tai aiemman käytön jäännöksistä.

Eri kaapelityypeille suositellut kuorintapäät perustuvat 
kaapelin valmistajan julkaisemiin kaapelimittoihin. Kaapelin 
mitat vaihtelevat. Jos kaapeli ei kuoriudu kunnolla, käytä 
pienempää tai isompaa kuorintapäätä. On käyttäjän vastuulla, 
että kaapeli on kuorittu oikein.

Jos käytät turvanarua, älä ylitä turvanarun etikettiin 
merkittyä enimmäiskapasiteettia. Määritä aina tuotteen 
paino kaikkien lisävarusteiden kanssa, kun valitset sopivan 
turvanarujärjestelmän. Enimmäispainon ylittäminen voi johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen. Katso työkalun ja akun painon 
tekniset tiedot.

Käytä vain iskunvaimentimella varustettujen turvanarujen 
kanssa. Köydet, hihnat tai ketjut voivat katketa ja aiheuttaa 
vaaratilanteen. Älä käytä äärimmilleen kiristettyjen 
turvanarujen kanssa.

Käytä työkaluja aina harkitusti ja varoen. Kaikkia 
vaaratilanteita ei voida ennakoida. Älä käytä tätä työkalua, jos 
et ymmärrä näitä ohjeita tai työ tuntuu sinusta liian vaikealta; 
käänny lisätietojen tai koulutusten osalta Milwaukeen tai 
pätevän ammattilaisen puoleen.

  VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä 
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitä voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää 
alustavaan altistuksen arviointiin.

Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri 
käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi 
merkittävästi nostaa altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi 
merkittävästi laskea altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja 
varusteiden ylläpito, käsien lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

 Akkukäyttöinen kaapelinkuorija

SUOMI

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA

Älä anna lasten tai kouluttamattomien henkilöiden käyttää 
tätä tuotetta. 

Käytä tuotetta käyttäessäsi täysiä suojalaseja ja 
kuulosuojaimia. Suojakypärää on käytettävä alueilla, joissa 
on putoavien kappaleiden vaara.

Sido pitkät hiukset hartioiden yläpuolelle, jotta ne eivät pääse 
tarttumaan liikkuviin osiin. 

Älä käytä tätä laitetta väsyneenä, sairaana tai huumeiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. 

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja 
vaihtoakkuja varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden 
kanssa (oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman järjestelmäsarjan sopivilla Milwaukee-
latureilla. Älä lataa muiden järjestelmien akkuja.

Älä koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja säilytä ne vain 
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, 
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on 
viipymättä pestävä vedellä ja saippualla. Silmä, johon on 
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedellä vähintään 
10 minuutin ajan, jonka jälkeen on viipymättä hakeuduttava 
lääkärin apuun.   

VAROITUS! Tämä laite sisältää litiuminappipariston. 
Uusi tai käytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisäisiä 
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, 

jos se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisään. Varmista 
aina paristolokeron kansi. 
Jos se ei sulkeudu pitävästi, sammuta laite, ota paristo pois 
ja säilytä se poissa lasten ulottuvilta. 
Jos uskot, että paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet 
kehon sisälle, hakeudu heti lääkärinhoitoon.

Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä 
koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 
nesteeseen ja huolehdi siitä, ettei mitään nesteitä pääse 
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. Syövyttävät tai 
sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit 
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat 
aiheuttaa lyhytsulun. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ

Kuorintatyökalu soveltuu kaapeleiden kuorintaan

Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn 
normaaliin tarkoitukseen.

JÄÄMÄRISKIT

Kaikkia jäämäriskejä ei voida sulkea pois myöskään 
määräysten mukaisen käytön aikana. Käytössä saattaa 
syntyä seuraavia vaaroja, joita käyttäjän tulisi varoa erityisen 
huolella:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita 
työskentely- ja altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, tukevia pitkälahkeisia housuja, 
käsineitä ja tukevia jalkineita.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.

ONE-KEY�

Lisätietoja tämän työkalun ONE KEY -toimivuudesta saat 
lukemalla oheistetun pikakäynnistysohjeen tai siirtymällä 
verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit 
ladata ONE KEY -sovelluksen älypuhelimeesi App Storen tai 
Google Playn kautta.  

Jos esiintyy sähköstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys 
keskeytyy. Laadi yhteys siinä tapauksessa uudelleen käsin.

ONE-KEY�-näyttö

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sitä voi 
säätää ONE-KEY� App-sovelluksella.

Sininen 
vilkkuvalo

Työkalu vaihtaa viestejä ONE-KEY� App-
sovelluksen kanssa.

Punainen 
vilkkuvalo

Työkalun käyttö on estetty 
turvallisuussyistä, käyttäjä voi vapauttaa 
sen ONE-KEY� App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö

Jos vaihtoakkuja ei ole käytetty pitempään, ne tulee ladata 
uudelleen ennen käyttöä.

Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän 
akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava 
täyteen käytön jälkeen.

Mahdollisimman pitkän eliniän varmistamiseksi akut tulee 
ottaa pois latauslaitteesta lataamisen jälkeen.

Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, 
esim. erittäin voimakkaiden vääntömomenttien, äkillisen 
pysähtymisen tai oikosulun vuoksi, niin sähkötyökalu tärisee 
5 sekunnin ajan, latausnäyttö vilkkuu ja sähkötyökalu 
sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti 
ja käynnistämällä laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. 
Tässä tapauksessa latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, 
kunnes akku on jäähtynyt. Kun latausnäyttö on sammunut, 
voi työtä jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.

Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen 
paikallisia, kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja 
säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä 
pitkin.

� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy 
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden 
kuljetuksesta annettujen määräysten mukaisesti. 
Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. 
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta 
vältetään lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan 
pakkauksen sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 
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Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

VALITSE OIKEA KUORINTAPÄÄ

Valitse kuorintapää kaapelin halkaisijan mukaan. 

Kuorintapäissä on värikoodi.

Väri Kaapelin koko

valkoinen 12 - 19 mm

keltainen 19 - 26 mm

oranssi 26 - 33 mm

purppura 33 - 40 mm

syaani 40 - 47 mm

sininen 47 - 54 mm

AUTOSTOP� -TESTAUS

1. Irrota kuorintapää työkalusta.
2. Seiso kaukana esineistä ja ihmisistä.
3. Tartu tiukasti työkalun kahvoihin.
4. Pidä työkalu kaukana vartalosta.
5. Käynnistä työkalu.
6. Kierrä työkalua nopeasti noin 90° mihin tahansa suuntaan.
7. Jos AUTOSTOP� toimii, työkalu sammuu ja 

AUTOSTOP�-merkkivalo vilkkuu.
Jos AUTOSTOP� ei toimi, työkalu jatkaa toimintaansa. 
Toista testi. Jos työkalu ei sammu automaattisesti, palauta 
työkalu lähimpään valtuutettuun huoltoon.

PUHDISTUS

Puhdista ainoastaan kuivalla rievulla. Tietyt puhdistusaineet 
ja liuottimet ovat vahingollisia muoviosille ja eristysaineille. 
Pidä kädensijaa puhtaana ja kuivana sekä vapaana öljystä ja 
rasvasta.

Kuori vain puhtaita kaapeleita. Puhdista likaiset kaapelit 
ennen niiden kuorimista.

KULJETUS JA VARASTOINTI

Sammuta laite ja anna sen jäähtyä ennen varastointia ja 
kuljetusta. Irrota akku tuotteesta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi laite 
viileään, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa lapset 
eivät pääse siihen käsiksi. Lisätäksesi turvallisuutta varastoi 
akku erilleen tuotteesta. Pidä poissa syövyttäviltä aineilta 
kuten puutarhakemikaaleilta ja jäänsulatussuolalta. Älä 
säilytä ulkona.

Kiinnitä laite kuljetettaessa siten, että se ei pääse liikkumaan 
tai kaatumaan, jotta vältytä loukkaantumisilta ja vaurioilta.

HUOLTO

Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee 
varaosia. Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, 
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee 
palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen 
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessä olevan 
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan 
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen 
käyttöönottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen 
tehtäviä toimenpiteitä. 

Käytä laitteella työskennellessäsi aina 
suojalaseja.

Käytä korvasuojia. 

Käytä suojakäsineitä! 

Ohjaa työkalua aina molemmin käsin.

Varoitus! Sähköiskun vaara!

Pidä kätesi poissa leikkaustyökaluista ja 
muista liikkuvista osista. Sormet saattavat 
joutua leikkauskoneistoon ja leikkautua irti tai 
loukkaantua muulla tavalla.
Vara-osa - ei sisälly vakiovarusteisiin, 
saatavana vara-osana.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot sekä 
sähkö- ja elektroniikkaromu on kerättävä 
erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on 
irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai 
jälleenmyyjiltä neuvoa kierrättämiseen ja tietoa 
keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa 
vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, 
sähkö- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja 
kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka-
aineiden kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, 
sekä sähkö- ja elektroniikkaromu sisältävät 
arvokkaita, kierrätettäviä materiaaleja, jotka 
saattavat vaikuttaa haitallisesti ympäristöön 
ja ihmisten terveyteen, jos niitä ei hävitetä 
ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot 
hävitettävästä laitteesta.

n
0

Kuormittamaton kierrosluku

V Jännite

Tasavirta

SUOMI

Euroopan vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian yhdenmukaisuusmerkki
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

�����Ι��

¤�Χ�Ι�� £¤ ΙΧ�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
¤̄ Ã¸ ½παÄαÃ²αÄ
�Ñ¾¸/¸Ä ÃυÇ¾ÀÄ±ÄÉ¾ Bluetooth�
�°´ºÃÄ¸ ºÃÇÐÄ υÈ¸¼±Ä 
Έ»·ÀÃ¸ Bluetooth�
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À
·º¯½¸ÄÃÀÄ »α¼É·²Àυ
¡Ð¹½ºÃ¸ ³¯¹ÀυÄ
�¯ÃÀÄ ½¸ ½παÄαÃ²α (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ: 
¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 62841.
� ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä (�¾αÃφ¯¼¸ºα K=3dB(A))
 £Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
ΦÀÃ¯Ä¸ ωÄÀαÃπ²·¸Ä.
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ·À¾±Ã¸ω¾: ¥¼º»°Ä Äºμ°Ä »Ãα·αÃμÑ¾ (¯¹ÃÀºÃ½α ·ºα¾υÃ½¯ÄÉ¾ 
ÄÃºÑ¾ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸É¾) ¸¿α»Ãº³Ñ¹¸»α¾ ÃÐμÉ¾α μ¸ Äα πÃÏÄυπα EN 62841.
¤º½± ¸»πÀ½π±Ä ·À¾±Ã¸É¾ a

h
 / �¾αÃφ¯¼¸ºα K

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ 
πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, À·¸´²¸Ä, π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº 
πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º' αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �½°¼¸º¸Ä 
»αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² 
¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº 
ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº 
À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ ½¸¼¼À¾Äº»± χÃ±Ã¸. 

¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�Ι£ �£Φ���Ι�£ �¡ Γ¥��Ω¤� 
���Ω�ΙΩ�
Γºα ¾α ½¸ºÑÃ¸Ä¸ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À α¾α¼α½πÑ¾ ÄÏ¿Àυ, 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ »αº ³¼¯³¸Ä π¸ÃºÀυÃ²αÄ, ½¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ Ã¸ 
¸¼¸»ÄÃÀφÏÃα »α¼Ñ·ºα. ¤À ¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ ¸²¾αº ½À¾É½°¾À.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸¾ πÃÏÃ¹¸Ä¸ Ç¸ºÃÀ¼α³±. � απÑ¼¸ºα 
¸¼°´ÇÀυ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

£Ä¸Ã²¿Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »α¼¯ πÃº¾ ÄÀ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸. 
�¸¾ απ¼Ñ¾¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± Ä¸Ä 
½¸Çα¾±Ä ÏÄα¾ ¸²¾αº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

�α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼À ÃÀυÇºÃ½Ï. �α ½¸ φÀÃ¯Ä¸ φαÃ·º¯ 
¸¾·Ð½αÄα ± »ÀÃ½±½αÄα. �α¼¼º¯ »αº ÃÀÐÇα ½α»Ãº¯ απÏ Äα 
»º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα. ΦαÃ·º¯ ¸¾·Ð½αÄα, »ÀÃ½±½αÄα ± ½α»Ãº¯ 
½α¼¼º¯ ½πÀÃ¸² ¾α ½π¼¸ÇÄÀÐ¾ ÃÄα »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. £ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ 
½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. £υ¾²ÃÄα¾Äαº 
Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα, Äα ÃÄα¹¸Ã¯ »αº α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯ 
παπÀÐÄÃºα »αº ¸ πÀ·º¯.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ãφº´»Ä±Ã¸Ä ± ¯¼¼À πÃα»Äº»Ï ÄÃÏπÀ ´ºα ¾α 
αÃφα¼²Ã¸Ä¸ »αº ¾α ÃÄ¸Ã²¿¸Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ Ã¸ ½ºα ÃÄα¹¸Ã± 
π¼αÄφÏÃ½α. �ÃαÄÑ¾ÄαÄ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ ½¸ ÄÀ Ç°Ãº ± ¸π¯¾É ÃÄÀ 
ÃÑ½α ÃαÄ ÄÀ »α¹ºÃÄ¯ αÃÄα¹°Ä »αº ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ. �α ¸²ÃÄ¸ πÃÀÃ¸»Äº»À² ½¸ Äα υπÀ¼¸²½½αÄα 
πÀυ ¹α απÀÃÃºφ¹ÀÐ¾ απÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À.

¤À »α¼Ñ·ºÀ °Ç¸º αºÇ½¸Ã¯ ¯»Ãα. �α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα ´¯¾Äºα ÏÄα¾ 
Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ ÀπÀºÀ¾·±πÀÄ¸ ÄÐπÀυ »α¼É·²Àυ.
�πº¹¸ÉÃ±ÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »αº Ä¸¾ »¸φα¼± απÀ´Ð½¾ÉÃ¸Ä 
πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸. � ÃÉÃÄ± ÃÐ¾·¸Ã¸ »αº απÀ´Ð½¾ÉÃ¸ 
½πÀÃ¸² ¾α ¸πºÄ¸υÇ¹¸² ½Ï¾À ÏÄα¾ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸²¾αº »α¹αÃÏ απÏ 
υπÀ¼¸²½½αÄα ± »αÄ¯¼Àºπα απÏ πÃÀ¸´ÀÐ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸.

�º Ãυ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä »¸φα¼°Ä απÀ´Ð½¾ÉÃ¸Ä ´ºα ÄÀυÄ ·º¯φÀÃÀυÄ 
ÄÐπÀυÄ »α¼É·²É¾ ³αÃ²·À¾Äαº ÃÄºÄ ·¸½ÀÃº¸υ½°¾¸Ä ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ 
ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÀυ »α¼É·²Àυ. �º ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ÄÉ¾ 
»α¼É·²É¾ πÀº»²¼¼Àυ¾. �¯¾ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ ·¸¾ απÀ´υ½¾É¹¸² 
ÃÉÃÄ¯, ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ½ºα ½º»ÃÏÄ¸Ã¸ ± ½¸´α¼ÐÄ¸Ã¸ »¸φα¼± 
απÀ´Ð½¾ÉÃ¸Ä. �²¾αº ¸υ¹Ð¾¸ ÄÀυ ÇÃ±ÃÄ¸ ¾α ·ºαÃφα¼²Ã¸º ÏÄº ÄÀ 
»α¼Ñ·ºÀ °Ç¸º απÀ´υ½¾É¹¸² ÃÉÃÄ¯.

�¯¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¾α·°Ä¸, ½¸¾ υπ¸Ã³α²¾¸Ä¸ Ä¸ ½°´ºÃÄ¸ 
º»α¾ÏÄ¸Äα ³¯ÃÀυÄ πÀυ α¾α´Ã¯φ¸Äαº ÃÄ¸¾ ¸Äº»°Äα ÄÀυ 
α¾α·°Ä¸. �αÄ¯ Ä¸¾ ¸πº¼À´± ÄÀυ »αÄ¯¼¼¸¼Àυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ 
α¾α·°Ä¸, πÃÀÃ·ºÀÃ²·¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ ³¯ÃÀÄ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ½¸ 
Ï¼α Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα. � υπ°Ã³αÃ¸ Ä¸Ä ½°´ºÃÄ¸Ä º»α¾ÏÄ¸ÄαÄ 
³¯ÃÀυÄ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÏ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï. �¼. ÄºÄ 
πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´ºα ÄÀ ³¯ÃÀÄ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ½¸ α¾α·°Ä¸Ä ½¸ απÀÃ³¸ÃÄ±Ãα ¸¾°Ã´¸ºαÄ. 
£ÇÀº¾º¯, º½¯¾Ä¸Ä ± α¼υÃ²·¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ »αº ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ αÃÄÀÇ²α. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½¸ α¾α·°Ä¸Ä πÀυ 

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± 
½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 
£Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα 
¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α °Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ 
¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ 
Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
�Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

 �ÃÐÃ½αÄÀÄ απÀ´υ½¾ÉÄ±Ä »α¼É·²É¾

�����Ι��

³Ã²Ã»À¾Äαº Ã¸ π¼±Ã¸ Ä¯¾υÃ¸.

�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À π¯¾Äα Ãυ¾¸º·¸Ä¯ »αº 
πÃÀÃ¸»Äº»¯. �²¾αº α·Ð¾αÄÀ, ¾α πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº Ï¼¸Ä Àº 
»αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ πÀυ ¸´»υ½À¾ÀÐ¾ »º¾·Ð¾ÀυÄ. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
αυÄÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÏÄα¾ ·¸¾ »αÄα¼α³α²¾¸Ä¸ ÄºÄ πÃÀ»¸²½¸¾¸Ä 
À·¸´²¸Ä ± αºÃ¹¯¾¸ÃÄ¸ α¾²»α¾ÀÄ ¾α α¾Äº½¸ÄÉπ²Ã¸Ä¸ ÄÀ φÏÃÄÀ 
Ä±Ä ¸Ã´αÃ²αÄ· απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ´ºα π¸ÃαºÄ°ÃÉ π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä 
± ¸»παº·¸ÐÃ¸ºÄ ÃÄ¸¾ Milwaukee ± °¾α¾ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À 
¸πα´´¸¼½αÄ²α.

¡�¢�Ι¤�¢Ω  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι Χ¢�£�Ω£
�α ½¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Ä¸ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ Ã¸ παº·º¯ ± 
α¾¸»πα²·¸υÄα ¯ÄÀ½α.

�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ αυÄÀÐ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ¾α φÀÃ¯Ä¸ ½°Ãα 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÉ¾ ½αÄºÑ¾ »αº Ä¸Ä α»À±Ä. �αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ 
π¸ÃºÀÇ°Ä πÀυ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ πÄÑÃ¸Ä α¾Äº»¸º½°¾É¾, πÃ°π¸º 
¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº °¾α »αÄ¯¼¼¸¼À »Ã¯¾ÀÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ.
�°ÃÄ¸ ½α»Ãº¯ ½α¼¼º¯ πÃÀÄ Äα π²ÃÉ, °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾α ³Ã²Ã»À¾Äαº 
π¯¾É απÏ ÄÀ ÐÈÀÄ ÄÉ¾ Ñ½É¾, ´ºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ¾α 
πº¯¾À¾Äαº Ã¸ »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα. 

�¸¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ αυÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, ÏÄα¾ ¸²ÃαÃÄ¸ »ÀυÃαÃ½°¾ÀÄ 
± ¯ÃÃÉÃÄÀÄ ± υπÏ Ä¸¾ ¸πºÃÃÀ± Àº¾Àπ¾¸Ð½αÄÀÄ, ¾αÃ»ÉÄº»Ñ¾ 
ÀυÃºÑ¾ ± φαÃ½¯»É¾. 
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸Ä α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ 
φÉÄº¯ ± ÃÄα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. � Milwaukee πÃÀÃφ°Ã¸º 
½ºα απÏÃυÃÃ¸ ÄÉ¾ πα¼ºÑ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ñ¾ ½παÄαÃºÑ¾ 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ, 
ÃÉÄ±ÃÄ¸ παÃα»α¼Ñ ÃÇ¸Äº»¯ ÃÄÀ ¸º·º»Ï »αÄ¯ÃÄ¸½α πÑ¼¸Ã¸Ä.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ 
½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α (»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
�α φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄÀυÄ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä ½Ï¾À ½¸ ÄÀ¾ 
πÃÀÄ ÄÀÐÄÀ »αÄ¯¼¼¸¼À φÀÃÄºÃÄ± Milwaukee απÏ Ä¸¾ ²·ºα 
Ã¸ºÃ¯ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä ½¸ ¯¼¼¸Ä 
Ã¸ºÃ°Ä ÃυÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
�º ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº φÀÃÄºÃÄ°Ä ¾α ½¸¾ παÃα³º¯·À¾Äαº πÀÄ° 
»αº ¾α ·ºαφυ¼¯ÃÃÀ¾Äαº ½Ï¾À Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.  ÃÀφυ¼¯¿Ä¸ 
ÄÀυÄ απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.

ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ Ã¸ ¸παφ± ½¸ υ´ÃÏ 
½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα 
ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.

¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�! �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± π¸Ãº°Ç¸º 
½παÄαÃ²¸Ä ¼º¹²Àυ Ã¸ ÃÇ±½α »Àυ½πºÀÐ. 
�²α »αº¾ÀÐÃ´ºα ± ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸ ½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α 

πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃ¯ ¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ ¸´»αÐ½αÄα »αº ¸¾ÄÏÄ 2 ÉÃÑ¾ 
ÄÀ¾ ¹¯¾αÄÀ, ¸¯¾ »αÄαπÀ¹¸² ± ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï. �α 
αÃφα¼²·¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ »απ¯»º Ä¸Ä ¹±»¸Ä ½παÄαÃºÑ¾. 
�¯¾ ·¸¾ »¼¸²¾¸º αÃφα¼ÑÄ, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, 
αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α »αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. 
�¯¾ ¾À½²·¸Ä¸ πÉÄ »αÄαπÏ¹¸»α¾ ½παÄαÃ²¸Ä ± ·º¸²Ã·υÃα¾ ÃÄÀ¾ 
ÀÃ´α¾ºÃ½Ï, Ãυ½³Àυ¼¸υ¹¸²Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α¾ ´ºαÄÃÏ.

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä 
¼Ï´É ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ 
πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α 
φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº 
ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. �ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, 
ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± 
πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

Χ¢�£� £¥�ΦΩ�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
� απÀ´υ½¾ÉÄ±Ä »α¼É·²É¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼ÀÄ ´ºα Ä¸¾ 
απÀ´Ð½¾ÉÃ¸ »α¼É·²É¾
�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα 
Ä¸¾ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸ πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι¡ ��� Ι �Ι��¥� Ι
�»Ï½¸ »αº Ã¸ »α¾À¾º»± ÇÃ±Ã¸ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α απÀ»¼¸²À¾Äαº 
Ï¼Àº Àº υπÀ¼¸ºπÏ½¸¾Àº »²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¹α 
½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ÃÄÀυÄ 
ÀπÀ²ÀυÄ ¹α °πÃ¸π¸ ¾α ·²¾¸º À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ±:

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα 
ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À 
¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.

� � ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ 
ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ 
·º¯Ã»¸ºα °»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ 
ÃυπÀ´Ï¾α ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, α¾¹¸»Äº»¯, ½α»Ãº¯ 
πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ´¯¾Äºα »αº α¾¹¸»Äº»¯ υπÀ·±½αÄα.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.

ONE-KEY�

 ÃÀÄ π¸ÃαºÄ°ÃÉ ¸¾¸½°ÃÉÃ¸ π¸Ã² Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸ÄαÄ ONE-
KEY αυÄÀÐ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ Ãυ¾¸½½°¾¸Ä À·¸´²¸Ä 
ÄαÇ¸²αÄ ¸»»²¾¸Ã¸Ä ± ¸πºÃ»¸φÄ¸²Ä¸ ½αÄ ÃÄÀ ·ºα·²»ÄυÀ ÃÄ¸¾ 
ºÃÄÀÃ¸¼²·α www.milwaukeetool.com/one-key. �πÀÃ¸²Ä¸ ¾α 
»αÄ¸³¯Ã¸Ä¸ ÄÀ ONE-KEY App ÃÄÀ Smartphone ÃαÄ απÏ ÄÀ 
App Store ± ÄÀ Google Play. 

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¼¸»ÄÃÀÃÄαÄº»Ñ¾ ¸»φÀÃÄ²Ã¸É¾ ·ºα»ÏπÄ¸Äαº ¸ 
ÃÐ¾·¸Ã¸ Bluetooth. £' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ απÀ»α¹ºÃÄ¯Ä¸ 
π¯¼º Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ Ç¸ºÃÀ»²¾¸Äα.

Έ¾·¸º¿¸ ONE-KEY�

�π¼¸ φÉÄ
� αÃÐÃ½αÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ °Ç¸º ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² 
»αº ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¹½ºÃÄ¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± 
ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
½π¼¸

¤À ¸Ã´α¼¸²À ¸πº»Àº¾É¾¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± 
ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
»Ï»»º¾À

Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ ½π¼À»αÃ²ÃÄ¸»¸ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À »αº ½πÀÃ¸² ¾α απαÃφα¼ºÃÄ¸² απÏ 
ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± ½°ÃÉ Ä¸Ä ¸φαÃ½À´±Ä ONE-
KEY�.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ 
Ι �¤Ω� �ΙΘΙ ¥

ΧÃ±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα 
½¸´¯¼À ·º¯ÃÄ¸½α ÄºÄ φÀÃÄ²·¸Ä¸ πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.

�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï 
·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä ¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº 
½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ¹α °πÃ¸π¸ 
¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ Àº ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ÄÀ 
φÀÃÄºÃÄ± ½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸.

Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ 
ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ 
¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 27 °C. 
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�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä 
»αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ 
½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± 
»αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. απÏ α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä 
π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ,  ·À¾¸²Äαº ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ 
°¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº 
αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº 
ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð 
¸ ½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä 
Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº ¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ 
½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α 
Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾ω¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾Äω¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ 
ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº 
Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
»αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À 
ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ 
¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ 
¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ 
¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. �º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº 
¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ 
¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. � Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α 
Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α 
πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº 
½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

�  ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ 
ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº ¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± 
·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº.
Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α 
½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

�¡Ι���¤� ¤� £Ω£¤� ��Φ��� �¡ Γ¥��Ω£�£
�πº¼°¿Ä¸ Ä¸¾ »¸φα¼± απÀ´Ð½¾ÉÃ¸Ä α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸ ·º¯½¸ÄÃÀ 
ÄÀυ »α¼É·²Àυ. 
�º »¸φα¼°Ä απÀ´Ð½¾ÉÃ¸Ä °ÇÀυ¾ ÇÃÉ½αÄº»Ï »Ñ·º»α.

ΧÃÑ½α �°´¸¹ÀÄ 
»α¼ω·²Àυ

¯ÃπÃÀ 12 - 19 mm

»²ÄÃº¾À 19 - 26 mm

πÀÃÄÀ»α¼² 26 - 33 mm

½À³ 33 - 40 mm

»υα¾Ï 40 - 47 mm

�π¼¸ 47 - 54 mm

� �Ι�� AUTOSTOP�

1. �φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ »¸φα¼± απÀ´Ð½¾ÉÃ¸Ä απÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À.
2. £Äα¹¸²Ä¸ ½α»Ãº¯ απÏ α¾Äº»¸²½¸¾α »αº α¾¹ÃÑπÀυÄ.
3. �ÃαÄ±ÃÄ¸ ÃÄα¹¸Ã¯ ÄºÄ ¼α³°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
4. �ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ.
5. �»»º¾±ÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À.
6.  ¸ÃºÃÄÃ°ÈÄ¸ ´Ã±´ÀÃα ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À π¸Ã²πÀυ 90° πÃÀÄ 
ÀπÀºα·±πÀÄ¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸.

7. �¯¾ ÄÀ AUTOSTOP� ¼¸ºÄÀυÃ´¸², ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¹α 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² »αº ¸ ¼υÇ¾²α LED ÄÀυ AUTOSTOP� ¹α 
α¾α³ÀÃ³±¾¸º.

�¯¾ ÄÀ AUTOSTOP� ·¸¾ ¼¸ºÄÀυÃ´¸², ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¹α 
Ãυ¾¸Ç²Ã¸º ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´¸². �πα¾α¼¯³¸Ä¸ Ä¸ ·À»º½±. �¯¾ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² αυÄÏ½αÄα, ¸πºÃÄÃ°ÈÄ¸ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À ÃÄÀ π¼¸Ãº°ÃÄ¸ÃÀ ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾À »°¾ÄÃÀ Ã°Ã³ºÄ.

��Θ�¢Ι£� £
�α »α¹αÃ²·¸Ä¸ ½Ï¾À ½¸ °¾α ÃÄ¸´¾Ï πα¾². �¸Ãº»¯ υ´Ã¯ 
»α¹αÃºÃ½ÀÐ »αÄαÃÄÃ°φÀυ¾ Äα π¼αÃÄº»¯ ± ¯¼¼α ½À¾É½°¾α 
¸¿αÃÄ±½αÄα. �α ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ »α¹αÃ± »αº ÃÄ¸´¾± Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, 
ÇÉÃ²Ä ¼¯·ºα »αº ´Ã¯Ãα.

�πÀ´υ½¾ÑÃÄ¸ ½Ï¾À »α¹αÃ¯ »α¼Ñ·ºα. �α¹αÃ²ÃÄ¸ Äα 
¼¸ÃÉ½°¾α »α¼Ñ·ºα πÃº¾ Äα απÀ´υ½¾ÑÃ¸Ä¸.

��¤�Φ ¢� ��Ι �¡ Θ���¥£�
Θ°ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± »αº αφ±ÃÄ¸ ÄÀ ¾α »ÃυÑÃ¸º, πÃº¾ ÄÀ 
απÀ¹¸»¸ÐÃ¸Ä¸ ± ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸.
�φαºÃ°ÃÄ¸ Ï¼α Äα ¿°¾α ÃÑ½αÄα απÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾. �πÀ¹¸»¸ÐÃÄ¸ 
ÄÀ πÃÀÊÏ¾ Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ »αº »α¼¯ α¸Ãº·Ï½¸¾À ÇÑÃÀ, ÃÄÀ¾ 
ÀπÀ²À ·¸¾ °ÇÀυ¾ πÃÏÃ³αÃ¸ παº·º¯. ¤À πÃÀÊÏ¾ ½α»Ãº¯ απÏ 
υ¼º»¯ ½¸ ·ºα³ÃÉÄº»± ¸π²·ÃαÃ¸, ÏπÉÄ Ç¸½º»°Ä ÀυÃ²¸Ä ´ºα ÄÀ¾ 
»±πÀ »αº ¯¼αÄα απÀπα´ÀπÀ²¸Ã¸Ä. �α ½¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Äαº ÃÄÀ 
Ðπαº¹ÃÀ.

�α αÃφα¼²·¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ °¾α¾Äº »²¾¸Ã¸Ä 
± πÄÑÃ¸Ä, ´ºα ¾α απÀÄÃ°π¸Ä¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ »αº ·¸½º°Ä ÃÄÀ 
πÃÀÊÏ¾.

£¥�¤�¢�£�
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ 
Milwaukee. �¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ 
π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä 
Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ Ä¸Ç¾º»±Ä 
υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ 
¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº 
ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ 
ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± απ¸υ¹¸²αÄ 
απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��

 Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, ÃαÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ 
¾α ·ºα³¯·¸Ä¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯.

 ¡�£�Χ�!  ¡��Ι�� �Ι�£�! �Ι��¥��£!

 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ 
Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯.

�����Ι��

ΦÀÃ¯Ä¸ ÉÄÀαÃπ²·¸Ä.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

�α ·º¸υ¹Ð¾¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À π¯¾Äα »αº ½¸ Äα ·ÐÀ 
Ç°Ãºα.

 ÃÀÃÀÇ±! �²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀÃÏ»!

�ÃαÄ¯Ä¸ Äα Ç°Ãºα ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ »ÀπÄº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À »αº Äα ¯¼¼α »º¾¸Ä¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα. ¤α 
·¯»Äυ¼α ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ¸ºÃ°¼¹Àυ¾ ÃÄÀ ½¸Çα¾ºÃ½Ï 
»Àπ±Ä »αº ¾α »ÀπÀÐ¾ ± ¾α ÄÃαυ½αÄºÃÄÀÐ¾.
�¾Äα¼¼α»Äº»Ï - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾¸Äαº ÃÄÀ¾ 
παÃα·ÀÄ°À ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï, ·ºαÄ²¹¸Äαº ÉÄ 
α¾Äα¼¼α»Äº»Ï.

�¸ »αÄαπ²¾¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α-»Àυ½π²!

�πÏ³¼¸Äα ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α 
απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. 
�πÏ³¼¸Äα ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ πÃ°π¸º ¾α 
Ãυ¼¼°´À¾Äαº »αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
 Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä 
»αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± 
απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ ¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº °½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä 
υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ π²ÃÉ απÏ³¼¸Äα 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ ·ÉÃ¸¯¾. £υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä 
½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä 
ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ ÃαÄ ÃÄ¸¾ 
½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä ·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾. �πÏ³¼¸Äα 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ 
ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½¸Ä, 
¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä Ð¼¸Ä πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α 
³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α ÃαÄ »αÄ¯ 
Ä¸ ½¸ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± ÄÀυÄ.

n
0

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À

V ¤̄ Ã¸
£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�υÃαÃºαÄº»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

TÜRKÇE

TEKNIK VERILER
Modeli
Üretim numarasõ
Pilin voltajõ
Bluetooth� frekans bandõ (frekans bantlarõ)
Yüksek frekans gücü
Bluetooth� sürümü
Bo`taki devir sayõsõ
Kablo çapõ
Derinlik ayarõ
Bataryalõ Ağõrlõk (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri
Tavsiye edilen `arj aletleri
Gürültü bilgileri: Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi
değerlendirme eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
 Ses basõncõ seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
 Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn. 
Vibrasyon bilgileri: Toplam titre`im değeri (üç yönün vektör 
toplamõ) EN 62841�e göre belirlenmektedir:
Titre`im emisyon değeri a

h
 / Tolerans K

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, 
talimat hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ 
okuyun. A`ağõda açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ 
taktirde elektrik çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr 
yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak 
üzere saklayõn.

KABLO SIYIRICI GÜVENLIK UYARILARI

Ark parlamasõ, elektrik çarpmasõ ve malzeme hasarõ riskini 
azaltmak için elektrikli kablolar üzerinde çalõ`mayõn. Alet 
yalõtõmlõ değildir.

Daima ilave sapõ kullanõn. Aletin kontrolden çõkmasõ kazalara 
neden olabilir.

Aleti kullanmadan önce düzgün `ekilde sabitleyin. 

Ellerinizi çalõ`makta olan makinenin içine uzatmayõn.

Uygun kõyafetler giyin. Bol giysiler giymeyin veya takõlar 
takmayõn. Saçlarõnõzõ ve kõyafetlerinizi hareketli parçalardan 
uzak tutun. Bol giysiler, takõlar veya uzun saçlar hareketli 
parçalara kaptõrõlabilir.

Koruma teçhizatõ kullanõn. Aletle çalõ`õrken daima koruyucu 
gözlük kullanõn. Koruyucu i` eldivenleri, sağlam ve kaymaz 
ayakkabõlar ve i` önlüğü kullanmanõzõ tavsiye ederiz. 

Kabloyu sabit bir platforma sabitlemek için kelepçeler ya 
da benzeri yöntemler kullanõn. Kabloyu elle tutmak ya da 
bedeninize dayamak kabloyu dengesiz bõrakõr ve kontrol 
kaybõna neden olabilir. Aletin çalõ`masõ sõrasõnda çõkan artõk 
parçacõklara kar`õ dikkatli olun.

Kablonun kesim sõrasõnda olu`abilecek keskin kenarlarõ 

vardõr. Herhangi bir kablo türünü tutarken her zaman eldiven 
giyin.

Kullanmadan önce aleti ve sõyõrma kafasõnõ inceleyin. Doğru 
bağlantõ ve sõyõrma i`lemi, yalnõzca aletin önceki kullanõmdan 
kalan kalõntõ ve parçacõklardan arõndõrõlmõ` olmasõ durumunda 
mümkündür.

Farklõ kablo tipleri için önerilen sõyõrõcõ kafalarõ, kablo 
üreticisinin yayõmladõğõ ölçülere dayanmaktadõr. Ancak 
kablo ölçüleri deği`kenlik gösterebilir. Kablo düzgün `ekilde 
sõyrõlmõyorsa daha büyük ya da daha küçük bir sõyõrma kafasõ 
tercih edilmelidir. Kablonun düzgün bir `ekilde sõyrõlmasõ 
kullanõcõnõn sorumluluğundadõr.

Emniyet ipi ile birlikte kullanõlõyorsa ip etiketinde belirtilen 
maksimum kapasiteyi a`mayõn. Uygun emniyet sistemi 
seçilirken ürünün tüm aksesuarlarõyla birlikte ağõrlõğõ göz 
önünde bulundurulmalõdõr. Maksimum kapasitenin a`õlmasõ 
ciddi yaralanmalara yol açabilir. Aletin ve bataryanõn ağõrlõğõ 
için teknik özellikler kõsmõna bakõn.

Yalnõzca enerji emici emniyet ipleriyle birlikte kullanõn. İpler, 
kayõ`lar veya zincirler kopabilir ve arõzaya neden olabilir. 
Gergin hâldeki emniyet ipleriyle kullanmayõn.

Takõmlarõ her zaman temkinli ve dikkatli kullanõn. Bütün 
tehlikeli durumlarõn önceden kestirilmesi mümkün değildir. 
Bu takõmõ, bu kõlavuzu anlamadõğõnõzda veya i`in üstesinden 
gelemeyeceğinizi dü`ündüğünüzde kullanmayõn; ayrõca 
bilgiler veya eğitim almak için Milwaukee veya vasõß õ bir 
uzmana ba`vurun.

 UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir 
aleti diğeriyle kar`õla`tõrmak için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.

Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya 
farklõ aksesuarla kullanõlõr ya da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam 
çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde artõrabilir.

Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ 
süreler de göz önünde bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.

Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak 
ve çalõ`ma biçimlerini düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

 Kablosuz Kablo Sõyõrõcõ

TÜRKÇE

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI

Çocuklarõn ve eğitimsiz ki`ilerin bu üniteyi kullanmasõna izin 
vermeyin. 

Bu ekipmanõ kullanõrken koruyucu gözlük ve kulak tõkacõ 
takõn. Eğer nesnelerin dü`me riskinin bulunduğu bir alanda 
çalõ`õyorsanõz kask takõlmalõdõr.

Uzun saçlarõnõzõ, hareketli parçalara kõstõrõlmasõnõ önlemek 
için arkadan bağlayarak omuz hizasõ üstünde kalmasõnõ 
sağlayõnõz. 

Ürünü hiçbir zaman yorgunken,hastayken veya alkol, 
uyu`turucu veya ilaç etkisi altõndayken kullanmayõn. 

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü 
çõkarõn.

Kullanõlmõ` kartu` aküleri ate`e veya ev çöplerine atmayõn. 
Milwaukee, kartu` akülerin çevreye zarar vermeyecek 
biçimde tasÞ ye edilmesine olanak sağlayan hizmet sunar; 
lütfen bu konuda yetkili satõcõnõzdan bilgi alõn.

Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn 
(kõsa devre tehlikesi).

Bataryalarõ sadece bunlara uygun, aynõ sistem serisine ait 
Milwaukee `arj aletleriyle `arj ettiriniz. Ba`ka sistemlere ait 
aküleri `arj ettirmeyiniz.

Aküleri ve `arj cihazlarõnõ asla kõrarak açmayõn ve sadece 
kuru ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya kar`õ koruyunuz.

A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` 
akülerden batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile 
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya 
sõvõsõ gözünüze kaçacak olursa en azõndan 10 dakika yõkayõn 
ve zaman geçirmeden bir hekime ba`vurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassõ pil bulunmaktadõr. 
Yeni veya kullanõlmõ` bir pil, yutulmasõ veya vücuda 
girmesi durumunda vücut içinin ileri derecede 

yanmasõna ve 2 saatten kõsa bir sürede ölüme neden olabilir. 
Pil yuvasõnõn her zaman kapalõ tutunuz. 
Güvenli bir `ekilde kapanmõyorsa cihazõ kapatõnõz, pili 
çõkartõnõz ve çocuklardan uzak tutunuz. 
Pillerin yutulduğuna veya vücuda girdiğine inanõyorsanõz 
hemen bir hekime ba`vurunuz. 

Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma 
veya ürün hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini 
veya `arj cihazõnõ asla sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve 
cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini önleyiniz. Tuzlu su, 
belirli kimyasallar, ağartõcõ madde veya ağartõcõ madde içeren 
ürünler gibi korozif veya iletken sõvõlar kõsa devreye neden 
olabilir.

KULLANIM

Bu kablo sõyõrõcõ, kablolarõn sõyrõlmasõ için uygundur.

Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak 
kullanõlabilir.

KALAN RISKLER

Usulüne uygun kullanõm durumunda da bütün kalan riskler 
ortadan kaldõrõlamaz. Kullanõm sõrasõnda, kullanõcõnõn özellikle 
dikkat etmesi gerektiği a`ağõdaki tehlikeler olu`abilir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve 
maruz kalam sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon, eldiven ve 
sağlama ayakkabõlar giyiniz.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.

ONE-KEY�

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelliği hakkõnda daha fazla bilgi 
edinmek için yanõnda bulunan kõsa kullanma kõlavuzuna 
bakõnõz veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key 
adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY 
uygulamasõnõ App Store veya Google Play üzerinden akõllõ 
telefonunuza yükleyebilirsiniz.

Elektrostatik de`arj durumunda bluetooth bağlantõsõ kesilir. Bu 
durumda bağlantõyõ manuel olarak tekrar olu`turun.

ONE-KEY� göstergesi

Mavi yanan 
lamba

Telsiz bağlantõsõ aktif ve ONE-KEY� 
uygulamasõ üzerinden ayarlanabilir.

Mavi yanõp 
sönen lamba

Takõm ONE-KEY� uygulamasõ ile 
ileti`imde.

Kõrmõzõ yanõp 
sönen lamba

Takõm güvenlikle ilgili nedenlerden dolayõ 
bloke ve kullanõcõ tarafõndan ONE-KEY� 
uygulamasõ üzerinden bloke durum 
kaldõrõlabilir.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ

Uzun süre kullanõlmayan deği`tirilebilir aküleri kullanmadan 
önce tekrar `arj ettiriniz.

50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. 
Akünün güne` õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre 
õsõnmamasõna dikkat edin.

_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz 
tutun.

Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için 
kullandõktan sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 

Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin 
`arj ettirildikten sonra `arj cihazõndan çõkartõlmasõ gerekir. 

Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza 
edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak 
depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ

Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla 
devir momentleri, aniden durma veya kõsa devre gibi 
aküye a`õrõ yüklenme durumunda elektro cihazõ 5 saniye 
titre`ir, yükleme göstergesi yanõp söner ve elektro cihaz 
kendiliğinden durur. Yeniden çalõ`tõrmak için `alter baskõsõnõ 
serbest bõrakõn ve bundan sonra tekrar çalõ`tõrõn. Akü a`õrõ 
yüklenmeden dolayõ fazla õsõnõr. Bu durumda akü soğuyana 
kadar yükleme göstergesinin bütün lambalarõ yanõp söner. 
Gösterge lambalarõnõn sönmesinden sonra tekrar çalõ`maya 
devam edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ

Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki 
yasal hükümler tabidir.

Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta`õnmak zorundadõr.

� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn 
karayoluyla ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari 
ta`õmacõlõğõ için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri 
geçerlidir. Sevk hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi 
görmü` personel tarafõndan gerçekle`tirilebilir. Bütün 
süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda gerçekle`tirilmek 
zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat 
edilmesi gerekmektedir:
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� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` 
ve izole edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

DOĞRU SIYIRMA KAFASINI SEÇIN.

Sõyõrma kafasõ, kablo çapõna göre seçilmelidir. 

Sõyõrma kafalarõ renk kodlarõna sahiptir.

Renk Kablo Boyutu

beyaz 12 - 19 mm

sarõ 19 - 26 mm

turuncu 26 - 33 mm

mor 33 - 40 mm

camgöbeği 40 - 47 mm

Mavi 47 - 54 mm

AUTOSTOP�'U TEST ETME

1. Sõyõrma kafasõnõ aletten çõkarõn.
2. Çevrenizdeki insanlardan ve nesnelerden uzak durun.
3. Aletin saplarõnõ sõkõca kavrayõn.
4. Aleti vücudunuzdan uzak tutun.
5. Aleti çalõ`tõrõn.
6. Aleti herhangi bir yönde yakla`õk 90° hõzla döndürün.
7. AUTOSTOP� özelliği çalõ`õyorsa alet durur ve 

AUTOSTOP� gösterge LED'i yanõp söner.
AUTOSTOP� çalõ`mõyorsa alet çalõ`maya devam eder. Testi 
tekrar edin. Alet otomatik olarak durmuyorsa en yakõn yetkili 
servis merkezine ba`vurun.

TEMIZLEME

Sadece kuru bir bez veya havlu ile temizleyin. Bazõ deterjan 
ve temizlik maddeleri plastik ve izolasyonlu parçalara hasar 
verebilir. Aleti temiz ve kuru tutun, yağlanmasõnõ önleyin.

Sadece temiz kablolarõ sõyõrõn. Kirli kablolarõ sõyõrmadan önce 
temizleyin.

TA_IMA VE MUHAFAZA ETME

Ürünü durdurun, güç kaynağõ bağlantõsõnõ kesin ve kabloyu 
sarõn. Depolamadan veya ta`õmadan önce ürünün uygun 
`ekilde soğumasõnõ bekleyin.

Üründeki tüm yabancõ maddeleri temizleyin. Çocuklarõn 
eri`emeyeceği serin, kuru ve iyi havalandõrõlan bir yerde 
depolayõn. Bahçe kimyasallarõ ve buz çözücü tuzlar gibi 
korozif maddelerden uzak tutun. Açõk alanda depolamayõn.

Ta`õnacağõ zaman insanlarõn yaralanmasõnõ veya ürünün 
zarar görmesini önlemek amacõyla ürünü hareket etmemesi 
veya dü`memesi için sabitleyin.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. 
Nasõl deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir 
Milwauke mü`teri servisinde deği`tirin (Garanti ve servis 
adresi bro`ürüne dikkat edin).

Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki 
makine modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri 
servisinizden veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany 
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazõ çalõ`tõrmadan önce lütfen bu kõlavuzu 
dikkatle okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce 
kartu` aküyü çõkarõn.

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük 
kullanõn.

Koruyucu kulaklõk kullanõn. 

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Çalõ`õrken aleti her zaman iki elinizle tutun.

İkaz! Elektrik çarpmasõ riski!

Ellerinizi kesme aleti ve diğer hareketli 
parçalardan uzak tutun. Parmaklarõnõz kesme 
mekanizmasõna kaçabilir, kopabilir veya 
yaralanabilir. 
Yedek Parça - Standart ekipmanõn parçasõ 
değildir, yedek parça olarak mevcuttur.

Yassõ pilleri yutmayõnõz!

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn 
evsel atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. 
Atõk piller, atõk elektrikli ve elektronik e`yalar 
ayrõlarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki 
atõk pilleri, atõk akümülatörleri ve lambalarõ 
çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm 
tesisleri ve atõk toplama merkezlerinin yerlerini 
danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar 
atõk pilleri, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ 
ücret talep etmeden geri almak zorunda 
olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik 
e`yalarõnõzõ tekrar kullanarak ve geri dönü`üme 
vererek ham madde gereksiniminin az 
tutulmasõna katkõda bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk 
elektrikli ve elektronik e`yalar, çevreye uygun 
`ekilde bertaraf edilmediklerinde çevre ve 
sağlõğõnõz üzerinde olumsuz etkilere neden 
olabilen değerli, tekrar kullanõlabilir malzemeler 
içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde 
mevcut olabilen `ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz.

n
0

Bo`taki devir sayõsõ

V Voltaj

Doğru akõm

TÜRKÇE

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

Avrasya uygunluk i`areti
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2


E�TINA

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobní �íslo
Napětí baterie
Frekven�ní pásmo (frekven�ní pásma) Bluetooth�
Vysokofrekven�ní 
Verze Bluetooth�
Volnobě�né otá�ky
Kabel ø
Nastavení hloubky
Hmotnost s baterií (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Doporu�ená okolní teplota pYi práci
Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky
Informace o hluku: 
NaměYené hodnoty odpovídají EN 62841.
V tYídě A posuzovaná hladina hluku pYístroje �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku (Kolísavost K=3dB(A))
 Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu. 
Informace o vibracích: Celkové hodnoty vibrací (vektorový 
sou�et tYí směrů) zji�těné ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibra�ních emisí a

h
 / Kolísavost K

 VAROVÁNÍ! PYe�t�te si v�echna výstra�ná 
upozorn�ní, pokyny, zobrazení a speciÞ kace pro toto 
elektrické náYadí. Zanedbání pYi dodr�ování výstra�ných 
upozornění a pokynů uvedených v následujícím textu mů�e 
mít za následek zásah elektrickým proudem, způsobit po�ár 
a/nebo tě�ké poranění.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ UPOZORN�NÍ K ODIZOLOVA
I 
KABELŮ
Abyste sní�ili riziko obloukového záblesku, úrazu elektrickým 
proudem a po�kození majetku, nepracujte na vedeních pod 
napětím. Nástroj není izolován.

V�dy pou�ívejte doplňkové madlo. Nedostate�ným dr�ením  
by mohlo dojít ke zranění.

PYed pou�itím Yádně vyztu�te nástroj. 

Nezasahujte do bě�ícího stroje.

Noste odpovídající oděv. Nenoste volný oděv nebo ozdoby. 
Vlasy a oděv dr�te mimo dosah pohyblivých dílů. Volný oděv, 
ozdoby a dlouhé vlasy se mohou zachytit do pohyblivých dílů.

Pou�ijte ochranné vybavení. PYi práci se strojem neustále 
nosit ochranné brýle. Doporu�uje se pou�ívat ochranné 
rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zástěru.

K zaji�tění a podepYení kabelu na stabilní plo�ině pou�ijte 
svorky nebo jiný praktický způsob. Dr�ení kabelu v ruce 
nebo u těla způsobuje jeho nestabilitu a mů�e vést ke ztrátě 
kontroly. Dávejte pozor na zbytky, které budou z nástroje 

odstraněny.

Kabel má ostré hrany. PYi manipulaci s jakýmkoli typem 
kabelu v�dy noste rukavice.

PYed pou�itím zkontrolujte nástroj a odizolovací hlavu. 
Správného pYipojení a odizolování lze dosáhnout pouze 
tehdy, pokud je nástroj zbaven ne�istot nebo zbytků 
z pYedchozího pou�ití.

Doporu�ené odizolovací hlavy pro různé typy kabelů jsou 
zalo�eny na publikovaných rozměrech kabelu výrobce. 
Rozměry kabelů se li�í. Pokud se kabel neodizoluje správně, 
pou�ijte men�í nebo vět�í odizolovací hlavu. Je odpovědností 
u�ivatele, aby byl kabel správně odizolován.

PYi pou�ití spojovacího prostYedku nepYekra�ujte maximální 
kapacitu vyzna�enou na �títku spojovacího prostYedku. PYi 
výběru vhodného systému lanyardu v�dy ur�ete hmotnost 
produktu se v�emi doplňky. PYekro�ení maximální kapacity 
mů�e mít za následek vá�né zranění. Viz speciÞ kace pro 
hmotnost nástroje a baterie.

Pou�ívejte pouze se spojovacími prostYedky absorbujícími 
energii. Lana, popruhy nebo Yetězy se mohou zlomit 
a způsobit poruchu. Nepou�ívejte s plně napnutými lanyardy.

Nástroje pou�ívejte v�dy promy�leně a opatrně. Je nemo�né 
naplánovat v�echny nebezpe�né situace. Tento nástroj 
nepou�ívejte, pokud jste nepochopili pYedlo�ený návod 
nebo se cítíte pYetí�ení prací; ohledně dal�ích informací 
nebo �kolení se obraťte na spole�nost Milwaukee nebo na 
kvaliÞ kovaného odborníka.

 VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla měYena v souladu se standardizovanou zkou�kou 
uvedenou v normě EN 62841 a mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pYedbě�nému 
posouzení expozice.

Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pYedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé 
aplikace, s různým pYíslu�enstvím nebo s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazně 
zvý�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� bě�í, ale ve 
skute�nosti neprovádí úlohu. To mů�e výrazně sní�it úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.

IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatYení k ochraně pracovníka obsluhy pYed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napYíklad: 
údr�ba nástroje a pYíslu�enství, udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

 Akumulátorový odizolova� kabelů


E�TINA

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 

Nenechávejte děti nebo nepro�kolené osoby pou�ívat tento 
pYístroj. 

PYi práci s výrobkem pou�ívejte kompletní ochranu zraku a 
sluchu. Noste ochrannou helmu, kde hrozí nebezpe�í pádu 
pYedmětů.

Dlouhé vlasy si sva�te nad rameny, aby se nemohly zaplést 
do pohyblivých �ástí.

Nepou�ívejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, 
alkoholu nebo léků. 

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku 
vyjmout výměnný  akumulátor.

Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých �lánků, ptejte 
se u va�eho obchodníka s náYadím.

Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pYedměty, 
nebezpe�í zkratu.

Akumulátory nabíjejte pouze vhodnými nabíje�kami 
Milwaukee ze stejné systémové Yady. Nenabíjejte baterie z 
jiných systémů.

Akumulátory a nabíje�ky nikdy otevírejte a skladujte je pouze 
v suchých místnostech. Chraňte pYed vlhkostí.

PYi extrémní zátě�i �i vysoké teplotě mů�e z akumulátoru 
vytékat kapalina. PYi zasa�ení touto kapalinou okam�itě 
zasa�ená místa omyjte vodou a mýdlem. PYi zasa�ení 
o�í okam�itě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat a 
neodkladně vyhledat lékaYe.

VÝSTRAHA! Tento pYístroj obsahuje lithiovou 
knoß íkovou baterii. 
Nová nebo pou�itá baterie mů�e způsobit tě�ké vnitYní 

popáleniny a v době krat�í ne� 2 hodiny vést ke smrti, pokud 
se spolkne nebo se dostane do těla. Víko na pYihrádce na 
baterie v�dy zajistěte. 
Pokud není bezpe�ně uzavYené, pYístroj vypněte, odstraňte 
baterii a chraňte ji pYed dětmi. 
Pokud se domníváte, �e baterie někdo spolknul nebo se mu 
dostaly do těla, okam�itě vyhledejte lékaYskou pomoc.

Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného 
zkratem, poraněním nebo po�kozením výrobku, neponoYujte 
náYadí, výměnnou baterii nebo nabíje�ku do kapalin a 
zajistěte, aby do zaYízení a akumulátorů nevnikly �ádné 
tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, jako je slaná voda, 
ur�ité chemikálie a bělicí prostYedky nebo výrobky, které 
obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

OBLAST  VYU�ITÍ

Odizolova� kabelů je vhodný pro odizolování kabelů
Tento pYístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Ani pYi Yádném pou�ívání není mo�né vylou�it v�echna 
zbývající rizika. PYi pou�ívání mohou vzniknout ní�e uvedená 
rizika, na která by měla obsluha dávat zvlá�ť pozor:

� Poranění způsobená vibrací.
PYístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce 
a expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poranění o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
Noste v�dy ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice 
a pevnou obuv.

� Vdechnutí jedovatých druhů prachu.

ONE-KEY�

Abyste se dozvěděli více o funkci ONE-KEY tohoto pYístroje, 
pYe�těte si pYilo�ený návod na rychlý start nebo nás nav�tivte 
na internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci 
ONE-KEY si na vá� chytrý telefon mů�ete stáhnout pYes App 

Store nebo Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickým výbojům, spojení Bluetooth 
se pYeru�í. V tomto pYípadě znovu manuálně obnovte spojení. 

Indikátor ONE-KEY�

Modré světlo Rádiové spojení je aktivní a mů�e se 
nastavit pYes aplikaci ONE-KEY�.

Modré blikání Nástroj komunikuje s aplikací ONE-
KEY�.


ervené 
blikání

Nástroj byl zablokovaný z bezpe�nostních 
důvodů a obsluha jej mů�e odblokovat 
pYes aplikaci ONE-KEY�.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií

Baterie, které se del�í �as nepou�ívají, pYed pou�itím dobijte.

Teplota pYes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pYed 
dlouhým pYehYíváním na slunci �i u topení.

Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istotě.

Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití plně 
dobít. 

K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory měly po 
nabití vyjmout z nabíje�ky.

PYi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém místě pYi teplotě ni��í ne� 
27 °C.
Skladujte akumulátor pYi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 měsíců.

Ochrana proti pYetí�ení u lithium-iontových baterií

PYi pYetí�ení akumulátoru pYíli� vysokou spotYebou proudu, 
napYíklad pYi extrémně vysokém kroutícím momentu, za�ne 
elektrické náYadí po dobu 5 sekund vibrovat, indikátor 
dobíjení za�ne blikat a motor se následně samo�inně vypne.
K opětnému zapnutí uvolněte a následně opět stiskněte 
tla�ítkový vypína�.
PYi extrémním zatí�ení dochází k pYíli� vysokému ohYevu 
akumulátoru. V tomto pYípadě za�nou blikat v�echny 
kontrolky indikátoru dobíjení a blikají tak dlouho, dokud se 
akumulátor opět neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pYestane blikat, je mo�né 
v práci opět pokra�ovat.

PYeprava lithium-iontových baterií

Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení 
pod pYepravu nebezpe�ného nákladu.

PYeprava těchto baterií se musí realizovat s dodr�ováním 
lokálních, vnitrostátních a mezinárodních pYedpisů a 
ustanovení.

� SpotYebitelé mohou tyto baterie bez problémů pYepravovat 
po komunikacích.

� Komer�ní pYeprava lithium-iontových baterií prostYednictvím 
pYepravních Þ rem podléhá ustanovením o pYepravě 
nebezpe�ného nákladu. PYípravu k vyexpedování a 
samotnou pYepravu smějí vykonávat jen pYíslu�ně 
vy�kolené osoby. Na celý proces se musí odborně dohlí�et.

PYi pYepravě baterií je tYeba dodr�ovat následující:

� Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se 
zamezilo zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení 
nemohl sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesmějí pYepravovat.

Ohledně dal�ích informací se obraťte na va�i pYepravní Þ rmu.
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VYBERTE SPRÁVNOU ODIZOLOVACÍ HLAVU

Vyberte odizolovací hlavu v závislosti na průměru kabelu. 

Odizolovací hlavy mají barevný kód.

Barva Velikost 
kabelu

bílá 12 - 19 mm

�lutá 19 - 26 mm

oran�ová 26 - 33 mm

Þ alová 33 - 40 mm

azurová 40 - 47 mm

Modrá 47 - 54 mm

TESTOVÁNÍ AUTOSTOP�

1. Vyjměte odizolovací hlavu z nástroje.
2. Udr�ujte si odstup od pYedmětů a lidí.
3. Pevně uchopte rukojeti nástroje.
4. Dr�te nástroj dál od těla.
5. Spusťte nástroj.
6. Rychle oto�te nástrojem o 90° v libovolném směru.
7. Pokud funkce AUTOSTOP� funguje, nástroj se vypne 

a LED kontrolka AUTOSTOP� bude blikat.
Pokud funkce AUTOSTOP� nefunguje, nástroj bude 
pokra�ovat v chodu. Zopakujte test. Pokud se nástroj 
automaticky nevypne, vraťte jej do nejbli��ího autorizovaného 
servisního stYediska.


I�T�NÍ


istěte pouze �istým hadYíkem. Některé �isticí prostYedky 
po�kozují umělou hmotu krytu �i jiné izola�ní díly. PYístroj 
udr�ujte �istý  a suchý, chraňte pYed olejem a tuky.

Odizolujte pouze �isté kabely. PYed odizolováním vy�istěte 
zne�i�těné kabely.

TRANSPORT A SKLADOVÁNÍ

PYed skladováním a transportem nechejte pYístroj v�dy 
zastavit a vychladnout. Vyjměte ze seka�ky akumulátor.

Odstraňte z výrobku v�echen cizí materiál. Ukládejte v 
chladných, suchých a dobYe větraných prostorech, které 
nejsou pYístupné dětem. PYed skladováním v�dy vyjměte 
akumulátorový modul ze zaYízení pro zvý�ení bezpe�nosti. 
NáYadí neuskladňujte v blízkosti �íravých látek, jako napYíklad 
v blízkosti zahrádkáYských nebo zahradnických chemických 
pYípravků nebo soli na zimní sypání komunikací. Neskladujte 
mimo budovu.

PYi transportu nástroj zajistěte proti pohybům nebo pádu, 
abyste zabránili poranění osob nebo po�kození stroje.

ÚDR�BA

Pou�ívat výhradně pYíslu�enství Milwaukee a náhradní díly 
Milwaukee. Díly jejich� výměny nebyla popsána, nechte 
vyměnit v autorizovaném servisu (viz."Záruky / Seznam 
servisních míst)

V pYípadě potYeby si mů�ete v servisním centru pro 
zákazníky nebo pYímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo vy�ádat 
schematický nákres jednotlivých dílů pYístroje, kdy� uvedete 
typ pYístroje a �estimístné �íslo na výkonovém �títku.

SYMBOLY

PYed uvedením do provozu si pe�livě pYe�těte 
návod k pou�ití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout výměnný  akumulátor.

PYi práci se strojem neustále nosit ochranné 
brýle.

Pou�ívejte chráni�e sluchu. 

Pou�ívejte ochranné rukavice!

NáYadí veďte v�dy dvěma rukama.

Výstraha! Nebezpe�í zásahu el. proudem!

Nesahat na Yezné nástroje a jiné pohyblivé 
�ásti. Prsty by se mohly dostat do Yezného 
mechanizmu. Nebezpe�í amputace nebo úrazu.

Náhradní díl - Není sou�ástí standardního 
vybavení, je k dispozici jako náhradní díl.

Knoß íková baterie se nesmí spolknout!

Odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zaYízení se nesmějí likvidovat 
spole�ně s domovním odpadem. Odpadní 
baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zaYízení je nutné sbírat a likvidovat odděleně.
PYed likvidací odstraňte ze zaYízení odpadní 
baterie, odpadní akumulátory a osvětlovací 
prostYedky.
Informujte se na místních úYadech nebo 
u va�eho odborného prodejce ohledně 
recykla�ních dvorů a sběrných míst.
Podle místních ustanovení mohou 
maloobchodní prodejci být povinni bezplatně 
odebrat zpět odpadní baterie a odpadní 
elektrická a elektronická zaYízení. 
Opětovným pou�itím a recyklací va�ich 
odpadních baterií a va�ich odpadních 
elektrických a elektronických zaYízení pYispíváte 
ke sni�ování potYeby surovin.
Odpadní baterie (pYedev�ím lithium-iontové 
baterie), odpadní elektrická a elektronická 
zaYízení obsahují cenné, opětovně pou�itelné 
materiály, které pYi ekologické likvidaci 
nemohou mít negativní ú�inky na �ivotní 
prostYedí a va�e zdraví.
PYed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em 
odpadním pYístroji existující osobní údaje.

n
0

Volnobě�né otá�ky

V Napětí


E�TINA

Stejnosměrný proud

Zna�ka shody v Evropě

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajině

Euroasijská zna�ka shody
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Napätie batérie
Frekven�né pásmo (frekven�né pásma) Bluetooth�
Vysokofrekven�ný
Verzia Bluetooth�
Otá�ky naprázdno
Kábel ø
Nastavenie hĺbky
Hmotnosť s batériou (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Odporú�aná okolitá teplota pri práci
Odporú�ané typy akupaku
Odporú�ané nabíja�ky
Informácia o hluku: 
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku (Kolísavosť K=3dB(A))
 Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
Pou�ívajte ochranu sluchu. 
Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií 
(vektorový sú�et troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibra�ných emisií a

h
 / Kolísavosť K

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né 
upozorneni, pokyny, znázornenia a �peciÞ kácie pre toto 
elektrické náradie. Zanedbanie pri dodr�iavaní výstra�ných 
upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom texte mô�e 
mať za následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar 
a/alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA 
ODIZOLOVA
A KÁBLOV

Aby ste zní�ili riziko vzniku oblúkového záblesku, úrazu 
elektrickým prúdom a po�kodenia majetku, nepracujte na 
vedeniach pod napätím. Nástroj nie je izolovaný.

Pou�ívať v�dy prídavnú rukoväť. Strata kontroly nad strojom 
mô�e viesť k zraneniu.

Pred pou�itím riadne vystu�te nástroj. 

Nezasahujte do be�iaceho stroja.

Noste primerané oble�enie. Nenoste voľne sediace kusy 
odevu alebo ozdoby. Vlasy a odev dr�te mimo dosahu 
pohyblivých dielov. Voľne sediace kusy odevu, ozdoby a dlhé 
vlasy sa mô�u zachytiť do pohyblivých dielov.

Pou�ite ochranné vybavenie. Pri práci so strojom v�dy noste 
ochranné okuliare. Odporú�ame ochranné rukavice, pevnú 
proti�mykovú obuv a zásteru.

Na zaistenie a podopretie kábla na stabilnej plo�ine pou�ite 
svorky alebo iný praktický spôsob. Dr�anie kábla rukou 
alebo pri tele spôsobuje jeho nestabilitu a mô�e viesť k strate 
kontroly. Dávajte pozor na zvy�ky, ktoré budú z nástroja 

odstraňované.

Kábel má ostré hrany. Pri manipulácii s akýmkoľvek typom 
kábla v�dy pou�ívajte rukavice.

Pred pou�itím skontrolujte nástroj a odizolovaciu hlavu. 
Správne pripojenie a odizolovanie je mo�né dosiahnuť 
len vtedy, ak je nástroj zbavený ne�istôt alebo zvy�kov z 
predchádzajúceho pou�itia.

Odporú�ané odizolovacie hlavy pre rôzne typy káblov 
sú zalo�ené na zverejnených rozmeroch kábla výrobcu. 
Rozmery káblov sa lí�ia. Ak sa kábel neodizoluje správne, 
pou�ite men�iu alebo vä��iu odizolovaciu hlavu. Je 
zodpovednosťou pou�ívateľa, aby bol kábel správne 
odizolovaný.

Ak pou�ívate polohovacie lanko, neprekra�ujte maximálnu 
kapacitu uvedenú na jeho �títku. Pri výbere vhodného 
systému polohovacieho lanka v�dy ur�ite hmotnosť výrobku 
so v�etkým príslu�enstvom. Prekro�enie maximálnej 
hmotnostnej kapacity mô�e zaprí�iniť vá�ne zranenie. Pozrite 
si �peciÞ kácie pre hmotnosť nástroja a batérie.

Pou�ívajte iba s polohovacími lankami absorbujúcimi energiu. 
Laná, popruhy alebo reťaze sa mô�u zlomiť a spôsobiť 
poruchu. Nepou�ívajte s polohovacími lankami, ktoré sú plne 
napnuté.

Nástroje pou�ívajte v�dy premyslene a opatrne. Je nemo�né 
naplánovať v�etky nebezpe�né situácie. Tento nástroj 
nepou�ívajte, keď ste nepochopili predlo�ený návod alebo sa 
cítite preťa�ení s prácou; pre ďal�ie informácie alebo �kolenia 
sa obráťte na spolo�nosť Milwaukee alebo na kvaliÞ kovaného 
odborníka.

 POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou 
uvedenou v EN 62841 a mô�e sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení 
expozície.

Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne 
aplikácie, s rôznym príslu�enstvom alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne 
zvý�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v 
skuto�nosti nevykonáva prácu. To mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: 
údr�ba nástroja a príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

 Akumulátorový odizolova� káblov

SLOVENSKY

ĎAL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 

Nedovoľte tento produkt pou�ívať deťom a neza�koleným 
osobám. 

Pri práci s týmto zariadením pou�ívajte chráni�e zraku 
a sluchu. Pri práci v priestore, kde existuje riziko pádu 
predmetov, pou�ívajte ochranu hlavy.

Dlhé vlasy zaistite, aby boli nad úrovňou pliec a nedo�lo tak k 
ich zamotaniu do pohyblivých dielov. 

Nepou�ívajte tento produkt, keď ste unavení, chorí alebo pod 
vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa 
alebo medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu 
starých výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s 
ochranou �ivotného prostredia; informujte sa u Vá�ho 
predajcu.

Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými 
predmentmi (nebezpe�enstvo skratu).

Akumulátory nabíjajte iba s na tento ú�el vhodnými 
nabíja�kami Milwaukee z rovnakého systémového radu. 
Nenabíjajte akumulátory z iných systémov.

Akumulátory a nabíja�ky nikdy otvárajte a skladujte ich iba v 
suchých miestnostiach. Chráňte pred vlhkosťou.

Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách 
mô�e dôjsť k vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného 
výmenného akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s 
roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa 
roztok dostane do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť po 
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhľadať lekára.

VÝSTRAHA! Tento prístroj obsahuje lítiovú gombíkovú 
batériu. 
Nová alebo pou�itá batéria mô�e spôsobiť ťa�ké 

vnútorné popáleniny a v �ase krat�om ako 2 hodiny viesť k 
smrti, ak bude prehltnutá alebo ak by sa dostala do tela. Veko 
na priehradke na batérie v�dy zaistite. 
Ak nie je bezpe�ne uzavreté, prístroj vypnite, odstráňte 
batériu a chráňte ju pred deťmi. 
Keď sa domnievate, �e batérie boli prehltnuté alebo sa dostali 
do tela, okam�ite vyhľadajte lekársku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru 
spôsobeného skratom, poraneniam alebo po�kodeniam 
výrobku, neponárajte náradie, výmennú batériu alebo 
nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení 
a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce alebo 
vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité chemikálie a 
bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, 
mô�u spôsobiť skrat.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV

Odizolova� káblov je vhodný na odizolovanie káblov

Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ

Aj pri riadnom pou�ívaní nie je mo�né vylú�iť v�etky 
zvy�kové riziká. Pri pou�ívaní mô�u vzniknúť nasledovné 
nebezpe�enstvá, na ktoré by mala obsluha dávať zvlá�ť 
pozor:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce 
a expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
Noste v�dy ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, 
rukavice a pevnú obuv.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.

ONE-KEY�

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto prístroja, 
pre�ítajte si prilo�ený návod na rýchly �tart alebo nás 
nav�tívte na internete na www.milwaukeetool.com/one-key. 
Aplikáciu ONE-KEY si na vá� smartfón mô�ete stiahnuť cez 
App Store alebo Google Play.

Ak dôjde k elektrostatickým výbojom, bude spojenie 
Bluetooth preru�ené. V takomto prípade spojenie manuálne 
opäť obnovte.

Indikátor ONE-KEY�

Modré svetlo Rádiové spojenie je aktívne a mô�e sa 
nastaviť cez aplikáciu ONE-KEY�.

Modré blikanie Nástroj komunikuje s aplikáciou ONE-
KEY�.


ervené 
blikanie

Nástroj bol zablokovaný z bezpe�nostných 
dôvodov a obsluha ho mô�e odblokovať 
cez aplikáciu ONE-KEY�.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií

Dlh�í �as nepou�ívané výmenné batérie pred pou�itím 
dobite.

Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte 
dlh�iemu ohriatiu slnkom alebo kúrením.

Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udr�ovať �isté.

Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne 
dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po 
nabití vybrať z nabíja�ky.

Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 
27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti preťa�eniu pri lítium-iónových batériách

Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, 
napríklad pri extrémne vysokom krútiacom momente, za�ne 
elektrické náradie po dobu 5 sekúnd vibrovať, indikátor 
dobíjania za�ne blikať a motor sa následne samo�inne 
vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäť stla�te 
tla�idlový vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu 
akumulátora. V tomto prípade za�nú blikať v�etky kontrolky 
indikátora dobíjania a blikajú tak dlho, dokiaľ sa akumulátor 
opäť neochladí. 
V okamihu, keď indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né 
v práci opäť pokra�ovať.

Preprava lítium-iónových batérií

Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú 
pod prepravu nebezpe�ného nákladu.

Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním 
lokálnych, vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a 
ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať 
po cestách.

� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom 
�pedi�ných Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpe�ného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a 
samotnú prepravu smú vykonávať iba adekvátne vy�kolené 
osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
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zamedzilo skratom.
� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia 

nemohol zo�myknúť.
� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

ZVO=TE SPRÁVNU ODIZOLOVACIU HLAVU

Zvoľte odizolovaciu hlavu v závislosti od priemeru kábla. 

Odizolovacie hlavy majú farebný kód.

Farba Ve>kosť kábla

biela 12 - 19 mm

�ltá 19 - 26 mm

oran�ová 26 - 33 mm

Þ alová 33 - 40 mm

tyrkysová 40 - 47 mm

Modrá 47 - 54 mm

TESTOVANIE AUTOSTOP�

1. Odstráňte odizolovaciu hlavu z nástroja.
2. Postavte sa ďalej od predmetov a ľudí.
3. Pevne uchopte rukoväte nástroja.
4. Dr�te nástroj ďalej od tela.
5. Spustite nástroj.
6. Rýchlo oto�te nástrojom o 90° v ľubovoľnom smere.
7. Ak AUTOSTOP� funguje, nástroj sa vypne a LED 

indikátor AUTOSTOP� bude blikať.
Ak AUTOSTOP� nefunguje, nástroj bude pokra�ovať 
v prevádzke. Zopakujte test. Ak sa nástroj automaticky 
nevypne, vráťte ho do najbli��ieho autorizovaného 
servisného strediska.


ISTENIE


istiť len suchou handrou. Niektoré �istiace prostriedky 
po�kodzujú plasty alebo iné izolované �asti. Prístroj udr�ujte 
v �istote a suchu, bez oleja a masti.

Odizolujte iba �isté káble. Pred odizolovaním vy�istite 
zne�istené káble.

TRANSPORT A SKLADOVANIE

Pred uskladnením alebo prepravou zastavte zariadenie a 
nechajte ho vychladnúť. Vyberte jednotku akumulátora zo 
zariadenia.

Odstráňte zo zariadenia v�etky cudzie materiály. Odlo�te ho 
na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemajú prístup 
deti. Z bezpe�nostných dôvodov skladujte akumulátor 
oddelene od produktu. Náradie neuskladňujte v blízkosti 
�ieravých látok, ako napríklad v blízkosti záhradníckych 
chemických prípravkov alebo solí na zimný posyp 
komunikácií. Neskladujte v exteriéri.

Pri preprave zaistite zariadenie pred pohybom alebo pádom, 
aby nedo�lo k poraneniu osôb alebo po�kodeniu zariadenia.

ÚDRZBA

Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné 
diely. Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť 
v jednom z Milwaukee zákazníckych centier (viď bro�úru 
Záruka/Adresy zákazníckych centier).

V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre 
zákazníkov  alebo priamo od Þ rmy Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, 
vy�iadať schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri 
uvedení typu prístroja a �esťmiestneho �ísla na výkonovom 
�títku.

SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo 
pre�ítajte návod na pou�ívanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné 
okuliare.

Pou�ívajte ochranu sluchu. 

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Náradie veďte v�dy dvomi rukami.

Výstraha! Riziko zásahu el. prúdom!

Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja 
in ostalih gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo 
v rezalni mehanizem in se po�kodujejo ali 
odtrgajo.
Náhradný diel - Nie je sú�asťou �tandardného 
vybavenia, je k dispozícii ako náhradný diel.

Gombíková batéria sa nesmie prehltnúť!

SLOVENSKY

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení sa nesmie likvidovať 
spolu s domovým odpadom. Pou�ité batérie a 
odpad z elektrických a elektronických zariadení 
treba zbierať a likvidovať oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité 
batérie, pou�ité akumulátory a osvetľovacie 
prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo 
u vá�ho odborného predajcu ohľadom 
recykla�ných dvorov a zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u 
maloobchodní predajcovia byť povinní 
bezplatne zobrať späť pou�ité batérie a odpad 
z elektrických a elektronických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich 
pou�itých batérií a vá�ho odpadu z elektrických 
a elektronických zariadení prispievate k 
zni�ovaniu potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové 
batérie), odpad z elektrických a elektronických 
zariadení obsahuje cenné, opätovne pou�iteľné 
materiály, ktoré pri ekologickej likvidácii nemô�u 
mať negatívne ú�inky na �ivotné prostredie a 
va�e zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na 
va�om pou�itom prístroji existujúce osobné 
údaje.

n
0

Otá�ky naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

POLSKI

DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
Napięcie akumulatora
Pasmo (pasma) częstotliwo[ci Bluetooth�
Moc wysokiej częstotliwo[ci
Wersja Bluetooth�
Prędko[� bez obcią}enia
ø kabla
Regulacja gBęboko[ci
Waga z akumulatorem (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane Badowarki
Informacja dotycz�ca szumów: 
Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie z normą EN 62841.
Poziom szumów urządzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
 Poziom ci[nienia akustycznego (Niepewno[� K=3dB(A))
 Poziom mocy akustycznej / Niepewno[� K
Stosowa� [rodki ochrony sBuchu! 
Informacje dotycz�ce wibracji: Warto[ci Bączne drgaD (suma 
wektorowa trzech kierunków) wyznaczone zgodnie z normą EN 62841.
Warto[� emisji drgaD a

h
 / Niepewno[� K

 OSTRZE{ENIE! Nale|y przeczyta� wszystkie 
wskazówki bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i 
specyÞ kacje dotycz�ce tego elektronarz�dzia. 
Zaniedbania w przestrzeganiu poni}szych wskazówek mogą 
spowodowa� pora}enie prądem, po}ar i/lub cię}kie obra}enia 
ciaBa.
Nale|y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

OSTRZE{ENIA DOTYCZ�CE BEZPIECZECSTWA 
PODCZAS U{YWANIA ZCI�GACZA IZOLACJI

Aby zmniejszy� ryzyko wystąpienia Buku elektrycznego, 
pora}enia prądem i uszkodzenia mienia, nie nale}y pracowa� 
na liniach znajdujących się pod napięciem. Narzędzie nie jest 
izolowane.

PosBugiwa� się zawsze uchwytem dodatkowym. Utrata 
kontroli mo}e spowodowa� obra}enia.

Przed u}yciem prawidBowo zamocowa� narzędzie. 

Nie nale}y sięga� do wnętrza maszyny będącej w ruchu. 

Nosi� odpowiednią odzie}. Nie nale}y nosi� lu{nej odzie}y 
ani bi}uterii. WBosy i odzie} nale}y trzyma� z dala od 
ruchomych czę[ci. Lu{ne ubrania, bi}uteria lub dBugie wBosy 
mogą zapląta� się w ruchome czę[ci.

Stosowa� wyposa}enie ochronne. Podczas pracy nale}y 
zawsze nosi� okulary ochronne. Zalecane jest tak}e noszenie 
rękawic, mocnego, nie [lizgającego się obuwia oraz ubrania 
roboczego.

U}ywając zacisków lub innego praktycznego rozwiązania 
zabezpiecz i podeprzyj kabel na stabilnej platformie. 

Trzymanie kabla ręką lub przyciskając go do ciaBa powoduje 
jego niestabilno[� i mo}e prowadzi� do utraty kontroli. Nale}y 
zachowa� ostro}no[� w przypadku usuwanych z kabla 
pozostaBo[ci znajdujących się na narzędziu.

Kabel ma ostre krawędzie. Podczas obsBugi jakiegokolwiek 
kabla nale}y zawsze nosi� rękawice.

Przed u}yciem sprawd{ narzędzie i gBowicę [ciągającą. 
PrawidBowe poBączenie i zdjęcie izolacji mo}na uzyska� tylko 
wtedy, gdy narzędzie będzie wolne od zanieczyszczeD lub 
pozostaBo[ci po wcze[niejszym u}yciu.

Zalecane gBowice [ciągające ró}nych typów kabli są oparte 
na opublikowanych przez producenta wymiarach kabli. 
Wymiary kabli mogą się ró}ni�. Je[li kabel [ciąga się 
nieprawidBowo, nale}y u}y� mniejszej lub większej gBowicy 
[ciągającej. Za prawidBowe usunięcie izolacji z kabla 
odpowiedzialny jest u}ytkownik.

W przypadku u}ywania razem ze smyczą, nie nale}y 
przekracza� maksymalnego obcią}enia podanego na 
jej etykiecie. Wybierając odpowiedni system smyczy, 
nale}y zawsze uwzględni� wagę produktu. Przekroczenie 
maksymalnego obcią}enia mo}e skutkowa� powa}nymi 
obra}eniami. Patrz: dane techniczne dotyczące masy 
narzędzia i baterii.

U}ywa� wyBącznie z amortyzującymi smyczami. Liny, pasy 
lub BaDcuchy mogą pękną� i spowodowa� usterkę. Nie 
u}ywa� przy napiętych linkach.

Z narzędzi nale}y korzysta� z rozwagą i w sposób ostro}ny. 
Nie sposób przewidzie� wszystkich niebezpiecznych 
sytuacji. Nie nale}y korzysta� z tego narzędzia w przypadku 
braku zrozumienia instrukcji lub poczucia przytBoczenia 
pracą; nale}y wówczas nawiąza� kontakt z Milwaukee 

 OSTRZE{ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardową metodą badania wg EN 62841 i 
mo}na ją wykorzysta� do porównania narzędzia z innym narzędziem. Mo}na go wykorzysta� przy wstępnej ocenie nara}enia.

Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narzędzia. Je[li jednak narzędzie jest u}ywane 
do ró}nych zastosowaD, z ró}nymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e się 
ró}ni�. Mo}e to znacznie zwiększy� poziom nara}enia w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzględnia� czasy, kiedy narzędzie jest wyBączone lub 
kiedy jest wBączone, ale nie pracuje. Mo}e to znacznie obni}y� poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narzędzia.

Nale}y zidentyÞ kowa� dodatkowe [rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie 
jak: utrzymywanie narzędzia i akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa rąk, organizacja pracy.

 Bezprzewodowy [ciągacz izolacji z kabli

POLSKI

lub wykwaliÞ kowanym specjalistą w celu uzyskania 
szczegóBowych informacji bąd{ przyuczenia.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE ROBOCZE 

Nie wolno zezwala� dzieciom ani osobom bez odpowiedniego 
przeszkolenia na korzystanie z tego urządzenia. 

Nale}y nosi� peBne zabezpieczenie oczu i uszu podczas 
obsBugi produktu. W przypadku pracy w miejscu, gdzie 
występuje ryzyko spadających przedmiotów, nale}y nosi� 
kask.

DBugie wBosy nale}y związa�, aby znajdowaBy się powy}ej 
ramion i aby nie zostaBy pochwycone przez maszynę.

Nie wolno obsBugiwa� tego urządzenia w stanie zmęczenia, 
choroby, będąc pod wpBywem alkoholu, [rodków 
odurzających lub lekarstw.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę akumulatorową.

Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzuca� do ognia ani 
traktowa� jako odpadów domowych. Milwaukee oferuje 
ekologiczną utylizację zu}ytych akumulatorów.

Nie przechowywa� akumulatorów wraz z przedmiotami 
metalowymi (niebezpieczeDstwo zwarcia).

Akumulatory nale}y Badowa� wyBącznie za pomocą 
odpowiednich Badowarek Milwaukee z tej samej serii. Nie 
nale}y Badowa� akumulatorów z innych systemów.

Nigdy nie nale}y otwiera� akumulatorów i Badowarek; nale}y 
je przechowywa� jedynie w suchych pomieszczeniach. 
Chroni� przed wilgocią.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo 
du}ym obcią}eniu mo}e dochodzi� do wycieku kwasu 
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. 
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y 
natychmiast przemy� miejsce kontaktu wodą z mydBem. W 
przypadku kontaktu z oczami nale}y dokBadnie przepBukiwa� 
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwróci� się natychmiast o 
pomoc medyczną.

OSTRZE{ENIE! Niniejsze urządzenie nie zawiera 
baterii litowo-guzikowej. 
W przypadku poBknięcia lub dostania się do ciaBa 

nowej lub u}ywanej baterii mo}e doj[� do powa}nych 
oparzeD wewnętrznych oraz do [mierci w czasie poni}ej 2 
godzin. Zawsze nale}y zabezpiecza� pokrywę baterii. 
Je[li nie jest bezpiecznie zamknięta, nale}y wyBączy� 
urządzenie, wyją� baterię i trzyma� ją z dala od dzieci. 
Je[li podejrzewają PaDstwo poBknięcie baterii lub 
przedostanie się jej do ciaBa, nale}y natychmiast 
skontaktowa� się z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

Ostrze|enie! Aby unikną� niebezpieczeDstwa po}aru, 
obra}eD lub uszkodzeD produktu na skutek zwarcia, nie 
wolno zanurza� narzędzia, akumulatora wymiennego ani 
Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczy� się o to, aby 
do urządzeD i akumulatorów nie dostaBy się }adne ciecze. 
Zwarcie spowodowa� mogą korodujące lub przewodzące 
ciecze, takie jak woda morska, okre[lone chemikalia i 
wybielacze lub produkty zawierające wybielacze.

WARUNKI U{YTKOWANIA

Zciągacz izolacji sBu}y do usuwania izolacji z kabli

Nie nale}y u}ywa� tego produktu w }aden inny sposób, ni} 
ten okre[lony jako normalny sposób u}ytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidBowym u}ytkowaniu nie mo}na wykluczy� 
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie u}ytkowania 
mogą powstawa� poni}sze zagro}enia, nawet w przypadku 
zachowania przez operatora najwy}szej troski:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urządzenie nale}y trzyma� za przeznaczony w tym celu 
uchwyt i ogranicza� czas pracy i czas ekspozycji.

� Ucią}liwo[� akustyczna mo}e prowadzi� do uszkodzeD 
sBuchu.
Nale}y mie� na sobie nauszniki i ogranicza� czas trwania 
ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cząstki brudu.
Nale}y zawsze mie� na sobie okulary ochronne, solidne 
dBugie spodnie, rękawice i solidne buty robocze.

� Wdychanie toksycznego pyBu.

ONE-KEY�

Aby uzyska� więcej informacji o funkcjonalno[ci ONE-KEY 
tego narzędzia, nale}y przeczyta� zaBączoną instrukcję 
szybkiego uruchomienia lub wej[� na stronę internetową  
www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikację ONE-KEY mo}na 
pobra� na swój smartfon za po[rednictwem  App Store lub 
Google Play. 

W przypadku wyBadowaD elektrostatycznych poBączenie 
Bluetooth zostanie przerwane. Nale}y wtedy ręcznie 
przywróci� poBączenie.

Wy[wietlacz ONE-KEY�

Zwieci się na 
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i mo}e 
zosta� wBączone za pomocą aplikacji 
ONE-KEY�.

Miga na 
niebiesko

Narzędzie komunikuje się z aplikacją 
ONE-KEY�.

Miga na 
czerwono

Narzędzie zostaBo zablokowane ze 
względów bezpieczeDstwa i mo}e zosta� 
odblokowane przez operatora za pomocą 
aplikacji ONE-KEY�.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-
JONOWYCH

U|ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory nieu}ywane przez dBu}szy czas przed u}yciem 
nale}y doBadowa�.
W temperaturze powy}ej 50°C następuje spadek osiągów 
akumulatorowej. Unika� dBugotrwaBego wystawienia 
na oddziaBywanie ciepBa lub promieni sBonecznych 
(niebezpieczeDstwo przegrzania).

Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y 
utrzymywa� w czysto[ci

Dla zapewnienia optymalnej }ywotno[ci akumulatory po 
u}yciu nale}y naBadowa� do peBnej pojemno[ci.

Aby zapewni� jak najdBu}szą }ywotno[� akumulatorów, po 
zakoDczeniu Badowania nale}y odBącza� je od Badowarki.

W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 
dni:
Akumulator nale}y przechowywa� w suchym miejscu, w 
temperaturze poni}ej 27°C.
Przechowywa� je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadowa� je ponownie co 6 miesięcy.

Ochrona przeciwprzeci�|eniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecią}enia akumulatora przez bardzo du}y 
pobór prądu, na przykBad wskutek ekstremalnie du}ych 
momentów obrotowych, narzędzie ręczne z napędem 
elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wska{nik 
Badowania i narzędzie samoczynnie wyBącza się. 
W celu ponownego wBączenia narzędzia nale}y zwolni� 
przycisk przeBączający, a następnie ponownie go wBączy�. 
Przy ekstremalnych obcią}eniach akumulator nagrzewa się 
za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wska{nika 
Badowania migają tak dBugo, a} akumulator ochBodzi się. Po 
zga[nięciu wska{nika Badowania mo}na kontynuowa� pracę.
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Transport akumulatorów litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegają ustawowym przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów winien odbywa� się przy 
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i międzynarodowych 
rozporządzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po 
drogach ot tak po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych 
przez przedsiębiorstwa spedycyjne podlega przepisom 
dotyczącym transportu towarów niebezpiecznych. 
Przygotowania do wysyBki oraz transport mogą by� 
wykonywane wyBącznie przez odpowiednio przeszkolone 
osoby. CaBy proces winien odbywa� się pod fachowym 
nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzega� 
następujących punktów:

� Celem uniknięcia zwar� nale}y upewni� się, }e zestyki są 
zabezpieczone i zaizolowane. 

� Zwraca� uwagę na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB 
się przemieszcza� we wnętrzu opakowania. 

� Nie wolno transportowa� akumulatorów uszkodzonych lub z 
wyciekającym z elektrolitem. 

Odno[nie dalszych wskazówek nale}y zwróci� się do 
swojego przedsiębiorstwa spedycyjnego.

WYBIERZ ODPOWIEDNI� GAOWIC� ZCI�GAJ�C�
GBowica [ciągająca dobierana jest zale}nie od [rednicy 
kabla. 

GBowice [ciągające mają kod kolorystyczny.

Kolor Rozmiar kabla

biaBy 12 - 19 mm

}óBty 19 - 26 mm

pomaraDczowy 26 - 33 mm

Þ oletowy 33 - 40 mm

cyjan 40 - 47 mm

Niebieski 47 - 54 mm

TESTOWANIE FUNKCJI AUTOSTOP�

1. Zdejmij gBowicę [ciągającą z narzędzia.
2. StaD z dala od przedmiotów i osób.
3. Mocno chwy� za uchwyty narzędzia.
4. Trzymaj narzędzie z dala od ciaBa.
5. Uruchom narzędzie.
6. Szybko obró� narzędzie o okoBo 90° w dowolnym 

kierunku.
7. Je[li funkcja AUTOSTOP� dziaBa, narzędzie wyBączy się, 

a dioda LED wska{nika AUTOSTOP� zacznie miga�.
Je[li funkcja AUTOSTOP� nie dziaBa, narzędzie będzie 
dziaBa� nadal. Powtórz test. Je[li narzędzie nie wyBączy się 
automatycznie, zwró� je do najbli}szego autoryzowanego 
centrum serwisowego.

CZYSZCZENIE

Czy[ci� wyBącznie suchą [ciereczką. Niektóre [rodki 
czyszczące i rozpuszczalniki oddziaBywują szkodliwie 
na tworzywa sztuczne i inne izolowane czę[ci. Uchwyt 
urządzenia powinien by� czysty, suchy i niezanieczyszczony 
olejem ani smarem.

Izolację nale}y [ciąga� tylko z czystych kabli. Przed zdjęciem 
izolacji oczy[� zabrudzone kable.

TRANSPORT I SKAADOWANIE

Przed schowaniem lub transportem urządzenia nale}y 
zatrzyma� je i odczeka�, a} ostygnie. Wyją� akumulator z 
urządzenia.

Usuną� z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nale}y 
przechowywa� urządzenie w chBodnym, suchym i dobrze 
wentylowanym miejscu, które jest niedostępne dla dzieci. Aby 
zapewni� wy}szy poziom bezpieczeDstwa, akumulator nale}y 
przechowywa� oddzielnie od produktu. Nie chowajcie jej w 
pobli}u czynników }rących, takich jak ogrodowe produkty 
chemiczne czy sole odmra}ające. Nie przechowywa� na 
zewnątrz.

W przypadku transportu urządzenia nale}y zabezpieczy� je 
przed przemieszczaniem się lub upadkiem, aby nie dopu[ci� 
do obra}eD ciaBa lub uszkodzenia urządzenia.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

U}ywa� tylko i wyBącznie wyposa}enia dodatkowego 
Milwaukee i czę[ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba 
byBo wymieni� czę[ci, które nie zostaBy opisane, nale}y 
skontaktowa� się z przedstawicielem serwisu Milwaukee 
(patrz wykaz adresów punktów usBugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mo}na zamówi� rysunek urządzenia 
w rozBo}eniu na czę[ci podając typ maszyny oraz 
sze[ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w 
Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo[rednio w Þ rmie Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nale}y starannie 
przeczyta� instrukcję u}ytkowania.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! 
NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu nale}y wyją� wkBadkę 
akumulatorową.

Podczas pracy nale}y zawsze nosi� okulary 
ochronne.

Stosowa� [rodki ochrony sBuchu! 

Nosi� rękawice ochronne!

Narzędzie nale}y zawsze prowadzi� obiema 
rękami.

Ostrze}enie! Ryzyko pora}enia prądem 
elektrycznym!

Ręce trzyma� z daleka od narzędzi tnących 
i innych czę[ci ruchomych. Palce mogByby 
dosta� się do mechanizmu tnącego i zosta� 
odcięte lub okaleczone. 
Czę[� zamienna � nie wchodzi w skBad 
standardowego wyposa}enia, dostępna jako 
czę[� zamienna.

POLSKI

Nie nale}y poByka� baterii guzikowych!

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt elektryczny 
i elektroniczny nie mo}e by� usuwany razem 
z odpadami pochodzącymi z gospodarstw 
domowych. Zu}yte baterie oraz zu}yty sprzęt 
elektryczny i elektroniczny nale}y gromadzi� i 
usuwa� oddzielnie.
Przed utylizacją nale}y usuną� z urządzeD 
zu}yte baterie, zu}yte akumulatory oraz {ródBa 
[wiatBa.
Proszę zasięgną� informacji o centrach 
recyklingowych i punktach zbiorczych u wBadz 
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no[ci od lokalnych przepisów, 
sprzedawcy detaliczni mogą by� zobowiązani 
do bezpBatnego odbioru zu}ytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling 
zu}ytych baterii oraz zu}ytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego pomagamy 
zmniejsza� zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-
jonowe) oraz zu}yty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny zawierają cenne materiaBy 
nadające się do recyklingu, które mogą 
mie� negatywny wpByw na [rodowisko 
naturalne i zdrowie u}ytkownika, je[li nie 
zostaną zutylizowane w sposób przyjazny dla 
[rodowiska.
Przed utylizacją zu}ytego sprzętu nale}y 
usuną� wszelkie zamieszczone na nim dane 
osobowe.

n
0

Prędko[� bez obcią}enia

V Napięcie

Prąd staBy

Europejski znak zgodno[ci

Brytyjski znak potwierdzający zgodno[�

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno[ci

Euroazjatycki znak zgodno[ci
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

MAGYAR

MŰSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Akkumulátor feszültség
Bluetooth�-frekvenciasáv (frekvenciasávok)
Nagyfrekvenciájú
Bluetooth�-verzió
Üresjárati fordulatszám
Kábel-ø
Mélység beállítása
Súly akkumulátorral együtt (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél
Ajánlott akkutípusok
Ajánlott töltőkészülékek
Zajinformáció: 
A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
 Hangnyomás szint (K bizonytalanság=3dB(A))
 Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
Viseljen hallásvédRt.
Vibráció-információk: Összesített rezgésértékek (három irány 
vektoriális összege) az EN 62841.-nek megfelelően meghatározva.
a

h
 rezegésemisszió érték / K bizonytalanság

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos 
kéziszerszámra vonatkozó összes biztonsági útmutatást, 
utasítást, ábrát és speciÞ kációt. A következőkben leírt 
utasítások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz 
és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg 
ezeket az elRírásokat.

A KÁBELCSUPASZÍTÓRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

Az ívkisülés, az áramütés és az anyagi kár kockázatának 
csökkentése érdekében ne dolgozzon feszültség alatt álló 
vezetékeken. A szerszám nincs szigetelve.

A készüléket a segédfogantyúval együtt kell használni. A 
készülék fölötti ellenőrzés elvesztése sérüléseket okozhat.

Használat előtt előírásszerűen rögzítse a szerszámot. 

Ne nyúljon a járó gépbe.

Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen lazán illeszkedő 
ruhadarabokat vagy ékszert. Tartsa távol a haját és a 
ruházatot a mozgó részektől. A lazán illeszkedő ruhadarabok, 
az ékszerek vagy a hosszú haj elakadhat a mozgó 
alkatrészekben.

Használjon védőfelszerelést! Munkavégzés közben 
ajánlatos védőszemüveget viselni. Védőkesztyű, zárt és 
csúszásmentes cipő, valamint védőkötény használata szintén 
javasolt.

Használjon bilincseket vagy más praktikus módszert a kábel 
stabil platformhoz való rögzítéséhez és megtámasztásához. 

Ha a kábelt kézzel vagy a testéhez szorítva tartja, az 
instabillá válik, és az irányítás elvesztéséhez vezethet. 
Legyen óvatos a szerszámból eltávolított maradványokkal.

A kábelnek éles szélei vannak. Bármilyen típusú kábel 
kezelésekor mindig viseljen kesztyűt.

Használat előtt ellenőrizze a szerszámot és a csupaszítófejet. 
A megfelelő csatlakoztatás és csupaszítás csak akkor 
érhető el, ha a szerszám tiszta, és nem tartalmaz a korábbi 
használatból származó törmeléket vagy maradványokat.

A különböző kábeltípusokhoz ajánlott csupaszítófejek a 
kábel gyártója által közzétett kábelméreteken alapulnak. 
A kábel méretei eltérőek lehetnek. Ha a kábel nem 
csupaszítható megfelelően, használjon kisebb vagy nagyobb 
csupaszítófejet. A kábel megfelelő csupaszításáért a 
felhasználó felelős.

Ha rögzítőkötelet használ, ne lépje túl a kötélen feltüntetett 
maximális teherbírást. A megfelelő rögzítőkötél-rendszer 
kiválasztásakor mindig határozza meg a termék súlyát az 
összes tartozékkal együtt. A maximális teherbírás túllépése 
súlyos sérülést okozhat. A szerszám és az akkumulátor súlyát 
illetően lásd a műszaki adatokat.

Csak energiaelnyelő rögzítőkötéllel használható. Az 
egyéb kötelek, hevederek vagy láncok elszakadhatnak, és 
meghibásodást okozhatnak. Ne használja teljesen kifeszített 
kötelekkel.

Mindig meggondoltan és óvatosan használja a szerszámokat. 
Lehetetlen minden veszélyhelyzetet előre látni. Ne használja 
a szerszámot, ha nem érti a jelen útmutatót, vagy úgy érzi, 
hogy a munka túl nagy megterhelést jelent Önnek; további 
információkért vagy oktatásért forduljon a Milwaukee-hoz 

 FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján 
került sor, és a kapott értékek az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes 
értékelésében használhatók.

A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot 
különböző alkalmazásokra, eltérő tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és 
zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.

A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha 
a szerszám üzemel, de valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes 
munkafolyamat során.

Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések 
pl.: a szerszámok és tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

 Vezeték nélküli kábelcsupaszító

MAGYAR

vagy szakképzett szakemberhez.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI 
UTASÍTÁSOK

Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelelő gyakorlattal nem 
rendelkező személyek használják a terméket. 

Viseljen teljes szem- és fülvédőt a termék használata közben. 
Kötelező a fejvédő viselete, ha olyan területen dolgozik, ahol 
tárgyak hullhatnak le.

Ha hosszú a haja, azt a vállvonal felett rögzítse, nehogy 
beakadjon valamilyen mozgó alkatrészbe. 

Ne használja a gépet, ha fáradt, beteg vagy alkohol, 
gyógyszerek illetve más tudatmódosítók hatása alatt áll. 

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki 
kell venni a készülékből.

A használt akkumulátort ne dobja tűzbe vagy a háztartási 
szemétbe. Tájékozódjon a szakszerű megsemmisítés helyi 
lehetőségeiről.

Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat 
veszélye).

Az akkukat csak azonos rendszersorozatból származó, arra 
alkalmas Milwaukee töltőkkel szabad tölteni. Nem szabad 
más rendszerekhez való akkukat tölteni.

Az akkukat és a töltőket soha nem szabad felnyitni, és 
kizárólag száraz helyen szabad tárolni. Nedvességtől óvni 
kell.

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém 
terhelés alatt, vagy extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav a 
bőrére kerül azonnal mossa meg szappanos vízzel. Szembe 
kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 
percig és azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETÉS! Ez az eszköz egy Lithium-
gombelemet tartalmaz. 
Egy új, vagy használt elem súlyos belső égéseket 

okozhat, és kevesebb, mint 2 óra alatt halhoz vezethet, ha 
lenyelik, vagy másként a testbe jut. Az elemtartó tetejét 
mindig biztosítsa. 
Ha nem zár biztonságosan, kapcsolja ki a készüléket, 
távolítsa el az elemet, és tartsa távol gyerekektől. 
Ha úgy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy másként a 
testbe jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 
szerszámot, a cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket 
folyadékokba, és gondoskodjon arról, hogy ne hatoljanak 
folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív hatású 
vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos 
vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, 
rövidzárlatot okozhatnak.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

A kábelcsupaszító kábelek csupaszítására alkalmas

Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen 
szabad használni.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK

Szabályos használat esetén sem lehet minden fennmaradó 
kockázatot kizárni. A használat során a következő veszélyek 
keletkezhetnek, amelyekre a kezelőnek különösen Þ gyelnie 
kell:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg 
és korlátozza a munka- és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot, 
kesztyűt és ellenálló lábbelit.

� Mérgező porok belélegzése

ONE-KEY�

Ha többet kíván tudni a szerszám ONE-KEY 
funkcionalitásáról, olvassa el a mellékelt gyorsindítási 
útmutatót, vagy keressen fel bennünket az interneten a www.
milwaukeetool.com/one-key címen. A ONE-KEY alkalmazás 
letölthető okostelefonjára az App Store-ból vagy a Google 
Play áruházból. 

Ha elektrosztatikus kisülések történnek, akkor a Bluetooth-
kapcsolat megszakad. Ilyen esetben manuálisan állítsa 
helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY� kijelzR

Kéken világít A vezeték nélküli kapcsolat aktív és az 
ONE-KEY� alkalmazással beállítható.

Kéken villog A szerszám kommunikál az ONE-KEY� 
alkalmazással.

Pirosan villog
A szerszám biztonsági okokból le lett tiltva, 
és a kezelő az ONE-KEY� alkalmazással 
oldhatja fel a letiltást.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata

A hosszabb ideig nem használt csereakkumulátorokat 
használat előtt fel kell tölteni.

50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor 
teljesítménye. Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy 
napon történő hosszabb idejű tárolást. 

A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell 
tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat 
teljesen fel kell tölteni.

A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki 
kell venni a töltőkészülékből.

Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten 
tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál

Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében 
fellépő túlterhelése esetén - pl. rendkívül magas 
forgatónyomatékok, a fúró megszorulása, hirtelen leállás 
vagy rövidzárlat miatt � az elektromos szerszám 5 
másodpercen keresztül vibrál, a töltéskijelző villog és az 
elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd 
kapcsolja be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. 
Ebben az esetben a töltéskijelző minden lámpája addig villog, 
amíg az akku le nem hűl. Ha a töltéskijelző kialszik, utána 
tovább lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szállítása

A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó 
törvényi rendelkezések hatálya alá tartoznak.

Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
előírások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen 
akkukat közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi 
kereskedelmi célú szállítására a veszélyes áruk 
szállítására vontakozó rendelkezések érvényesek. A 
kiszállítás előkészítését és a szállítást kizárólag megfelelő 
képzettségű személyek végezhetik. A teljes folyamatnak 
szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk 
szállításakor:
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� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az 
érintkezők védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási 
vállalatához.

VÁLASSZA KI A MEGFELELQ CSUPASZÍTÓFEJET

A csupaszítófejet a kábel átmérőjétől függően válassza ki. 

A csupaszítófejek színkóddal vannak ellátva.

Szín Kábelméret

fehér 12 - 19 mm

sárga 19 - 26 mm

narancs 26 - 33 mm

lila 33 - 40 mm

cián 40 - 47 mm

Kék 47 - 54 mm

AZ AUTOSTOP� TESZTELÉSE

1. Távolítsa el a csupaszítófejet a szerszámról.
2. Álljon távol a tárgyaktól és az emberektől.
3. Fogja meg erősen a szerszám fogantyúit.
4. Tartsa távol a szerszámot a testétől.
5. Indítsa el a szerszámot.
6. Gyorsan forgassa el a szerszámot 90°-kal bármelyik 

irányba.
7. Ha az AUTOSTOP� működik, az eszköz kikapcsol, és az 

AUTOSTOP�-jelző LED villogni kezd.
Ha az AUTOSTOP� nem működik, a szerszám tovább 
üzemel. Ismételje meg a tesztet. Ha a szerszám nem kapcsol 
ki automatikusan, vigye vissza a szerszámot a legközelebbi 
hivatalos szervizközpontba.

TISZTÍTÁS

Száraz ruhával tisztítsa. Néhány tisztítószer árthat a 
műanyagoknak és más szigetelt résznek. Tartsa a készülék 
fogantyúját tisztán, olaj- és zsírmentesen. 

Csak tiszta kábeleket csupaszítson. A szennyezett kábeleket 
csupaszítás előtt tisztítsa meg.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

Szállítás és tárolás előtt állítsa le és hagyja lehűlni a gépet. 
Vegye ki az akkumulátort a termékből.

Minden idegen anyagtól tisztítsa meg a terméket. Hűvös, 
száraz és jól szellőztetett, gyerekektől elzárt helyiségben 
tárolja. Az extra biztonság érdekében az akkumulátort 
a terméktől külön tárolja. Ne tárolja olyan oxidálószerek 
közelében, mint pl. kerti munkáknál használatos vegyszerek 
vagy jégmentesítő sók. Ne tárolja a szabadban.

Szállításkor rögzítse a gépet elmozdulás és leesés ellen, 
hogy elkerülje a sérüléseket és az anyagi kárt.

KARBANTARTÁS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket 
szabad használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje 
nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd 
Garancia/Ügyfélszolgálat címei kiadványt).

Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a 
géptípus és a teljesítménycímként található hatjegyű szám 
megadásával az Ön vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül 
a Techtronic Industries GmbH-tól a Max-Eyth-Straße 10, 

71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés előtt Þ gyelmesen 
olvassa el a használati utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Munkavégzés közben ajánlatos 
védőszemüveget viselni.

Viseljen hallásvédőt.

Hordjon védőkesztyűt!

Mindig két kézzel vezesse a szerszámot.

Figyelmeztetés! Elektromos áramütés veszélye!

A kezeket távol kell tartani a vágószerszámoktól 
és más mozgó alkatrészektől. Az ujjak a 
vágószerkezetbe kerülhetnek, és a gép 
levághatja vagy sérülést okozhat.
Pótalkatrész - A standard szállítási csomag 
nem tartalmazza a pótalkatrészeket, így azokat 
külön kell megrendelni.

A gombelemet ne nyelje le!

MAGYAR

A hulladékelemeket, az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani. A hulladékelemeket, az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékait elkülönítve kell gyűjteni és 
ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a 
hulladékelemeket, a hulladékakkumulátorokat 
és az izzókat a berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél 
tájékozódjon a hulladékudvarokról és 
gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a 
kiskereskedők kötelesek lehetnek a 
hulladékelemeket, az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait 
ingyenesen visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékainak 
újrahasználatával és újrahasznosításával 
járuljon hozzá a nyersanyagszükséglet 
csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-
ion elemek), az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai értékes 
újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, 
melyek környezetvédelmi szempontból nem 
megfelelő ártalmatlanítás esetén negatív 
hatással lehetnek a környezetre és az Ön 
egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt 
készüléken lévő lehetséges személyes 
adatokat.

n
0

Üresjárati fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Napetost baterije
Bluetooth�-Frekven�ni pas (Frekven�ni pasovi)
Visokofrekve�na
Bluetooth�-verzija
�tevilo vrtljajev v prostem teku
ø kabla
Nastavitev globine
Te�a z baterijo (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Priporo�ena temperatura okolice pri delu
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo�eni polnilniki
Informacije o hrupnosti: 
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
 Nivo zvo�nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
 Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh. 
Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost 
(Vektorska vsota treh smeri) dolo�ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a

h
 / Nevarnost K

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila 
in navodila, prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega 
orodja. Zakasnelo upo�tevanje slede�ih navodil lahko 
povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/ali te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v 
prihodnje �e potrebovali.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ODSTRANJEVALEC 
IZOLACIJE KABLOV

Da bi zmanj�ali nevarnost elektri�nega obloka, elektri�nega 
udara in nastanka materialne �kode, ne izvajajte del na 
elektri�nih vodih pod napetostjo. Orodje ni izolirano.

Vedno uporabljajte dodatni ro�aj. Izguba kontrole lahko 
povzro�i po�kodbe.

Pred uporabo pravilno napnite orodje. 

Ne segajte v stroj v teku.

Nosite primerna obla�ila. Ne nosite ohlapnih obla�il ali nakita. 
Las in obla�il ne pribli�ujte premikajo�im se delom. Ohlapna 
obla�ila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.

Uporabite za��itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite 
za��itna o�ala. Priporo�amo za��itne rokavice, trdno 
obuvalo, varno proti drsenju ter  predpasnik. 

Uporabite sponke ali kak�en drug prakti�en na�in za pritrditev 
in podporo kabla na stabilno povr�ino. 
e kabel dr�ite v 
roki ali ob telesu, kabel ni stabilen in lahko povzro�i izgubo 
nadzora. Bodite previdni glede ostankov, ki bodo padli iz 
orodja.

Kabel ima ostre robove. Pri ravnanju s katero koli vrsto 
kablov vedno nosite rokavice.

Pred uporabo preglejte orodje in glavo za odstranjevanje 
izolacije. Ustrezen priklop orodja in odstranitev izolacije je 
mogo�e dose�i le, �e v orodju ni umazanije ali ostankov od 
prej�nje uporabe.

Priporo�ene glave za odstranjevanje izolacije za razli�ne 
vrste kablov temeljijo na objavljenih dimenzijah kablov 
posameznega proizvajalca kablov. Dimenzije kablov se 
razlikujejo. 
e izolacija kabla ni pravilno odstranjena, 
uporabite manj�o ali ve�jo glavo za odstranjevanje izolacije. 
Uporabnik je odgovoren za pravilno odstranjevanje izolacije 
kabla.


e uporabljate nosilni trak, ne prekora�ite najve�je nosilnosti, 
ozna�ene na nalepki traku. Pri izbiri ustreznega nosilnega 
traku vedno upo�tevajte te�o izdelka z vso dodatno opremo. 
Preseganje najve�je nosilnosti lahko povzro�i resne 
po�kodbe. Te�o orodja in baterije najdete v speciÞ kacijah.

Orodje uporabljajte samo z nosilnimi trakovi, ki absorbirajo 
energijo. Vrvi, trakovi ali verige se lahko strgajo in povzro�ijo 
okvaro. Ne uporabljajte popolnoma napetih nosilnih trakov.

Orodje vedno uporabljajte premi�ljeno in previdno. Vseh 
nevarnih situacij ni mogo�e predvideti. Ne uporabljajte 
tega orodja, �e ne razumete teh navodil ali se po�utite 
preobremenjeni z delom; za ve� informacij ali usposabljanje 
se obrnite na dru�bo Milwaukee ali usposobljenega 
strokovnjaka.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da bi 
uporabljali ta izdelek. 

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno za��ito za o�i in 

 OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz 
EN 62841 in jo je mogo�e uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno 
izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z 
razli�nimi dodatki ali slabo vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v 
celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar 
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in 
dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

 Brez�i�ni odstranjevalec izolacije kablov

SLOVEN�
INA

sluh. Pri delu na obmo�ju, kjer obstaja tveganje za padajo�e 
predmete, morate nositi za��ito za glavo.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako prepre�ite njihovo 
ujetje v premikajo�e se dele. 

Naprave ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom 
alkohola, drog ali zdravil. 

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne me�ite v ogenj ali 
v gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno 
odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo 
povpra�ajte va�ega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi 
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee 
iz iste serije sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite 
samo v suhih prostorih. Za��itite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi 
iz po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino 
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku 
z o�mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in 
nemudoma obi��ite zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo gumbno 
baterijo. 
Nova ali rabljena baterija lahko povzro�i te�ke notranje 

opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se 
zau�ije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za 
baterije. 
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite 
baterijo in jo shranite izven dosega otrok. 

e mislite, da so se baterije zau�ile ali so za�le v telo, takoj 
poi��ite zdravni�ko pomo�.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti 
po�ara, po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine 
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko�in v naprave 
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko�ine, kot so 
slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta 
vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Odstranjevalec izolacije je primeren za odstranjevanje 
izolacije s kablov

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je 
navedeno za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogo�e 
izklju�iti. Pri uporabi lahko pride do slede�ih nevarnosti, na 
katere naj bo uporabnik zmeraj pozoren:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in 
omejite �as dela in izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Nosite zmeraj za��itna o�ala, mo�ne dolge hla�e, rokavice 
in mo�no obutev.

� Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY�

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli 
ve�, preberite prilo�ena navodila za hiter za�etek ali pa nas 
obi��ite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. 
ONE-KEY App lahko nalo�ite na va� pametni telefon preko 
App Store ali Google Play. 


e pride do elektrostati�nih razelektritev, se povezava 
Bluetooth prekine. V tem primeru povezavo znova 

vzpostavite ro�no.

Prikaz ONE-KEY�

Modra 
svetloba

Daljinska povezava je aktivna in jo je 
mogo�e nastaviti prek aplikacije ONE-
KEY�.

Modro 
utripanje

Orodje komunicira z aplikacijo ONE-
KEY�.

Rde�e 
utripanje

Orodje je bilo iz varnostnih razlogov 
blokirano in odklene ga lahko upravljavec 
prek aplikacije ONE-KEY�.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Dalj�i �as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred 
uporabo dopolnite.

Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. 
Izogibajte se dalj�emu segrevanju zaradi son�nih �arkov ali 
gretja.

Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju �isti.

za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po 
uporabi do konca napolniti.

Za �im dalj�o �ivljenjsko dobo naj se akumulatorji po 
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 
27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe 
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne 
zaustavitve ali kratkega stika, elektri�no orodje 5 sekund 
vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektri�no orodje pa se 
samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova 
vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no 
segreva. V tem primeru utripajo vse lu�ke prikazovalnika 
polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko 
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam 
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� 
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo 
po cesti.

� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani 
�pediterskih podjetij je podvr�en dolo�bam transporta 
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko 
vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih oseb. Celoten 
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e 
to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti 
za��iteni in izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno 
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

SLOVEN�
INA
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IZBERITE USTREZNO GLAVO ZA ODSTRANJEVANJE 
IZOLACIJE

Izberite glavo za odstranjevanje izolacije glede na premer 
kabla. 

Glave za odstranjevanje izolacije so ozna�ene z barvno kodo.

Barva Velikost kabla

Bela 12 - 19 mm

rumena 19 - 26 mm

Oran�na 26 - 33 mm

vijoli�na 33 - 40 mm

cijan 40 - 47 mm

modra 47 - 54 mm

PREIZKUS FUNKCIJE AUTOSTOP�

1. Odstranite glavo za odstranjevanje izolacije iz orodja.
2. Postavite se stran od drugih predmetov in ljudi.
3. Trdno primite ro�aje orodja.
4. Orodje dr�ite stran od telesa.
5. Za�enite orodje.
6. Orodje hitro zavrtite za pribli�no 90 ° v katero koli smer.
7. 
e funkcija AUTOSTOP� deluje, se bo orodje izklopilo 

in utripala bo indikatorska lu�ka LED za funkcijo 
AUTOSTOP�.


e funkcija AUTOSTOP� ne deluje, bo orodje �e naprej 
delovalo. Ponovno izvedite preizkus. 
e se orodje ne bo 
samodejno izklopilo, ga vrnite v najbli�ji poobla��eni servisni 
center.


I�
ENJE


istite samo s suho krpo. Marsikatera �istilna sredstva 
po�kodujejo umetno maso ali druge izolirane dele. Skrbite, da 
bo aparat �ist, brez olja in masti.

Izolacijo odstranjujte samo s �istih kablov. Preden odstranite 
izolacijo, o�istite umazane kable.

PREVA�ANJE IN SKLADI�
ENJE

Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo shranite 
ali preva�ate. Iz izdelka odstranite baterijo.

O�istite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in dobro 
prezra�enem mestu, ki ni na dosegu otrok. Za dodatno 
varnost baterijo shranite lo�eno od izdelka. Hranite pro� od 
jedkih sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za 
odmrzovanje. Ne shranjujte na prostem.

Pri transportiranju napravo zavarujte tako, da se ne bo 
premikala ali padla, in tako prepre�ite po�kodbe oseb ali 
naprave.

VZDR�EVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee 
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih 
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni slu�bi 
(upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi servisnih slu�b).

Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu 
ali neposredno pri Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, naro�iti 
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici 
navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to 
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator. 

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite za��ito za sluh. 

Nositi za��itne rokavice

Orodje vedno upravljajte z obema rokama.

Opozorilo! Tveganje elektri�nega udara!

Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja 
in ostalih gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo 
v rezalni mehanizem in se po�kodujejo ali 
odtrgajo.
NadomesNBi del � ni vklju�en v standardno 
opremo, na voljo kot rezervni del.

Gumbne baterije ne zau�ijte!

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme ne odstranjujte kot 
nesortirani komunalni odpadek. Odpadne 
baterije ter odpadno elektri�no in elektronsko 
opremo je treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in 
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se 
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na 
drobno obvezani, da morajo brezpla�no vzeti 
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri�no 
in elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju 
odpadnih baterij ter odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme pomaga pri zmanj�evanju 
povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo 
litij, ter odpadna elektri�na in elektronska 
oprema vsebujejo dragocene materiale, 
primerne za recikliranje, ki imajo lahko, �e niso 
odstranjeni na okolju prijazen na�in, �kodljive 
posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, 
�e obstajajo.

n
0

�tevilo vrtljajev v prostem teku

V Napetost

Enosmerni tok

SLOVEN�
INA

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijski znak skladnosti

SLOVEN�
INA
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

HRVATSKI

TEHNI
KI PODATCI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Napon baterije
Bluetooth�-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)
Visokofrekvencijska
Bluetooth�-Verzija
Broj okretaja praznog hoda
Kabel-ø
Pode�avanje dubine
Te�ina s baterijom (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline kod rada
Preporu�eni tipovi akumulatora
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: 
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
 Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
 Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nosite za�titu za sluh. 
Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor 
suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju�e EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a

h
 / Nesigurnost K

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o 
sigurnosti, upute, prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni 
alat. Propusti kod pridr�avanja sljede�ih upta mo�e 
uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT ZA SKIDANJE 
IZOLACIJE S KABELA

Kako biste smanjili rizik od elektri�nog luka, strujnog udara i 
o�te�enja imovine, nemojte raditi na vodovima pod naponom. 
Alat nije izoliran.

Uvijek primijeniti dodatnu ru�icu. Gubitak kontrole mo�e 
prouzro�iti povrede.

Prije upotrebe dobro poduprite uređaj. 

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Nositi prikladnu odje�u. Ne nosite nikakve labave dijelove 
odje�e ili nakit. Kosu i odje�u dr�ati udaljeno od pokretnih 
dijelova. Labavo pristaju�i dijelovi odje�e, nakit i duga kosa 
se mogu zamrsiti u pokretnim dijelovima.

Upotrebljavati za�titnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek 
nositi za�titne nao�ale. Za�titne rukavice, �vrste i protiv 
klizanja sigurne cipele kao i prega�a se preporu�uju.

Upotrijebite stezaljke ili neki drugi prakti�an na�in za 
pri�vr��ivanje i podupiranje kabela na stabilnoj platformi. 
Dr�anje kabela rukom ili uz tijelo �ini ga nestabilnim i mo�e 
dovesti do gubitka kontrole. Budite oprezni s ostacima koji �e 

biti uklonjeni iz alata.

Kabel ima o�tre rubove. Uvijek nosite rukavice kada rukujete 
bilo kojom vrstom kabela.

Prije upotrebe provjerite alat i glavu za skidanje izolacije. 
Pravilno spajanje i skidanje izolacije mogu�e je samo ako je 
alat o�i��en od komada ili ostataka materijala od prethodne 
upotrebe.

Preporu�ene glave za skidanje izolacije za razli�ite vrste 
kabela temelje se na dimenzijama kabela koje je objavio 
proizvođa� kabela. Dimenzije kabela razlikuju se. Ako se 
izolacija s kabela ne skine pravilno, upotrijebite manju ili ve�u 
glavu za skidanje izolacije. Korisnik je odgovoran za to da se 
s kabela pravilno skine izolacija.

Ako upotrebljavate u�e, nemojte prekora�iti najve�i kapacitet 
ozna�en na naljepnici u�eta. Tijekom odabira odgovaraju�eg 
sustava u�adi uvijek najprije utvrdite to�nu te�inu proizvoda 
sa svim priborom. Prekora�enje najve�eg kapaciteta mo�e 
uzrokovati te�ke ozljede. Pogledajte speciÞ kacije za te�inu 
alata i baterije.

Upotrebljavajte samo s u�adi koja apsorbira energiju. U�ad, 
remenje ili lanci mogu puknuti i uzrokovati kvar. Nemojte 
upotrebljavati s potpuno napetom u�adi.

Alate koristite uvijek promi�ljeno i oprezno. Nemogu�e je 
predvidjeti sve opasne situacije. Ovaj alat nemojte koristiti, 
ako prilo�enu uputu ne razumijete ili ako se sa radom 
osje�ate preoptere�enim; za ostale informacije ili �kolovanja 
se obratite Milwaukee-u ili jednom kvaliÞ ciranom stru�njaku.

 UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji 
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu 
procjenu izlo�enosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge 
svrhe, s drugim priborom ili se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno pove�ati 
razinu izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je 
uklju�en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja 
rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata 
i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

 Be�i�ni alat za skidanje izolacije s kabela

HRVATSKI

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

Nemojte dopustiti djeci ili nestru�nim osobama da koriste ovaj 
proizvod.

Kada radite s ovim proizvodom nosite za�titu za o�i i sluh. 
Ako radite u podru�ju gdje postoji opasnost od padaju�ih 
predmeta, morate nositi za�titu za glavu.

Osigurajte dugu kosu na na�in da je iznad razine ramena 
kako biste sprije�ili zahva�anje u pokretne dijelove. 

Nemojte raditi s uređajem kada ste umorni, bolesni ili pod 
utjecajem alkohola, droge ili lijekova. 

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro�ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku�no 
sme�e. Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja starih baterija 
odgovaraju�e okolini. Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja 
starih baterija odgovaraju�e okolini; upitajte molimo Va�eg 
stru�nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju�im Milwaukee punja�ima iz 
iste serije sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Akumulatore i punja�e nikada ne razvaliti i �uvati samo u 
suhim prostorijama. �titite od vlage.

Pod ekstremnim optere�enjem ili ekstremne temperature 
mo�e iz o�te�enih baterija iscuriti baterijska teku�ina. Kod 
dodira sa baterijskom teku�inom odmah isprati sa vodom i 
sapunom. Kod kontakta sa o�ima odmah najmanje 10 minuta 
temeljno ispirati i odmah potra�iti lije�nika.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijsku dugmastu 
stani�nu bateriju. 
Jedna nova ili rabljena baterija mo�e prouzro�iti te�ke 

unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzro�iti smrt, ako 
se proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac 
pretinca za baterije. 
Ako ovaj ne zatvara na siguran na�in, isklju�ite uređaj, 
odstranite bateriju i �uvajte ovu van dometa za djecu. 
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u 
tijelo, odmah potra�iti lije�ni�ku pomo�.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara 
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o�te�enja 
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje 
ne uronjavati u teku�ine i pobrinite se za to, da u uređaje 
ili akumulator ne prodiru nikakve teku�ine. Koroziraju�e 
ili vodljive teku�ine kao slana voda, određene kemikalije 
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva 
bijeljenja, mogu prouzro�iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Alat za skidanje izolacije s kabela prikladan je za skidanje 
izolacije s kabela

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao 
�to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

I kod pravilne uprabe se ne mogu isklju�iti svi ostaci rizika. 
Kod uporabe mogu nastati sljede�e opasnosti, na koje 
poslu�ioc mora obratiti posebnu pa�nju:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite 
radno vrijeme i vrijeme ekspozicije.

� Optere�enje bukom mo�e dovesti do o�te�enja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, zatvorene duge hla�e, 
rukavice i zatvorene cipele.

� Udisanje otrovnih pra�ina.

ONE-KEY�

Da bi se saznalo vi�e o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga 
alata, pro�itajte prilo�enu upute o brzom startu ili nas 
posjetite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-
key. ONE-KEY App mo�ete preko App Store ili Google Play 
preuzeti na va� Smartphone. 

Ako dođe do elektrostati�nih pra�njenja, Bluetooth-spoj se 
prekida. U tome slu�aju spoj ponovno uspostaviti ru�no.

ONE-KEY� prikaz

Plavo 
svijetljenje

Radioveza je aktivna i mo�e se podesiti 
preko ONE-KEY� App-a.

Plavo 
treperenje Alat komunicira s ONE-KEY� App-om.

Crveno 
treperenje

Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i 
mo�e se od strane poslu�ioca preko ONE-
KEY� App-a deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora

Rezervne akumultore koji se du�e vremena ne koriste, prije 
upotrebe nadopuniti.

Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje�i.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati 
�istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe 
moraju sasvim napuniti.

Za �to mogu�e du�i vijek trajanja akumulatori se nakon 
punjenja moraju odstraniti iz punja�a.

Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na 
temperaturi ispod 27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-
akumulatora

Kod preoptere�enja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju 
struje, npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri�ni alat 
vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva� punjenja treperi i 
elektri�ni alat se samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim 
ponovno uklju�iti. Pod  ekstremnim optere�enjima se 
akumulator prejako zagrije. U tome slu�aju trepere sve 
lampice pokaziva�a punjenja, sve dok se akumulator ne 
ohladi. Poslije ga�enja pokaziva�a punjenja se mo�e nastaviti 
sa radom.

Transport  Li-Ion-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u 
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati 
po cestama.

� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduze�a spada pod odredbe o transportu 
opasne robe. Otpremni�ke priprave i transport smiju izvoditi 
isklju�ivo odgovaraju�e �kolovane osobe. Kompletni proces 
se mora pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijede�e to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�ti�eni i izolirani kako bi se 
izbjegli kratki spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e 
proklizavati.

� O�te�ene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.
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U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom 
poduze�u.

ODABERITE ODGOVARAJU�U GLAVU ZA SKIDANJE 
IZOLACIJE

Odaberite glavu za skidanje izolacije ovisno o promjeru 
kabela. 

Glave za skidanje izolacije imaju oznaku boje.

Boja Veli�ina kabela

bijelo 12 - 19 mm

�uto 19 - 26 mm

naran�asta 26 - 33 mm

ljubi�asta 33 - 40 mm

cijan 40 - 47 mm

Plavo 47 - 54 mm

TESTIRANJE AUTOSTOP�

1. Uklonite glavu za skidanje izolacije s alata.
2. Zadr�avajte se dalje od predmeta i ljudi.
3. 
vrsto uhvatite ru�ke alata.
4. Dr�ite alat dalje od tijela.
5. Pokrenite alat.
6. Brzo zakrenite alat oko 90° u bilo kojem smjeru.
7. Ako AUTOSTOP� radi, alat �e se isklju�iti i LED indikator 

AUTOSTOP� �e treperiti.
Ako AUTOSTOP� ne radi, alat �e nastaviti raditi. Ponovite 
ispitivanje. Ako se alat ne isklju�i automatski, vratite ga u 
najbli�i ovla�teni servisni centar.


I��ENJE


istiti samo jednom suhom krpom. Neka sredstva za �i��enje 
o�te�uju plastiku i druge izolirane dijelove. Aparat dr�ati 
�istim i na suhom, bez ulja i masti.

Skidajte izolaciju samo s �istih kabela. O�istite prljave kabele 
prije skidanja izolacije.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE

Zaustavite uređaj i omogu�ite mu da se ohladi prije 
skladi�tenja ili prijevoza. Uklonite bateriju iz uređaja.

O�istite svaki strani materijal s uređaja. Skladi�tite ga na 
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa�no 
djeci. Za dodatnu sigurnost, spremite bateriju odvojeno od 
proizvoda. Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa 
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje. Ne 
ostavljajte na otvorenom.

Za prijevoz, osigurajte uređaj protiv pomicanja ili pada kako 
biste sprije�ili povrede osoba ili o�te�enja na uređaju.

ODR�AVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne 
dijelove. Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati 
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati 
bro�uru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje 
podatka o tipu stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici 
snage mo�e zatra�iti kod va�eg servisa ili direktno 
kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

Pro�itajte molimo pa�ljivo uputu za kori�tenje 
prije pu�tanja u pogon.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne 
nao�ale.

Nosite za�titu za sluh. 

Nositi za�titne rukavice!

Alat voditi uvijek s obim rukama.

Upozorenje! Rizik elektri�nog udara!

Ruke dr�ati udaljene od reznog alata i 
pokretnih dijelova. Prsti mogu dospijeti u rezni 
mehanizam i biti odrezani ili povrijeđeni.

Rezervni dio - nije uklju�eno u standardnu 
opremu, dostupno kao rezervni dio.

Dugmaste stani�ne baterije ne progutati!

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se 
ne smiju zbrinjavati skupa sa ku�nim sme�em. 
Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se 
moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg 
stru�nog trgovca o mjestima recikliranja i 
mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci 
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektri�ne 
i elektroni�ke stare uređaje besplatno uzeti 
nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje 
Va�ih starih baterija, elektri�nih i elektronskih 
uređajatome, da se potreba za sirovinama 
smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, 
elektri�ne i elektronske stare uređaje sadr�e 
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, 
kojie bi kod zbrinjavanja protivno o�uvanju 
okoline mogli imati negativne posljedice za 
okolinu i Va�e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postoje�e podatke 
koji se odnose na osobe, koji se po mogu�nosti 
nalaze na Va�em starom uređaju.

n
0

Broj okretaja praznog hoda

V Napon

Istosmjerna struja
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Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak konformnosti
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

LATVISKI

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Akumulatora spriegums
Bluetooth� frekven�u josla (frekven�u joslas)
Augstfrekvences
Bluetooth� versija
Tuk�gaitas apgriezienu skaits
Kabeļa diametrs 
Dziļuma regulē�ana
Svars ar akumulatoru (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Leteicam� vides temperatūra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicam�s uzl�des ier,ces
Trok�Fu inform�cija: 
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 62841.
A novērtēt�s aparatūras skaņas l,menis ir: 
 Trok�ņa spiediena l,menis (Nedro�,ba K=3dB(A))
 Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
N�s�jiet ausu aizsargus.
Vibr�ciju inform�cija: Sv�rst,bu kopēj� vērt,ba (Tr,s virzienu 
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto�i EN 62841.
Sv�rst,bu emisijas vērt,ba a

h
 / Nedro�,ba K

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im 
elektroinstrumentam pievienotos dro�,bas br,din�jumus, 
instrukcijas, ilustr�cijas un speciÞ k�cijas. Nespēja 
ievērot visas zem�k uzskait,t�s instrukcijas var novest pie 
elektro�oka, ugunsgrēka un/vai smagiem savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai 
izmanto�anai.

KABE;U IZOL�CIJAS NOE�M�JA DRO�+BAS 
BR+DIN�JUMI

Lai samazin�tu loka uzliesmojuma, elektrisk�s str�vas 
trieciena un ,pa�uma boj�jumu risku, nestr�d�jiet ar l,nij�m, 
kur�m ir pieslēgta str�va. Darbar,ks nav izolēts.

Vienmēr vajag izmantot papildus rokturi. Zaudējot kontroli, 
var gūt ievainojumus.

Pirms lieto�anas pareizi satveriet instrumentu. 

Leslēgtai ier,cei nepieskarties.

Valk�jiet piemērotu apģērbu. Nelietojiet br,vi piegulo�u 
apģērbu vai rotaslietas. Turiet matus un apģērbu prom no 
kust,g�m daļ�m. Br,vi piegulo�s apģērbs, rotaslietas vai gari 
mati var ieķerties kust,gaj�s daļ�s.

J�izmanto aizsargapr,kojums. Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr 
j�nēs� aizsargbrilles. Tiek ieteikts nēs�t ar, aizsargcimdus, 
slēgtus, nesl,do�us apavus un priek�autu.

Izmantojiet spailes vai citu praktisku veidu, k� nostiprin�t un 
atbalst,t kabeli uz stabilas platformas. Pieturot kabeli ar roku 
vai pret ķermeni, tas kļūst nestabils un var izrais,t kontroles 
zudumu. Uzmanieties no paliek�m, kas tiks izvad,tas no 
instrumenta.

Kabelim ir asas malas. Str�d�jot ar jebk�da veida kabeli, 

vienmēr valk�jiet cimdus.

Pirms lieto�anas p�rbaudiet instrumentu un noņem�anas 
galvu. Pareizu savienojumu un sloksni var nodro�in�t tikai 
tad, ja instruments ir not,r,ts no gru�iem vai p�rpalikumiem 
pēc iepriek�ējas lieto�anas.

Ieteicam�s noņem�anas galvas da��diem kabeļu veidiem ir 
balst,tas uz kabeļa ra�ot�ja publicētajiem kabeļu izmēriem. 
Kabeļa izmēri at�ķiras. Ja kabelis pareizi nenolob�s, 
j�izmanto maz�ka vai liel�ka noņem�anas galva. Par to, lai 
kabeļa izol�cija tiktu noņemta pareizi, ir atbild,gs lietot�js.

Lietojot kop� ar cilpu, nep�rsniedziet maksim�lo ietilp,bu, 
kas nor�d,ta uz cilpas etiķetes. Izvēloties piemērotu cilpu 
sistēmu, vienmēr nosakiet izstr�d�juma svaru kop� ar visiem 
piederumiem. Maksim�l�s veiktspējas p�rsnieg�ana var 
izrais,t nopietnus ievainojumus. Inform�ciju par instrumenta 
un akumulatora svaru skatiet speciÞ k�cij�s.

Izmantot tikai ar enerģiju absorbējo��m cilp�m. Virves, 
siksnas vai ķēdes var salūzt un izrais,t kļūmi. Neizmantojiet 
cilpas, kas ir piln,b� nospriegotas.

Instrumentu vienmēr lietojiet apdom,gi un uzman,gi. 
Visas apdraudējuma situ�cijas nav iespējams paredzēt. 
Neizmantojiet �o instrumentu, ja nesaprotat �os nor�d,jumus 
vai uzskat�t, ka darbs p�rsniedz jūsu spējas; sazinieties ar 
Milwaukee vai kvaliÞ cētu speci�listu, lai saņemtu papildu 
inform�ciju vai apm�c,bu.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Neļaujiet bērniem vai person�m bez apm�c,bas izmantot �o 
ra�ojumu. 

Darbinot preci, valk�jiet pilnus acu un ausu aizsargus. Ja 

 UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt 
izmantots, lai sal,dzin�tu vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.

Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota 
citiem mērķiem, ar citu papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var ievērojami 
paaugstin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek 
lietota. Tas var ievērojami samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.

Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un 
papildapr,kojumam, uzturiet rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.

 Bezvadu kabeļu izol�cijas noņēmējs
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str�d�jat zon�, kur past�v kr,to�u priek�metu risks, j�valk� 
galvas aizsargs.

Nostipriniet garus matus t�, lai tie ir virs plecu l,meņa, lai 
novērstu sap,�anos kust,gaj�s daļ�s. 

Nedarbiniet �o ier,ci, kad esat noguris, slims vai alkohola, 
narkotisko vielu vai medikamentu ietekmē.

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem 
�r� akumul�tors.

Izmantotos akumul�rus nedr,kst mest ugun, vai parastajos 
atkritumos. Firma Milwaukee pied�v� iespēju vecos 
akumul�torus sav�kt apk�rtējo vidi saudzējo�� veid�; jaut�jiet 
specializēt� veikal�.

Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la 
priek�metiem (iespējams ,sslēgums).

Uzl�dējiet akumulatorus tikai ar piemērot�m 
Milwaukee uzl�des ier,cēm, kas ir no t�s pa�as sistēmu 
sērijas. Neuzl�dējiet citu sistēmu akumulatorus.

Nekad neizjauciet akumulatorus un l�dēt�jus, un glab�jiet tos 
tikai saus�s telp�s. Sarg�jiet no slapjuma.

Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatūr�m no boj�t� 
akumul�tora var iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat 
saskarsmē ar akumul�tora �ķidrumu, saskarsmes vieta 
nekavējoties j�nomazg� ar ūdeni un ziepēm. Ja �ķidrums 
non�cis ac,s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties 
konsultēties ar �rstu.

BR+DIN�JUMS! �, ier,ce satur litija podziņbateriju. 
Jauna vai lietota baterija var izrais,t smagus iek�ējus 
apdegumus un izrais,t n�vi maz�k nek� 2 stundu laik�, 

ja t� tiek nor,ta vai nokļūst ķermen,. Vienmēr nodro�iniet 
bateriju nodal,juma v�ku. 
Ja tas dro�i neaizveras, izslēdziet ier,ci, izņemiet bateriju un 
uzglab�jiet bērniem nepieejam� viet�. 
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir nor,tas vai 
nokļuvu�as ķermen,, nekavējoties uzmeklējiet �rstu.

Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu 
aizdeg�an�s, savainojumu vai produkta boj�juma risku, 
neiegremdējiet instrumentu, main�mo akumulatoru vai 
uzl�des ier,ci �ķidrumos un rūpējieties par to, lai ier,cēs 
un akumulatoros neiekļūtu �ķidrums. Koroziju izraiso�i 
vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, s�lsūdens, noteiktas 
ķimik�lijas, balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var 
izrais,t ,ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS

Kabeļu izol�cijas noņēmējs ir piemērots kabeļu izol�cijas 
noņem�anai

Neizmantojiet �o produktu citiem mērķiem k� tikai tiem, kas 
nor�d,ti parastai lieto�anai.

CITI RISKI

Ar,, pareizi lietojot ier,ci, nav iespējams izslēgt piln,gi visus 
riskus. Lietojot ier,ci, var rasties ��ds apdraudējums, kam 
lietot�jam j�pievēr� ,pa�a uzman,ba:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet 
darba un ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas 
laiku.

� Net,rumu daļiņas var traumēt acis.
Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, 
cimdus un stingrus apavus.

� Ind,gu putekļu ieelpo�ana.

ONE-KEY�

Lai vair�k uzzin�tu par �, instrumenta ONE-KEY 
funkcionalit�ti, izlasiet pievienoto �tr�s palai�anas 
instrukciju vai apmeklējiet mūsu interneta m�jas lapu www.
milwaukeetool.com/one-key. Jūs varat ONE-KAY App sav� 

sm�rtfon� lejupl�dēt no App Store vai Google Play.

Ja rodas elektrostatisk� izl�de, Bluetooth savienojums tiek 
p�rtraukts. ��d� gad,jum� savienojumu atjaunojiet manu�li. 

ONE-KEY� r�d,jums

Lampiņa sp,d 
zil� kr�s�

Bezvadu savienojums ir akt,vs un to var 
iestat,t ar ONE-KEY� lietotni.

Lampiņa 
mirgo zil� 
kr�s�

Instruments sazin�s ar ONE-KEY� 
lietotni.

Lampiņa 
mirgo sarkan� 
kr�s�

Instruments ir bloķēts ar dro�,bu saist,tu 
iemeslu dēļ un lietot�js to var atbloķēt ar 
ONE-KEY� lietotni.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana

Ilg�ku laiku lietotus maiņakumulatorus nedr,kst p�rl�dēt pirms 
lieto�anas.

Pie temperatūras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru 
darbspēja tiek negat,vi ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilg�kas 
saules un karstuma iedarb,bas.

L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums būtu optim�ls, pēc iek�rtas 
izmanto�anas t� j�uzl�dē.

Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, 
akumulatorus pēc uzl�des ieteicams atvienot no 
l�dēt�jier,ces.

Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-
50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi

Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam 
elektroenerģijas patēriņam, piem., �rk�rt,gi augsts griezes 
moments, pēk�ņa apst��an�s vai ,ssavienojums, elektriskais 
darbar,ks 5 sekundes vibrē, uzl�des indikators mirgo, un 
elektriskais darbar,ks pats izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to 
ieslēdziet no jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst 
p�r�k daudz. ��d� gad,jum� visas uzl�des indikatora 
lampiņas mirgo tik ilgi, kamēr akumulators ir atdzisis. Darbu 
varat turpin�t, kad uzl�des indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo 
kravu p�rvad��anu.

�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, 
valsts un starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un 
noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa 
autoceļiem, nav reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, 
ko veic eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu 
p�rvad��anas  noteikumi. Sagatavo�anas darbus un 
transportē�anu dr,kst veikt tikai atbilsto�i apm�c,ts 
person�ls. Viss process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai 
izvair,tos no ,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.

Pla��ku inform�ciju Jūs varat saņemt no eksped,cijas 
uzņēmuma.
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IZV�LIETIES PAREIZO NOEEM�ANAS GALVU

Izvēlieties noņem�anas galvu atkar,b� no kabeļa diametra. 

Noņem�anas galv�m ir kr�su kods.

Kr�sa Kabe<a izm�rs

balts 12 - 19 mm

dzeltens 19 - 26 mm

oran�s 26 - 33 mm

purpurs 33 - 40 mm

ci�nkr�sa 40 - 47 mm

Zils 47 - 54 mm

AUTOSTOP� TEST��ANA

1. Noņemiet noņem�anas galvu no instrumenta.
2. St�viet dro�� att�lum� no priek�metiem un cilvēkiem.
3. Stingri satveriet instrumenta rokturus.
4. Turiet instrumentu dro�� att�lum� no ķermeņa.
5. Ieslēdziet instrumentu.
6. �tri pagrieziet instrumentu par 90° jebkur� virzien�.
7. Ja AUTOSTOP� darbojas, instruments izslēgsies un 

mirgos AUTOSTOP� indikatora LED indikators.
Ja AUTOSTOP� nedarbojas, darbar,ks turpin�s darboties. 
Atk�rtojiet p�rbaudi. Ja instruments autom�tiski neizslēdzas, 
nog�d�jiet to tuv�kaj� pilnvarotaj� servisa centr�.

T+R+�ANA

T,r,t tikai ar sausu dr�nu. Da�i t,r,t�ji var saboj�t plastmasas 
un citas izolēt�s detaļas. Apar�tu uzturēt t,ru un nesmērēt ar 
eļļu vai taukiem.

Apstr�d�jiet tikai t,rus kabeļus. Not,riet net,ros kabeļus pirms 
to apstr�des.

TRANSPORT��ANA UN UZGLAB��ANA

Pirms uzglab��anas vai transportē�anas apturiet iek�rtu un 
ļaujiet tai atdzist. Izņemiet akumulatoru no ier,ces.

Not,riet visus sve�ķermeņus no izstr�d�juma. Uzglab�jiet 
to vēs�, saus� un labi vēdin�t� viet�, kurai nevar piekļūt 
bērni. Papildu dro�,bai, uzglab�jiet akumulatoru atsevi�ķi no 
produkta. Neglab�jiet to viet�, kur tuvum� atrodas koroz,vas 
vielas, piemēram d�rza darbos izmantojamas ķimik�lijas vai 
atsaldē�anai dom�ta s�ls. Neuzglab�jiet �rpus telp�m.

Transportē�anas laik� nostipriniet iek�rtu t�, lai t� nevarētu 
kustēties vai apkrist, lai izvair,tos no personu ievaino�anas un 
iek�rtas boj��anas.

APKOPE

Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas 
Milwaukee rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru 
nomaiņa nav aprakst,ta, k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu 
apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�ūru "Garantija/klientu 
apkalpo�anas serviss".)

Pēc piepras,juma, Jūsu Klientu apkalpo�anas centr� vai 
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, V�cij�, ir iespējams saņemt iek�rtas 
mont��as rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas modeli un 
sērijas numuru, kas atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no 
se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kat lietot instrumentu, lūdzu, izlasiet 
lieto�anas instrukciju.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes 
darbus, ir j�izņem �r� akumul�tors.

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� 
aizsargbrilles.

Nēs�jiet ausu aizsargus.

J�valk� aizsargcimdi!

Vienmēr vadiet instrumentu ar ab�m rok�m.

Br,din�jums! Past�v elektro�oka risks!

Rokas turēt dro�� att�lum� no grie�anas 
darbar,ka un cit�m kust,g�m daļ�m. Pirksti var 
nokļūt grie�anas meh�nism� un tikt nogriezti 
vai savainoti.
Rezerves daļa. Nav standarta apr,kojum�, 
pieejama k� rezerves daļa.

Nenorijiet podziņbateriju!

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumus k� ne�ķirotus 
sadz,ves atkritumus. Bateriju atkritumi un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumi ir 
j�sav�c atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un 
gaismas avotu atkritumi ir j�noņem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, 
lai iegūtu padomus par otrreizējo p�rstr�di un 
sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, 
mazumtirgot�jiem var būt pien�kums bez 
maksas pieņemt atpakaļ bateriju atkritumus un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jūsu ieguld,jums bateriju atkritumu un 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumu 
atk�rtot� izmanto�an� un otrreizēj� p�rstr�dē 
pal,dz samazin�t piepras,jumu pēc izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, 
un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumos 
ir vērt,gi, otrreiz p�rstr�d�jami materi�li, kas var 
negat,vi ietekmēt vidi un cilvēku vesel,bu, ja tie 
netiek utilizēti videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la 
datus, ja t�di ir.

n
0

Tuk�gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

L,dzstr�va

LATVISKI

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eir�zijas atbilst,bas z,me



110 111

 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

LIETUVI�KAI

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
Baterijos 0tampa
�Bluetooth�� radijo da�nių juosta (radijo da�nių juostos)
Auk�to da�nio
�Bluetooth�� versija
Sūkių skai�ius laisva eiga
Kabelio ø
Gylio reguliavimas
Svoris su akumuliatoriumi (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos temperatūra dirbant
Rekomenduojami akumuliatorių tipai
Rekomenduojami 0krovikliai
Informacija apie keliam� triuk�m�: 
Vert�s matuotos pagal EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
 Garso sl�gio lygis (Paklaida K=3dB(A))
 Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�iokite klausos apsaugos priemones. 
Informacija apie vibracij�: Bendroji svyravimų reik�m�  (trijų 
kryp�ių vektorių suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimų emisijos reik�m� a

h
 / Paklaida K

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, 
instrukcijas, per�ilr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, 
pateiktas kartu su �iuo 0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau 
pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros smūgis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

KABELIs NU�MIKLIO SAUGOS /SP�JIMAI

Siekiant suma�inti lanko blyksnio, elektros smūgio ir �alos 
turtui riziką, negalima naudoti linijų, kurioms tiekiama 
energija. /rankis n�ra izoliuotas.

Visada naudokite papildomą rankeną. Nesuvald�ius prietaiso 
galima susi�eisti.

Prie� naudodami 0rank0, tinkamai atremkite j0. 
Neki�kite rankų 0 veikian�ią ma�iną.

D�v�kite tinkamus drabu�ius. Ned�v�kite laisvo kirpimo 
drabu�ių ir papuo�alų. Saugokite plaukus ir drabu�ius nuo 
judan�ių dalių. / judan�ias dalis gali 0sipainioti laisvo kirpimo 
drabu�iai, papuo�alai ar ilgi plaukai.

D�v�kite apsaugines priemones. Dirbdami su 0renginiu 
visada ne�iokite apsauginius akinius. Rekomenduotina 
ne�ioti apsaugines pir�tines, tvirtus batus neslid�iu padu bei 
prijuostę.

Naudokite spaustukus ar kitą prakti�ką būdą kabeliui 
pritvirtinti ir paremti ant stabilios platformos. Laikant laidą 
ranka arba prispaustą prie kūno, jis tampa nestabilus ir gali 
būti prarasta kontrol�. Būkite atsargūs su liku�iais, kurie bus 
pa�alinti i� 0rankio.

Kabelis turi a�trius kra�tus. Dirbdami su bet kokio tipo kabeliu 
visada mūv�kite pir�tines.

Prie� naudodami patikrinkite 0rank0 ir nu�mimo galvutę. 
Tinkamą sujungimą ir sandarinimą galima u�tikrinti tik tada, 
kai 0rankis �varus nuo ankstesnio naudojimo �iuk�lių ar 
liku�ių.

Rekomenduojamos 0vairių tipų kabelių nu�mimo galvut�s yra 
pagr0stos kabelio gamintojo paskelbtais kabelio matmenimis. 
Kabelių matmenys gali skirtis. Jei kabelio izoliacija tinkamai 
nenuimama, naudokite ma�esnę arba didesnę izoliacijos 
galvutę. Vartotojas yra atsakingas u� tai, kad kabelis būtų 
tinkamai nu�ievintas.

Jei naudojate su virve, nevir�ykite maksimalios leistinos 
apkrovos, nurodytos ant virv�s etiket�s. Rinkdamiesi tinkamą 
tvirtinimo dir�ų sistemą, visada nustatykite gaminio svor0 su 
visais priedais. Vir�ijus maksimalią keliamąją galią galima 
patirti sunkių su�alojimų. /rankio ir akumuliatoriaus svor0 �r. 
speciÞ kacijose.

Naudokite tik su energiją sugerian�iais dir�ais. Virv�s, dir�ai 
ar grandin�s gali nutrūkti ir sukelti gedimą. Nenaudokite su 
visi�kai 0temptais dir�eliais.

/rankius visuomet naudokite apgalvotai ir atsargiai. 
Ne0manoma numatyti visų pavojingų situacijų. Nenaudokite 
�io 0rankio, jei nesuprantate �ios instrukcijos arba jau�iat�s 
pervargę nuo darbo; kreipkit�s 0 �Milwaukee� arba kvaliÞ kuotą 
specialistą, kad gautum�te daugiau informacijos arba 
būtum�te apmokyti.

 D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus 
pagal EN 62841, tod�l gali būti taikomos lyginant vieną 0rank0 su kitu. Gali būti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikymą. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, 
kartu su kitokiais priedais ar netinkamai pri�iūrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai 
padidinti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 
0jungtas, bet n�ra naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas būtų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos 
reikalavimus, pavyzd�iui: tinkamai pri�iūr�ti prietaisą ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

 Belaidis kabelių nu�miklis
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KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims naudotis 
�iuo prietaisu.

Naudodami �0 0rengin0, d�v�kite pilną akių ir klausos apsaugą. 
Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai, būtina d�v�ti galvos 
apsaugos priemones.

Ilgus plaukus reikia susegti vir� pe�ių lygio, kad ne0sipainiotų 
0 judan�ias dalis.

Nesinaudokite �iuo 0rankiu, kai esate pavargę, sergate, ar 
esate pavartoję alkoholio, narkotikų ar vaistų. 

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iamą 
akumuliatorių.

Sunaudotų kei�iamų akumuliatorių nedeginkite ir nemeskite 
0 buitines atliekas. �Milwaukee� siūlo tausojant0 aplinką 
sud�v�tų kei�iamų akumuliatorių tvarkymą, apie tai prekybos 
atstovo.

Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais 
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Akumuliatorius 0kraukite tik tinkamais tos pa�ios serijos 
�Milwaukee� 0krovikliais. Nekraukite juo jokių kitų sistemų 
akumuliatorių.

Niekada neatverkite akumuliatorių ir 0kroviklių ir laikykite juos 
tik sausose patalpose. Saugokite nuo dr�gm�s.

Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatūros 
poveikyje i� kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti 
akumuliatoriaus skystis. I�sitepus akumuliatoriaus skys�iu, 
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus 0 akis, tuoj pat 
ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai skalaukite vandeniu ir 
tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoją.

/SP�JIMAS! �iame prietaise 0rengtas li�io-jonų 
akumuliatorius. 
Prarijus arba patekus 0 kūną naujo arba naudoto 

akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas 
arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai 
pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtel0. 
Jei dangtelis neu�sidaro, i�junkite maitinimą, i�traukite 
akumuliatorių ir pad�kite atokioje, vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. 
Jei 0tariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba 
pateko 0 kūną, nedelsiant kreipkit�s 0 gydytoją.

/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliamą 
gaisro pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, 
neki�kite 0rankio, kei�iamo akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 
skys�ius ir pasirūpinkite, kad 0 prietaisus arba akumuliatorius 
nepatektų jokių skys�ių. Koroziją sukeliantys arba laidūs 
skys�iai, pvz., sūrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai 
arba produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti trumpąj0 
jungimą.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Kabelių nu�miklis tinka kabelių nu�mimui

Nenaudokite �io produkto kitu būdu nei nurodytas 0prastas 
naudojimas.

LIKUTIN� RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant 0rengin0 ne0manoma apsisaugoti nuo 
visų liekamųjų rizikų. Naudojant 0rengin0 gali kilti �ie pavojai, 0 
kuriuos naudotojui ypa� svarbu atkreipti d�mes0:
� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo 
bei ekspozicijos trukmę.

� D�l triuk�mo gali būti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir 
apribokite ekspozicijos trukmę.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet būkite su apsauginiais akiniais, mūv�kite tvirtas 
ilgas kelnes, pir�tines ir av�kite tvirtus apsauginius batus.

� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.

ONE-KEY�

Kad su�inotum�te daugiau apie ONE-KEY funkcionalumą, 
perskaitykite prid�tą greitos prad�ios instrukciją arba 
aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. 
ONE-KEY programą galite atsisiųsti i� App Store arba Google 
Play 0 savo i�manųj0 telefoną.

Jei 0vyksta elektrostatin� i�krova, nutraukiamas �Bluetooth� 
ry�ys. Tokiu atveju �0 ry�0 atstatykite rankiniu būdu. 

�ONE-KEY�� indikatorius

M�lynas 
�vyt�jimas

Radijo ry�ys yra aktyvus ir gali būti 
nustatomas naudojantis �ONE-KEY�� 
program�le.

M�lynas 
mirks�jimas

/rankis palaiko ry�0 su �ONE-KEY�� 
program�le.

Raudonas 
mirks�jimas

Saugumo sumetimais 0rankis u�blokuotas, 
operatorius j0 gali atblokuoti naudodamasis 
�ONE-KEY�� program�le.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas

Ilgesn0 laiką nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą 
būtina 0krauti.

Auk�tesn� nei 50°C temperatūra ma�ina  akumuliatorių galią. 
Venkite ilgesnio saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.

/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai 
visada turi būti �varūs.

Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoję juo, iki galo 
0kraukite akumuliatorius. 

Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 akumuliatoriaus tarnavimo laiką, 
reik�tų j0 po atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio.

Bateriją laikant ilgiau nei 30 dienų, būtina atkreipti d�mes0 0 
�ias nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C 
temperatūroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi būti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi būti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s 
suvartojimo, pvz.: itin didelių apsukų, staigaus sustabdymo 
ar trumpojo jungimo, elektrinis 0rankis vibruoja 5 sekundes, 
signalinis 0krovos rodmuo pradeda mirks�ti ir elektrinis 0rankis 
automati�kai i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 
0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 
0kaista. Tokiu atveju visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, 
kol akumuliatorius atv�sta. U�gesus 0krovos rodmenims 
0rankiu galima naudotis toliau. 

Li�io jont akumuliatoriaus transportavimas

Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos 
d�l pavojingų krovinių perve�imų.

�iuos akumuliatorius perve�ti būtina laikantis vietinių, 
nacionalinių ir tarptautinių direktyvų ir nuostatų.

� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo 
transporte be jokių kitų sąlygų.

� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�imą atsako 
ekspedicijos 0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių 
perve�imo. Pasiruo�imo i�siųsti ir perve�imo darbus gali 
atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. Visas procesas 
privalo būti pri�iūrimas.

Perve�ant akumuliatorius būtina laikytis �ių punktų:

� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai 
yra apsaugoti ir izoliuoti.

� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje 
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neslidin�tų.
� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius 

akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 
0monę.

PASIRINKITE TINKAM� NU�MIMO GALVUT�
Pasirinkite nu�mimo galvutę, atsi�velgdami 0 kabelio 
skersmen0. 
Nu�mimo galvut�s turi spalvin0 kodą.

Spalva Kabelio dydis

balta 12 - 19 mm

geltona 19 - 26 mm

oran�in� 26 - 33 mm

violetin� 33 - 40 mm

�ydra 40 - 47 mm

M�lynas 47 - 54 mm

TESTUOJAMA �AUTOSTOP�� FUNKCIJA

1. Nuimkite nu�mimo galvutę nuo 0rankio.
2. Atsistokite atokiau nuo daiktų ir �monių.
3. Tvirtai suimkite 0rankio rankenas.
4. Laikykite 0rank0 toliau nuo kūno.
5. /junkite 0rank0.
6. Greitai pasukite 0rank0 apie 90  bet kuria kryptimi.
7. Jei �AUTOSTOP�� veikia, 0rankis i�sijungs ir mirks�s 

�AUTOSTOP�� indikatoriaus �viesos diodas.
Jei �AUTOSTOP�� neveikia, 0rankis veiks toliau. Pakartokite 
bandymą. Jei 0rankis automati�kai nei�sijungs, grą�inkite j0 0 
artimiausią 0galiotąj0 technin�s prie�iūros centrą.

VALYMAS

Valykite tik sausu skuduru. Kai kurie valikliai gadina plastiką 
arba izoliuotas dalis. Prietaisą laikykite �varioje ir sausoje 
vietoje, be alyvos ir tepalų.

Nulupkite tik �varius kabelius. Prie� nuimdami izoliaciją, 
nuvalykite ne�varius laidus.

GABENIMAS IR SAUGOJIMAS

Prie� pad�dami 0 sand�l0 ar gabendami, sustabdykite 0rengin0 
ir leiskite jam atau�ti. I�imkite �oliapjov�s akumuliatorių i� 
prietaiso.

Nuo 0rankio nuvalykite visas pa�alines med�iagas. Laikykite 
v�sioje, sausoje, gerai v�dinamoje ir vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Kad būtų dar saugiau, laikykite bateriją atskirai nuo 
0renginio. Nelaikykite jo arti nuo tokių koroziją sukelian�ių 
reagentų kaip chemin�s sodininkyst�s med�iagos arba 
druskos, naudojamos prie� apled�jimą. Nelaikykite lauke.

Ruo�dami gabenimui, nejudamai pritvirtinkite 0rengin0, kad 
gabenant nenukristų ir nesu�eistų �monių arba nesugestų 
pats.

TECHNIN� PRIE�IkRA

Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines 
dalis. Dalis, kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik 
�Milwaukee� klientų aptarnavimo skyriams (�r. garantiją/
klientų aptarnavimo skyrių adresus bro�iūroje).

Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 
numer0, esant0 ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo 
centre arba tiesiogiai �Techtronic Industries GmbH", Max-
Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite u�sakyti 
i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją.

/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, 
i�imkite kei�iamą akumuliatorių.

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite 
apsauginius akinius.

Ne�iokite klausos apsaugos priemones. 

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

/rank0 visada laikykite abiem rankomis.

/sp�jimas! Elektros smūgio rizika!

Rankas laikykite atokiau nuo pjovimo 0rankio ir 
kitų judan�ių dalių. Pjovimo mechanizmas 0 vidų 
patekusius pir�tus gali nupjauti ar su�eisti.

Atsargin� dalis � nepridedama prie standartin�s 
0rangos, galima 0sigyti kaip atsarginę dal0.

Neprarykite tablet�s tipo baterijos!

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir 
elektronin�s 0rangos atliekų kaip nerū�iuotų 
komunalinių atliekų. Baterijų ir elektros 
bei elektronin�s 0rangos atliekos turi būti 
surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi būti pa�alintos baterijų, 
akumuliatorių atliekos ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos 
kreipkit�s 0 vietinę instituciją arba pardav�ją.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, 
ma�menininkai gali būti 0pareigoti nemokamai 
priimti atgal senas baterijas, seną elektros ir 
elektronikos 0rangą. 
Jūsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekų panaudojimą ir 
perdirbimą padeda suma�inti �aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir 
elektros bei elektronin�s 0rangos atliekose yra 
vertingų, perdirbamų med�iagų, kurios gali 
neigiamai paveikti aplinką ir �monių sveikatą, jei 
jos nebus �alinamos aplinką tausojan�iu būdu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, 
jei tokių yra.

n
0

Sūkių skai�ius laisva eiga

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas
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Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

EESTI

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Akupinge
Bluetooth�i sagedusriba (sagedusribad)
Kõrgepingejõudlus
Bluetooth�iga versioon
Pöörlemiskiirus tühijooksul
Kaabli ø
Sügavuse reguleerimine
Kaal koos akuga (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal
Soovituslikud akutüübid
Soovituslik laadija
Müra andmed: 
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
 Helirõhutase (Määramatus K=3dB(A))
 Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe. 
Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguväärtus (kolme 
suuna vektorsumma) mõõdetud EN 62841 järgi.
Vibratsiooni emissiooni väärtus a

h
 / Määramatus K

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga 
kaasasolevad ohutusnõuded, juhised, joonised ja 
spetsiÞ katsioonid tuleb läbi lugeda. Kõigi allpool loetletud 
juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju ja/
või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks 
kasutamiseks hoolikalt alles.

KAABLIKOORIJA OHUTUSHOIATUSED

Kaarleegi, elektrilöögi ja varakahju ohu vähendamiseks ärge 
töötage pingestatud kaablitega. Tööriist ei ole isoleeritud.

Kasutage alati lisakäepidet. Kontrolli kaotamine võib 
põhjustada vigastusi.

Enne kasutamist hoidke korralikult tööriistast. 

Ärge sisestage jäsemeid töötavasse masinasse.

Kandke asjakohast riietust. Ärge kandke lohvakaid riideid ega 
ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest osadest eemale. 
Lohvakad riided, ehted või pikad juuksed võivad liikuvate 
osade vahele kinni jääda.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga töötades kandke 
alati kaitseprille. Soovitatavad on kaitsekindad, tugevad ja 
libisemiskindlad jalanõud ning põll.

Töödeldava detaili kinnitamiseks ja toetamiseks stabiilsele 
platvormile kasutage klambreid või muud sobivat vahendit. 
Kaabli hoidmine käes või vastu keha muudab kaabli 
ebastabiilseks ja võib viia kontrolli kaotamiseni. Olge 
ettevaatlik tööriistast eemaldatavate jääkidega.

Kaablil on teravad servad. Kandke igasuguste kaablite 
käitlemisel alati kindaid.

Kontrollige tööriista ja koorimispead enne kasutamist. 
Õige ühendus ja koorimine on saavutatavad ainult siis, kui 
tööriistast on eemaldatud eelmisest kasutusest jäänud praht 
ja jäägid.

Eri kaablitüüpidele soovitatavad koorimispead põhinevad 
kaablitootja avaldatud kaablimõõtmetel. Kaablite mõõtmed 
erinevad. Kui kaableid ei saa korralikult koorida, kasutage 
väiksemat või suuremat koorimispead. Kasutaja vastutab 
selle eest, et kaabel oleks korralikult kooritud.

Kui kasutate trossi, ärge ületage trossi märgistusel 
toodud maksimaalset kandevõimet. Sobiva trossi 
valimisel määrake alati toote kaal koos kõigi tarvikutega. 
Maksimaalse kandevõime ületamine võib põhjustada raskeid 
kehavigastusi. Vaadake tööriista ja aku kaalu andmeid.

Kasutage ainult energiat neelavaid trosse. Köied, rihmad või 
ketid võivad puruneda ja põhjustada rikkeid. Ärge kasutage 
täispinge all olevat trossi.

Kasutage tööriistu alati läbimõeldult ja ettevaatlikult. Kõiki 
ohuolukordi ei ole võimalik ette näha. Ärge seda tööriista 
kasutage, kui Te ei mõista neid juhiseid või tunnete end tööga 
ülekoormatuna; võtke lisateabe saamiseks või koolituste 
vastu huvi tundes ühendust Milwaukee või kvaliÞ tseeritud 
spetsialistiga.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

Ärge lubage seadet kasutada lastel ega väljaõppeta isikutel. 

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille ja kõrvaklappe. 
Töötamisel kohtades, kus on allakukkuvate esemete oht, 
tuleb kanda kiivrit.

Kinnitage pikad juuksed õlgadest kõrgemale, et vältida nende 

 TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning 
seda võib kasutad tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, 
teistsuguste tarvikutega või tööriista hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib 
kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või 
töötab, kuid sellega ei tehta tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja 
tarvikuid, hoidke käed soojas, vaadake üle töökorraldus.

 Juhtmeta kaablikoorija
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takerdumist liikuvate osade vahele.

Ärge kasutage tööriista väsinuna või haigena ega siis, kui 
olete uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. 

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle 
ega olmeprügisse. Milwaukee pakub vanade akude 
keskkonnahoidlikku käitlust; palun küsige oma erialaselt 
tarnijalt.

Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega 
(lühiseoht).

Laadige akusid ainult sama süsteemiseeria sobivate 
Milwaukee laadijatega. Ärge laadige mis tahes muid akusid.

Ärge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid 
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib 
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. 
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja 
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult 
vähemalt 10 minutit ning pöörduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab liitiumnööppatareid. 
Kui uus või kasutatud patarei on organismi sattunud 
või see on alla neelatud, võib see tekitada sisemisi 

põletusi ja vähem kui 2 tunni pärast surma põhjustada. Pange 
patareipesa kaas alati kindlalt kinni. 
Kui see kindlalt ei sulgu, lülitage seade välja, võtke patarei 
välja ja hoidke seda lastele kättesaamatus kohas. 
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud või organismi 
sattunud, võtke viivitamatult ühendust arstiga.

Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote 
kahjustuste vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega 
laadimisseadet vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad või elektrit juhtivad 
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained 
või pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad põhjustada 
lühist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kaablikoorija sobib kaablite koorimiseks

Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks 
kasutamiseks ette nähtud viisidel.

JÄÄKOHUD

Jääkohud ei ole välistatud ka otstarbekohase kasutamise 
korral. Kasutamisel võivad tekkida järgmised ohud, millele 
kasutaja peab erilist tähelepanu pöörama:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake 
töö- ning toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse, kindaid 
ning tugevaid jalatseid.

� Mürgiste tolmude sissehingamine

ONE-KEY�

Et selle tööriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem 
teada saada, lugege kaasasolevat kiirkäivituse juhendit või 
külastage meid internetis aadressil www.milwaukeetool.
com/one-key. Te saate ONE-KEY äpi oma nutitelefonile alla 
laadida App Store�i või Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb 
Bluetoothi sideühendus. Sideühendus tuleb sel juhul käsitsi 
taastada. 

Näidik ONE-KEY�

Sinine tuli 
põleb

Raadioside on aktiivne ja seda saab 
rakenduse ONE-KEY� kaudu seadistada.

Sinine tuli 
vilgub Tööriist suhtleb rakendusega ONE-KEY�.

Punane tuli 
vilgub

Tööriist on kaitse-eesmärkidel lukustatud 
ja kasutaja saab seda rakenduse ONE-
KEY� kaudu lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Laadige pikema aja vältel kasutamata vahetusakud enne 
kasutamist täis.

Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige 
pikemat soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult. 

Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.

Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse

Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri 
blokeerumisel, lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, 
vibreerib elektritööriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tööriist 
lülitub automaatselt välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning 
seejärel uuesti alla suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete 
temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kõik 
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale 
laadimistulukeste kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, 
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning 
määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.

� Liitiumioonakude kommertstransport 
ekspedeerimisettevõtete kaudu on allutatud ohtlike 
ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. 
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud 
ja isoleeritud.

� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis 
nihkuda.

� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte 
poole.
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VALIGE ÕIGE KOORIMISPEA

Valige koorimispea kaabli läbimõõdu järgi. 

Koorimispeadel on värvikood.

Värv Kaabli suurus

valge 12 - 19 mm

kollane 19 - 26 mm

oran� 26 - 33 mm

lilla 33 - 40 mm

tsüaan 40 - 47 mm

Sinine 47 - 54 mm

AUTOSTOP�-I TESTIMINE

1. Eemaldage koorimispea tööriista küljest.
2. Hoidke esemetest ja inimestest eemale.
3. Võtke tööriista käepidemetest kindlalt kinni.
4. Hoidke tööriista kehast eemal.
5. Käivitage tööriist.
6. Pöörake tööriista kiiresti umbes 90° ükskõik millises 

suunas.
7. Kui AUTOSTOP� töötab, lülitub tööriist välja ja 

AUTOSTOP�-i märgutuli hakkab vilkuma.
Kui AUTOSTOP� ei tööta, jätkab tööriist tööd. Korrake testi. 
Kui tööriist ei lülitu automaatselt välja, tagastage tööriist 
lähimasse volitatud teeninduskeskusesse.

PUHASTUS

Puhastage ainult kuiva rätikuga. Mõned puhastusvahendid 
kahjustavad plasti või teisi isoleeritud osi. Hoidke seadet 
puhta ja kuivana, eemal õlist ja rasvast.

Koorige ainult puhtaid kaableid. Puhastage määrdunud 
kaablid enne nende koorimist.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Enne hoiule paneku või teisaldamise alustamist seisake 
mootor. Võtke akupakett muruniidukist välja.

Puhastage seade kõikidest võõrkehadest. Hoidke kuivas ja 
hästi ventileeritud kohas, mis on lastele juurdepääsmatu. 
Täiendava ohutusabinõuna hoidke akut seadmest eraldi. 
Hoidke kettsaagi eemal söövitavatest ainetest nagu 
aiakemikaalid ja jäätõrjevahendid. Ärge hoiustage õues.

Vedamise ajal tõkestage masin liikuma hakkamise ja alla 
kukkumise vastu, et vältida kehavigastusi ja masinaosade 
kahjustamist.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee 
tagavaraosi. Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, 
laske välja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis 
(vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise 
võimsussildil oleva masinatüübi ja kuuekohalise numbri 
alusel klienditeeninduspunktist või vahetult Þ rmalt Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist 
kasutamisjuhend hoolikalt läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe. 

Kanda kaitsekindaid!

Liigutage tööriista alati mõlema käega.

Hoiatus! Elektrilöögi risk!

Hoida käed lõikeriistast ja teistest liikuvatest 
osadest eemal. Sõrmed võivad sattuda 
lõikemehhanismi ning esineb nende 
mahalõikamise või vigastamise oht.   
Varuosa - Ei sisaldu standardvarustuses, 
saadaval varuosana.

Nööppatareid ei tohi alla neelata!

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda 
eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed 
tuleb seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest 
või jaemüüjalt nõuandeid ringlussevõtu ja 
kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal 
lasuda kohustus võtta akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmeid vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete 
korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab 
vähendada nõudlust toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed, sisaldavad 
väärtuslikke taaskasutatavaid materjale, 
mis võivad kahjustada keskkonda ja 
inimeste tervist, kui neid ei kõrvaldata 
keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest 
isiklikud andmed, kui neid seal on.

n
0

Pöörlemiskiirus tühijooksul

V Pinge

Alalisvool
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Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euroopa ja Aasia vastavusmärgis



118 119

 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

ROMÂN�

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Tensiunea bateriei
Band� de frecvend� Bluetooth� (benzi de frecvend�)
Putere la înalt� frecvend�
Versiune Bluetooth�
Viteza de mers în gol
ø cablu
Reglarea adâncimii
Greutate cu baterie (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor
Acumulatori recomandadi
Înc�rc�toare recomandate
Informadie privind zgomotul: 
Valori m�surate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
 Nivelul presiunii sonore  (Nesigurandǎ K=3dB(A))
 Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi aparatoare de urechi. 
Informadii privind vibradiile: Valorile totale de osciladie (suma 
vectorialǎ pe trei direcdii) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de osciladii a

h
 / Nesigurandǎ K

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, 
instruc�iunile, ilustra�iile �i speciÞ ca�iile privind siguran�a 
furnizate cu aceast� unealt� electric�. Nerespectarea 
tuturor instruc�iunilor listate mai jos poate cauza �ocuri 
electrice, incendii �i/sau v�t�m�ri corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURAN�A DISPOZITIVULUI 
DE DEZIZOLARE A CABLURILOR

Pentru a reduce riscul de aprindere a arcului electric, 
electrocutarea �i deteriorarea propriet��ii nu lucra�i pe liniile 
sub tensiune. Ma�ina nu este izolat�.

Utilizati întotdeauna mânerul auxiliar. Pierderea controlului 
poate provoca r�nirea persoanelor. 

Fixa�i corespunz�tor unealta înainte de utilizare. 

Nu atingedi p�rdile ma`inii aß ate în rotadie.

Îmbr�ca�i-v� corespunz�tor. Nu purta�i haine largi sau 
bijuterii. �ine�i-v� p�rul �i hainele departe de piesele în 
mi�care. Hainele largi, bijuteriile sau p�rul lung pot Þ  prinse în 
piesele mobile.

Folosidi echipament de protecdie. Purtadi întotdeauna ochelari 
de protecdie atuci când utilizadi ma`ina. Se recomand� 
purtarea m�nu`ilor, a încalt�mintei solide nealunecoase `i 
sortului de protecdie.

Utiliza�i cleme sau o alt� modalitate practic� de a Þ xa �i 
sprijini cablul pe o platform� stabil�. �inerea cablului cu mâna 
sau lipit de corp îl las� instabil �i poate duce la pierderea 

controlului. Ave�i grij� la resturile care vor Þ  eliminate din 
unealt�.

Cablul are margini ascu�ite. Purta�i întotdeauna m�nu�i atunci 
când manipula�i orice tip de cablu.

Inspecta�i instrumentul �i capul de dezizolare înainte de 
utilizare. O conexiune �i o dezizolare adecvate pot Þ  realizate 
numai atunci când unealta este curat� de resturi sau reziduuri 
de la utilizarea anterioar�.

Capetele de dezizolare recomandate pentru diferitele tipuri 
de cabluri se bazeaz� pe dimensiunile cablului publicate de 
produc�torul cablului. Dimensiunile cablului variaz�. În cazul 
în care cablul nu se dezizoleaz� corect, un cap de dezizolare 
mai mic sau mai mare. Este responsabilitatea utilizatorului s� 
dezizoleze cablul în mod corespunz�tor.

Dac� utiliza�i cu un �nur, nu dep��i�i capacitatea maxim� 
marcat� pe eticheta �nurului. Determina�i întotdeauna 
greutatea produsului, cu toate accesoriile, atunci când 
selecta�i sistemul adecvat de curele. Dep��irea capacit��ii 
maxime poate duce la v�t�m�ri corporale grave. Consulta�i 
speciÞ ca�iile pentru greutatea sculei �i a bateriei.

Utiliza�i numai cu �nururi absorbante de energie. Cablurile, 
curelele sau lan�urile se pot rupe �i pot provoca defec�iuni. Nu 
utiliza�i cu �nururi la tensiune maxim�.

Folosi�i întotdeauna sculele cu aten�ie �i precau�ie. Niciodat� 
nu pot Þ  prev�zute toate situa�iile periculoase. Nu folosi�i 
aceast� scul� dac� nu a�i în�eles instruc�iunile de func�ionare 
sau dac� sunte�i de p�rere c� v� aceast� opera�iune v� 
dep��e�te abilit��ile; pentru informa�ii suplimentare sau 
instructaje apela�i la Milwaukee sau la un specialist caliÞ cat.

 AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard 
de testare speciÞ cat� în EN 62841 �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o 
evaluare preliminar� a expunerii.

Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� 
dispozitivul este utilizat pentru aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i 
zgomote poate diferi. Acest lucru poate cre�te semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau 
când func�ioneaz�, dar nu realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga 
perioad� de lucru.

IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : 
între�inerea dispozitivului �i a accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

 Ma�in� de dezizolat cabluri f�r� Þ r

ROMÂN�

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE 
LUCRU 

Nu permitedi copiilor sau persoanele f�r� experiend� s� 
utilizeze acest produs. 

Purtadi protecdie complet� a ochilor `i urechilor în timpul 
oper�rii produsului. Dac� în zona de lucru exist� riscul c�derii 
de obiecte, trebuie purtat� protecdie a capului.

Prindedi p�rul lung deasupra umerilor pentru a preveni 
prinderea lui de p�rdile în mi`care. 

Nu utilizadi unealta când suntedi obosit, bolnav sau sub 
inß uenda alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe 
ma`ina 

Nu aruncadi acumulatorii uzadi la containerul de reziduri 
menajere `i nu îi ardedi. Milwaukee Distributors se ofer� 
s� recupereze acumulatorii vechi pentru protecdia mediului 
înconjur�tor.

Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc 
de scurtcircuit)

Pentru înc�rcarea bateriilor, utiliza�i numai înc�rc�toare 
Milwaukee compatibile de pe aceea�i platform� de baterii. Nu 
utiliza�i baterii de la alte sisteme.

Nu deschide�i niciodat� acumulatoarele sau înc�rc�toarele 
�i depozita�i-le doar în înc�peri uscate. A se feri întotdeauna 
de umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la 
înc�rc�turi sau temperaturi extreme. În caz de contact cu 
acidul din acumulator, sp�ladi imediat cu ap� `i s�pun. În 
caz de contact cu ochii, cl�tidi cu atendie timp de cel pudin 10 
minute `i apeladi imediat la ingrijire medical�. 

AVERTISMENT Acest dispozitiv condine o baterie tip 
nasture cu ioni de litiu. O baterie nou� sau consumat� 
poate cauza arsuri interne severe `i poate conduce la 

deces în mai pudin de dou� ore, în cazul în care este ingerat� 
sau p�trunde în organism. Întotdeauna asiguradi capacul 
bateriei. Dac� nu se închide în sigurand�, întrerupedi utilizarea 
dispozitivului, îndep�rtadi bateriile `i nu le l�sadi la îndemâna 
copiilor. În cazul în care avedi suspiciunea c� bateria a fost 
înghidit� sau a p�truns în corp, consultadi imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i 
evitarea r�nirilor sau deteriorarea produsului în urma unui 
scurtcircuit nu imersa�i scula, acumulatorul de schimb 
sau înc�rc�torul în lichide �i asigura�i-v� s� nu p�trund� 
lichide în aparate �i acumulatori. Lichidele corosive sau 
cu conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite substan�e 
chimice �i în�lbitori sau produse ce con�in în�lbitori, pot 
provoca un scurtcircuit.  

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Dispozitivul de dezizolare a cablurilor este adecvat pentru 
dezizolarea cablurilor

A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel 
declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibil� chiar 
`i în condidii de utilizare corect� a ma`inii. În timpul utiliz�rii 
pot ap�rea urm�toarele pericole, de care utilizatorul ar trebui 
s� din� seama:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i 
reducedi timpul de lucru `i de expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purtadi întotdeuana ochelari de protecdie, pantaloni lungi 
rezistendi, m�nu`i `i înc�ld�minte robust�.

� Inhalare de pullberi toxice.

ONE-KEY�

Pentru a aß a mai multe despre funcdionalitatea ONE-KEY a 
acestui instrument citidi instrucdiunile de start rapid incluse 
sau vizitadi-ne pe internet la  www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplicadia ONE-KEY App putedi s� o desc�rcadi pe 
smartphone-ul dvs. prin  App Store sau Google Play. 

Dac� produsul este supus unei desc�rc�ri electrostatice, 
comunicarea Bluetooth se întrerupe. În acest caz trebuie s� 
refacedi conexiunea manual. 

Indicator ONE-KEY�

Albastru 
continuu

Modul wireless este activ �i gata de 
conÞ gurare cu aplica�ia ONE-KEY�.

Albastru 
intermitent

Unealta comunic� activ cu aplica�ia ONE-
KEY�.

Ro�u 
intermitent

Unealta este în modul blocare de 
siguran�� �i poate Þ  deblocat� de c�tre 
utilizator prin aplica�ia ONE-KEY�.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion

Acumulatoarele inter`anjabile care nu au fost utilizate un timp 
mai îndelungat se vor reînc�rca înainte de a le reutiliza.

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanda 
acumulatorului. Evitadi expunerea prelungit� la c�ldur� sau 
radiadie solar� (risc de supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate 
curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare.

Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui 
sco`i din înc�rc�tor dup� înc�rcare. 

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 
27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 
30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion

În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui 
consum excesiv de curent electric, de ex. datorit� unor 
momente de turadie extrem de înalte, a unei opriri subite 
sau a unui scurt circuit, scula electric� trepideaz� timp de 5 
secunde, indicadia st�rii de înc�rcare pâlpâie `i scula electric� 
se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi 
din nou. În cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se 
încinge prea tare. În acest caz toate l�mpile indicadiei st�rii 
de înc�rcare pâlpâie pân� când acumulatorul s-a r�cit. Dup� 
ce indicadia st�rii de înc�rcare s-a stins se poate lucra mai 
departe.

Transportul acumulatorilor Li-Ion

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor 
legale pentru transportul de m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, 
nadional `i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier 
nerestricdionat al acestui tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul Þ rmelor de expedidie `i transport este supus 
reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. 
Preg�tirile pentru expedidie `i transportul au voie s� Þ e 
efectuate numai de c�tre personal instruit corespunz�tor. 
Întregul proces trebuie asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
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acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt 
protejate `i izolate contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca 
în alt� pozidie în interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau 
care pierd lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i 
transport cu care colaboradi.

SELECTA�I CAPUL DE DEZIZOLARE CORECT

Selecta�i capul de dezizolare în func�ie de diametrul cablului. 

Capetele de dezizolare au un cod de culoare.

Culoare Dimensiune 
cablu

alb 12 - 19 mm

galben 19 - 26 mm

portocaliu 26 - 33 mm

violet 33 - 40 mm

cyan 40 - 47 mm

Albastru 47 - 54 mm

TESTARE AUTOSTOP�

1. Scoate�i capul de dezizolare din unealt�.
2. Stai departe de obiecte �i oameni.
3. Prinde�i ferm mânerele instrumentului.
4. �ine�i unealta departe de corp.
5. Porni�i unealta.
6. Roti�i rapid ma�ina cu aproximativ 90° în orice direc�ie.
7. Dac� AUTOSTOP� func�ioneaz�, ma�ina se va opri �i 

LED-ul indicator AUTOSTOP� va clipi.
Dac� AUTOSTOP� nu func�ioneaz�, ma�ina va continua 
s� func�ioneze. Repeta�i testul. Dac� unealta nu se opre�te 
automat, returna�i unealta la cel mai apropiat centru de 
service autorizat.

CUR�cARE

A se cur�da numai cu o cârp� uscat�. Unii agendi de cur�dare 
atac� masa plastic� sau alte elemente izolate. Mendinedi 
aparatul curat `i uscat, f�r� urme de ulei sau unsori.

Dezizola�i numai cablurile curate. Cur��a�i cablurile murdare 
înainte de a le dezizola.

TRANSPORTAREA �I DEPOZITAREA

Opridi aparatul `i l�sadi-l s� se r�ceasca înainte de a-l 
transporta sau depozita. Scoatedi acumulatorul din produs.

Cur�dadi toate materialele str�ine din produs. Depozitadi-l 
într-un loc r�coros, uscat `i bine aerisit ce este inaccesibil 
copiiilor. Pentru o sigurand� suplimentar�, p�stradi bateria 
separat de produs. Nu-l depozitadi în apropiere de agendi 
corozivi cum ar Þ  produ`i chimici de gr�din�rit sau s�ruri 
antigel. Nu depozitadi în aer liber.

Pentru transportare, Þ xadi aparatul împotriva mi`c�rii sau 
c�derii pentru a preveni v�t�marea persoanelor sau a 
deteriora aparatul.

INTREcINERE

Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. 
Dac� unele din componente care nu au fost descrise trebuie 
înlocuite , v� rug�m contactadi unul din agendii de service 
Milwaukee (vezi lista noastr� pentru service / garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service 
pentru cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germania un desen 
descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat `i a 
num�rului cu `ase cifre de pe t�blida indicatoare. 

SIMBOLURI

V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de 
utilizare înainte de punerea în func�iune.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea 
lucrului pe ma`ina 

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când 
utilizadi ma`ina.

Purtadi aparatoare de urechi. 

Purtadi m�nu`i de protecdie!

Ghida�i aparatul întotdeauna cu ambele mâini.

Avertizare! Pericol de electrocutare!

cinedi-v� mâinile la distand� de scula t�ietoare 
`i de alte piese în mobile. Degetele pot ajunge 
în mecanismul de t�iere, fapt care poate avea 
ca rezultat pierderea sau r�nirea lor.
Pies� de schimb - Nu este inclus� în 
echipamentul standard, îns� este disponibil� ca 
pies� de schimb.

Nu înghididi bateria tip nasture!

ROMÂN�

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente 
electrice �i electronice nu se elimin� ca de�euri 
municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de 
echipamente electrice �i electronice trebuie 
colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i 
materialele de iluminat trebuie îndep�rtate din 
echipament. Informa�i-v� de la autorit��ile locale 
sau de la comercian�ii acredita�i în leg�tur� 
cu centrele de reciclare �i de colectare. În 
conformitate cu reglement�rile locale retailerii 
pot Þ  obliga�i s� colecteze gratuit bateriile 
uzate �i de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i 
reciclarea de�eurilor de baterii �i a de�eurilor 
de echipamente electrice �i electronice 
contribuie la reducerea cererii de materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de 
echipamente electrice �i electronice con�in 
materiale reciclabile valoroase, care pot avea 
un impact negativ asupra mediului �i s�n�t��ii 
umane, în cazul în care nu sunt eliminate în 
mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost 
înregistrate date cu caracter personal, 
acestea trebuie �terse înainte de eliminarea 
echipamentelor ca de�euri.

n
0

Viteza de mers în gol

V Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate eurasiatic
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

SRPSKI

TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna
Broj proizvoda
Napon akumulatora
Bluetooth� frekvencijski opseg (opsezi)
Snaga visoke frekvencije
Bluetooth� verzija
Broj obrtaja u praznom hodu
Pre�nik kabla
Pode�avanje dubine
Te�ina sa baterijom (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline tokom rada
Preporu�eni tipovi baterija
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: 
Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
 Nivo zvu�nog pritiska (nesigurnost K=3dB(A))
 Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K
Nosite za�titu za sluh. 
Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija 
(vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a

h
 / nesigurnost K

 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna upozorenja, 
uputstva, ilustracije i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. 
Nepridr�avanje dole navedenih uputstava mo�e da dovede 
do strujnog udara, po�ara i/ili ozbiljnih povreda.
Sa�uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za 
budu�u upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA SKIDANJE 
IZOLACIJE

Da bi se smanjio rizik od elektrolu�nog pra�njenja, strujnog 
udara i o�te�enja imovine, ne radite na vodovima pod 
naponom. Alat nije izolovan.

Koristite dodatne ru�ke. Gubitak kontrole mo�e dovesti do 
povrede.

Pre po�etka rada, �vrsto dr�ite uređaj za predviđenu ru�ku. 

Ne pose�ite u ma�inu koja radi.

Nosite odgovaraju�u ode�u. Nemojte nositi �iroku ode�u ili 
nakit. Dr�ite kosu i ode�u dalje od pokretnih delova. �iroka 
ode�a, nakit ili duga kosa mogu se zaglaviti u pokretnim 
delovima.

Koristite za�titnu opremu. Uvek nosite za�titne nao�are kada 
radite sa ma�inom. Preporu�uju se za�titne rukavice, �vrste i 
neklizaju�e cipele i kecelja. 

Koristite stezaljke ili drugi prakti�an na�in da pri�vrstite i 
oslonite kabl na stabilnu platformu. Dr�anje kabla rukom ili uz 
telo �ini ga nestabilnim i mo�e dovesti do gubitka kontrole. 
Pazite na ostatke koji se uklanjaju iz alata.

Kabl ima o�tre ivice. Uvek nosite rukavice prilikom rukovanja 
bilo kojom vrstom kabla.

Pregledajte alat i glavu za skidanje izolacije pre upotrebe. 
Pravilno povezivanje i skidanje izolacije mogu�i su samo 
kada je alat o�i��en od otpadaka ili ostataka od prethodne 
upotrebe.

Preporu�ene glave za skidanje izolacije sa razli�itih tipova 
kablova zasnivaju se na dimenzijama kablova koje je naveo 
proizvođa� kablova. Dimenzije kabla variraju. Ako se izolacija 
ne skida pravilno, potrebna je manja ili ve�a glava za skidanje 
izolacije. Korisnik je odgovoran da pravilno skine izolaciju sa 
kabla.

Ako se koristi sa u�etom, nemojte prekora�iti maksimalni 
kapacitet ozna�en na etiketi u�eta. Uvek koristite te�inu 
proizvoda sa svim dodacima kada birate odgovaraju�i sistem 
u�eta. Prekora�enje maksimalne nosivosti mo�e imati za 
posledicu te�ke povrede. Pogledajte speciÞ kacije za mase 
alata i baterije.

Koristite samo sa u�adima koji apsorbuju energiju. Obi�an 
kanap, kai�evi ili lanci mogu da puknu i izazovu kvar. Nemojte 
koristiti u�ad koja su potpuno zategnuta.

Alat uvek koristite pa�ljivo i oprezno. Nemogu�e je 
predvideti sve opasne situacije. Nemojte koristiti ovaj alat 
ako ne razumete ova uputstva ili se ose�ate preoptere�eno 
poslom, kontaktirajte kompaniju Milwaukee ili kvaliÞ kovanog 
stru�njaka za dodatne informacije ili obuku.

 UPOZORENJE!
Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u 
skladu sa EN 62841 i mogu da se koriste za upoređivanje elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za preliminarnu 
procenu optere�enja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za 
druge primene, sa razli�itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. 
Ovo mo�e zna�ajno da pove�a njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene optere�enja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali 
ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo mo�e zna�ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne 
opreme, odr�avanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

 Akumulatorski alat za skidanje izolacije

SRPSKI

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD

Nemojte dozvoljavati deci ili neobu�enim osobama da koriste 
proizvod.

Pri kori��enju ovog uređaja uvek nosite potpunu za�titu za 
o�i i sluh. Pri radovima u podru�jima gde postoji opasnost od 
pada predmeta, morate nositi za�titu za glavu

Dugu kosu zave�ite tako da se nalazi iznad ramena, kako 
biste spre�ili da bude uhva�ena pokretnim delovima. 

Nemojte raditi sa ovim proizvodom ako ste umorni ili bolesni, 
pod uticajem alkohola, droga ili lekova. 

Pre bilo kakvog rada na uređaju, uklonite zamenljivu bateriju.

Ne bacajte iskori��ene zamenjive baterije u vatru ili ku�ni 
otpad. Kompanija Milwaukee nudi ekolo�ki prihvatljivu 
zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim 
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju�im punja�ima kompanije 
Milwaukee iz iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih 
sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punja�e i �uvajte ih samo u 
suvim prostorijama. Za�titite od vlage.

Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�te�enih baterija pod 
ekstremnim optere�enjima ili ekstremnim temperaturama. 
Ako dođete u kontakt sa te�no��u baterije, odmah je isperite 
sapunom i vodom. U slu�aju kontakta sa o�ima, odmah 
temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se obratite 
lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijumsku 
dugmastu bateriju. Nova ili kori��ena baterija mo�e 
izazvati ozbiljne unutra�nje opekotine i smrt za manje 

od 2 sata ako se proguta ili uđu u telo. Uvek pri�vrstite 
poklopac odeljka za baterije. 
Ako se ne zatvara dobro, isklju�ite uređaj, izvadite bateriju i 
dr�ite dalje od dece. 
Ako mislite da su baterije progutane ili u�le u Va�e telo, 
odmah potra�ite medicinsku pomo�.
Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih 
povreda ili o�te�enja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, 
nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju ili punja� u te�nost 
i uverite se da te�nost ne uđe u alate ili baterije. Korozivne 
ili provodljive te�nosti, kao �to su slana voda, određene 
hemikalije i izbeljiva� ili proizvodi koji sadr�e izbeljiva�, mogu 
da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Skida� izolacije je pogodan za skidanje izolacije sa kablova

Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno 
za njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI


ak i prilikom ispravnog kori��enja ne mogu se isklju�iti 
svi preostali rizici. Prilikom upotrebe mogu nastati slede�e 
opasnosti na koje korisnik mora obratiti posebnu pa�nju:

� Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i 
izlo�enosti.

� Izlo�enost buci mo�e da izazove o�te�enje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

� Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are, �vrste duge pantalone, 
rukavice i �vrstu obu�u.

� Udisanje toksi�ne pra�ine.

ONE-KEY�

Da biste saznali vi�e o funkciji ONE-KEY ovog alata, 
pro�itajte prilo�eni vodi� za brzi po�etak ili nas posetite na 
veb adresi www.milwaukeetool.eu. Mo�ete preuzeti ONE-
KEY aplikaciju na svoj pametni telefon preko aplikacije App 

Store ili Google Play. 

Ako dođe do elektrostati�kog pra�njenja, Bluetooth veza 
�e da bude prekinuta. U ovom slu�aju, ponovo se pove�ite 
ru�no.

ONE-KEY� prikaz

Svetli plavo Be�i�na veza je aktivna i mo�e da se 
podesi preko ONE-KEY� aplikacije.

Treperi plavo Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-
KEY�.

Treperi crveno
Alatka je zaklju�ana iz bezbednosnih 
razloga i korisnik mo�e da je otklju�a 
preko ONE-KEY� aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite zamenjive baterije koje nisu kori��ene 
du�e vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte 
produ�eno izlaganje suncu ili grejanju.

Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji 
�istima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se 
napune nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najdu�i mogu�i �ivotni vek, baterije treba 
da se izvade iz punja�a nakon punjenja.

Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Za�tita od preoptere�enja baterija za litijum-jonske 
baterije

Ako je baterija preoptere�ena zbog veoma velike potro�nje 
energije, npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog 
zaustavljanja ili kratkog spoja, elektri�ni alat vibrira 5 sekundi, 
indikator punjenja treperi i elektri�ni alat se sam isklju�uje.
Da biste ga ponovo uklju�ili, otpustite okida� prekida�a, a 
zatim ga ponovo uklju�ite.
Baterija se previ�e zagreva pod ekstremnim optere�enjima. U 
tom slu�aju, sve lampice indikatora napunjenosti trep�u dok 
se baterija ne ohladi. Mo�ete da nastavite sa radom nakon 
�to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o 
transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, 
nacionalnim i međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na 
putu.

� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane 
�pediterskih kompanija podle�e propisima za prevoz 
opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da 
obavljaju samo odgovaraju�e obu�ene osobe. Ceo proces 
mora da bude profesionalno propra�en.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na 
slede�e ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�ti�eni i izolovani da bi spre�ili 
kratke spojeve.

� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar 
pakovanja.

� O�te�ene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se 
transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.
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IZABERITE ODGOVARAJU�U GLAVU ZA SKIDANJE 
IZOLACIJE

Izaberite glavu za skidanje izolacije shodno pre�niku kabla. 

Glave za skidanje izolacije su kôdirane bojom.

Boja Veli�ina kabla

belo 12 - 19 mm

�uta 19 - 26 mm

narand�asta 26 - 33 mm

ljubi�asta 33 - 40 mm

cijan 40 - 47 mm

Plava 47 - 54 mm

TESTIRANJE FUNKCIJE AUTOSTOP�

1. Uklonite glavu za skidanje izolacije sa alata.
2. Udaljite se od predmeta i ljudi.
3. 
vrsto uhvatite ru�ke alata.
4. Dr�ite alat dalje od tela.
5. Pokrenite alat.
6. Brzo rotirajte alat za oko 90° u bilo kom smeru.
7. Ako funkcija AUTOSTOP� radi, alat �e se isklju�iti i led 

indikator funkcije AUTOSTOP� �e treptati.
Ako funkcija AUTOSTOP� ne radi, alat �e nastaviti da radi. 
Ponovite test. Ako se alat ne isklju�i automatski, odnesite ga 
u najbli�i ovla��eni servis.


I��ENJE


istite samo sa suvom krpom. Neka sredstva za �i��enje 
�e da o�tete plasti�ne ili druge izolovane delove. Odr�avajte 
uređaj �istim i suvim i bez ulja i masti.

Izolacija sme da se skida samo sa �istih kablova. O�istite 
prljave kablove pre skidanja izolacije.

TRANSPORT I SKLADI�TENJE

Zaustavite ma�inu, uklonite akumulator i pustite da se ohladi, 
pre skladi�tenja ili transporta.

Uklonite sve strane predmete sa prozivoda. 
uvajte uređaj na 
suvom i dobro provetrenom mestu, gde deca nemaju pristup. 
Proizvod dr�ite dalje od korozivnih sredstava kao �to su 
ba�tenske hemikalije i soli za odmrzavanje. Nemojte �uvati 
na otvorenom.

Pri transportu osigurajte ma�inu od pokreta ili padova, kako 
biste spre�ili povrede osoba i o�te�enja ma�ine.

ODR�AVANJE

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee 
rezervne delove. Neka Milwaukee servisni centar zameni 
sve delove koji nisu opisani za zamenu (pogledajte bro�uru o 
garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e 
zatra�iti od Va�eg centra za korisni�ku podr�ku ili direktno 
od kompanije Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany, navode� i tip ma�ine i 
�estocifreni broj na natpisnoj plo�ici.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre 
kori��enja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite 
zamenljivu bateriju

Uvek nosite za�titne nao�are kada radite sa 
ma�inom.

Nosite za�titu za sluh. 

Nosite za�titne rukavice!

Alat uvek vodite obema rukama.

Upozorenje! Rizik od elektri�nog udara!

Dr�ite ruke dalje od alata za se�enje i drugih 
pokretnih delova. Prsti se mogu zaglaviti 
u mehanizmu za se�enje i biti odse�eni ili 
povređeni.
Rezervni delovi - Nisu uklju�eni u obim 
isporuke, dodatak iz odeljka za rezervne 
delove.

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski 
uređaji se ne smeju odlagati sa ku�nim 
otpadom. Stare baterije, stari elektri�ni i 
elektronski uređaji moraju da se posebno 
sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz 
uređaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o 
centrima za recikla�u i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca 
mo�e da se zahteva da besplatno preuzmu 
stare baterije i stare elektri�ne i elektronske 
uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama 
tako �to �ete ponovo da koristite i reciklirate 
svoje stare baterije, stare elektri�ne i 
elektronske uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari 
elektri�ni i elektronski uređaji sadr�e vredne 
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako 
se ne odla�u na ekolo�ki odgovoran na�in, 
mogu imati negativan uticaj na �ivotnu sredinu i 
Va�e zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji 
mo�da postoje na Va�em starom uređaju.

n
0

Broj obrtaja u praznom hodu

V Napon

Jednosmerna struja

SRPSKI

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti
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 M18 FCST

 5105 50 01 XXXXXX MJJJJ
 18 V 
 2400 � 2483.5 MHz
 6 dBm
 5.2 BT signal mode
 0 � 120 min-1

 12 � 54 mm
 30 � 152,5 mm
 3,40 ... 4,22 kg
 -18...+50 °C
 M18B�; M18HB�; M18FB�
 M18�, M12-18�, M1418�

 69 dB(A) / 3 dB(A)
 77 dB(A) / 3 dB(A)

 0,43 m/s2 / 1,5 m/s2

SHQIP

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit
Numri i produktit
Tensioni I baterive
Brezi i frekuencave Bluetooth� (brezat e frekuencës)
Performancë me frekuencë të lartë
Versioni Bluetooth�
Shpejtësia boshe e rrotullimit
Diametri i kabllit
Rregullimi i thellësisë
Pesha me bateri (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës
Llojet e rekomanduara të baterive
Karikuesit e rekomanduar
Informacion mbi zhurmën: 
Vlerat e matura të përcaktuara sipas EN 62841.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
 Niveli i shtypjes së zhurmës (pasiguria K=3dB(A))
 Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K
Përdorni mbrojtje për dëgjimin. 
Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale të dridhjeve (shuma 
vektoriale e tre drejtimeve) të përcaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit të dridhjeve a

h
 /pasiguria K

 KUJDES! Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, 
udhëzimet, ilustrimet dhe speciÞ kimet për këtë vegël 
elektrike. Mosndjekja e udhëzimeve të mëposhtme mund të 
rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë 
për referencë në të ardhmen.

PARALAJMËRIME SIGURIE PËR ZHVESHËSIN E 
KABLLOVE

Për të zvogëluar rrezikun e qarkut të shkurtër, goditjes 
elektrike dhe dëmtimit të pronës mos punoni në linja me 
energji. Vegla nuk është e izoluar.

Përdorni dorezat ndihmëse. Humbja e kontrollit mund të 
shkaktojë lëndim.

Përpara Þ llimit të punës, mbajeni pajisjen fort nga doreza e 
dhënë. 

Mos e prekni makinerinë që funksionon.

Mbani rroba të përshtatshme. Mos mbani rroba të gjera ose 
bizhuteri. Mbani ß okët dhe rrobat larg nga pjesët e lëvizshme. 
Rrobat e gjera, bizhuteritë ose ß okët e gjatë mund të kapen 
në pjesët e lëvizshme.

Përdorni pajisje mbrojtëse. Mbani gjithmonë syze mbrojtëse 
kur punoni me makinerinë. Rekomandohen doreza 
mbrojtëse, këpucë të forta që nuk rrëshqasin dhe një 
përparëse. 

Përdorni kapëse ose një mënyrë tjetër praktike për të 
siguruar dhe mbështetur kabllon në një platformë të 
qëndrueshme. Mbajtja e kabllos me dorë ose kundër trupit 
tuaj e lë atë të paqëndrueshëm dhe mund të çojë në humbjen 

e kontrollit. Kini kujdes nga mbetjet që do të eliminohen nga 
vegla.

Kablloja ka skaje të mprehta. Gjithmonë vishni doreza kur 
punoni me çdo lloj kablloje.

Inspektoni mjetin dhe kokën e zhveshjes para përdorimit. 
Lidhja dhe zhveshja e duhur mund të arrihen vetëm kur mjeti 
është i pastër nga mbeturinat ose mbetjet nga përdorimi 
paraprak.

Kokat e rekomanduara të zhveshjes për llojet e ndryshme të 
kabllove bazohen në dimensionet e kabllove të publikuara 
nga prodhuesi i kabllove. Dimensionet e kabllove ndryshojnë. 
Nëse kablloja nuk zhvishet siç duhet, përdorni një kokë më 
të vogël ose më të madhe zhveshëse. Është përgjegjësi e 
përdoruesit që kablloja të zhvishet si duhet.

Nëse e përdorni me një kordon, mos e tejkaloni kapacitetin 
maksimal të shënuar në etiketën e kordonit. Gjithmonë 
përcaktoni peshën e produktit, me të gjithë aksesorët, kur 
zgjidhni sistemin e duhur të kordonit. Tejkalimi i kapacitetit 
maksimal mund të rezultojë në lëndime të rënda. Shikoni 
speciÞ kimet për peshën e veglës dhe baterisë.

Përdoreni vetëm me kordon thithës energjie. Litarët, rripat 
ose zinxhirët mund të prishen dhe të shkaktojnë avari. Mos 
përdorni me kordonë me tendosje të plotë.

Gjithmonë përdorini veglat me logjikë dhe me kujdes. 
Është e pamundur që të parashikohen të gjitha situatat 
e rrezikut. Mos e përdorni këtë vegël nëse nuk i kuptoni 
këto instruksione apo nëse mendoni se puna është përtej 
mundësive tuaja; drejtohuni te Milwaukee ose një tekniku të 
kualiÞ kuar për informacione të tjera apo për trajnime.

 PARALAJMËRIM!
Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të 
standardizuar në përputhje me EN 62841 dhe mund të përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me njëra-tjetrën. Mund të 
përdoret për një vlerësim paraprak të ekspozimit.

Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse 
mjeti elektrik përdoret për aplikime të tjera, me mjete të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e 
dridhjeve dhe zhurmës mund të ndryshojnë. Kjo mund të rrisë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.

Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose 
kur është në punë, nuk është bërë asnjë punë konkrete. Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës 
së punës.

Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: 
Mirëmbajtja e mjeteve dhe aksesorëve, mbajtja e duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

 Zhveshës kabllosh me bateri

SHQIP

INSTRUKSIONE SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN

Mos lejoni që fëmijët ose personat e patrajnuar të përdorin 
produktin.

Përdorni mbrojtje të plotë për sytë dhe dëgjimin kur përdorni 
këtë pajisje. Mbrojtja e kokës duhet të përdoret kur punoni në 
zona ku ekziston rreziku i rënies së sendeve

Lidhni ß okët e gjatë në mënyrë që të jenë mbi lartësinë 
e shpatullave për të parandaluar që të kapen në pjesët e 
lëvizshme. 

Mos e përdorni këtë makineri kur jeni të lodhur, të sëmurë 
ose nën ndikimin e alkoolit, drogës ose ilaçeve. 

Përpara se të bëni ndonjë punë në pajisje, hiqni baterinë e 
zëvendësueshme.

Mos i hidhni bateritë e përdorura të shkëmbyeshme në zjarr 
ose mbeturina shtëpiake. Milwaukee ofron zëvendësim të 
vjetër të baterive miqësore me mjedisin; ju lutem pyesni 
shitësin tuaj.

Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte 
metalike (rreziku i qarkut të shkurtër).

Ngarkoni bateritë vetëm me ngarkues të përshtatshëm 
Milwaukee nga e njëjta seri sistemesh. Mos ngarkoni bateritë 
nga sisteme të tjera.

Asnjëherë mos i prishni bateritë dhe karikuesit e hapur dhe 
ruajini ato vetëm në dhoma të thata. Mbrojini nga lagështia.

Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e 
dëmtuara nën ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. 
Nëse bini në kontakt me lëngun e baterisë, lajeni menjëherë 
me sapun dhe ujë. Në rast kontakti me sy, shpëlajeni 
menjëherë tërësisht për të paktën 10 minuta dhe këshillohuni 
menjëherë me mjekun.

PARALAJMËRIM! Kjo pajisje përmban një bateri me 
qelizë litiumi. Një bateri e re ose e përdorur mund të 
shkaktojë djegie të rënda të brendshme dhe vdekje në 

më pak se 2 orë nëse gëlltitet ose vendoset në trup. 
Siguroheni gjithmonë kapakun e baterive. 
Nëse nuk mbyllet mirë, Þ keni pajisjen, hiqni baterinë dhe 
mbajeni larg fëmijëve. 
Nëse mendoni se bateritë janë gëlltitur ose kanë hyrë në 
trupin tuaj, kërkoni menjëherë kujdes mjekësor.

Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit 
personal ose dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një qark 
i shkurtër, mos e zhytni mjetin, baterinë e lëvizshme ose 
karikuesin në lëng dhe sigurohuni që asnjë lëng të mos hyjë 
në vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose përçuese, të tilla si 
uji i kripur, kimikate të caktuara dhe zbardhues ose produkte 
që përmbajnë zbardhues, mund të shkaktojnë një qark të 
shkurtër.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR

Zhveshësja e kabllove është e përshtatshme për zhveshjen 
e kabllove

Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të 
synuar siç speciÞ kohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe me përdorimin e duhur, jo të gjitha rreziqet e mbetura 
mund të përjashtohen. Gjatë përdorimit, mund të shfaqen 
rreziqet e mëposhtme, të cilave operatori duhet t'i kushtojë 
vëmendje të veçantë:

� Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e 
punës dhe ekspozimit.

� Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të 
dëgjimit.
Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e 
ekspozimit.

� Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.
Mbani gjithmonë syze mbrojtëse, pantallona të gjata, 
doreza dhe këpucë të forta.

� Thithja e pluhurave toksike.

ONE-KEY�

Për të mësuar më shumë rreth funksionalitetit ONE-KEY 
të këtij mjeti, shihni Udhëzuesin e hyrjes së Shpejtë të 
përfshirë ose na vizitoni në ueb www.milwaukeetool.eu. Mund 
ta shkarkoni aplikacionin ONE-KEY në smartphon-in tuaj 
nëpërmjet App Store ose Google Play. 

Nëse ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do të 
ndërpritet. Në këtë rast, rivendosni lidhjen manualisht.

Ekrani ONE-KEY�

Blu e fortë
Lidhja me valë është aktive dhe mund 
të vendoset nëpërmjet aplikacionit ONE-
KEY�.

Blu pulsuese Mjeti po komunikon me aplikacionin ONE-
KEY�.

E kuqe 
pulsuese

është kyçur për arsye sigurie dhe mund 
të zhbllokohet nga operatori nëpërmjet 
aplikacionit ONE-KEY�.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion

Rikarikoni bateritë e ringarkueshme që nuk janë përdorur për 
një kohë të gjatë përpara përdorimitt.

Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. 
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.

Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen 
plotësisht pas përdorimit.

Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, 
bateritë duhet të hiqen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 
27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së 
karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive për bateritë Li-Ion

Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit 
shumë të lartë të energjisë, p.sh. çift rrotullues me fuqi 
jashtëzakonisht të lartë, ndalim i papritur ose qark i shkurtër, 
mjeti elektrik dridhet për 5 sekonda, treguesi i ngarkimit 
pulson dhe mjeti elektrik Þ ket vetë.
Për ta ndezur sërish, lëshoni këmbëzën e çelësit dhe më pas 
ndizeni sërish.
Bateria nxehet shumë gjatë ngarkesave ekstreme. Në këtë 
rast, të gjitha llambat e treguesit të karikimit pulsojnë derisa 
bateria të ftohet. Mund të vazhdoni të punoni pasi treguesi i 
karikimit të jetë Þ kur.

Transporti i baterive Li-Ion

Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e 
mallrave të rrezikshme.

Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe 
rregulloret lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t'i transportojnë këto bateri në 
rrugë.

� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë 
e transportit të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për 
transportin e mallrave të rrezikshme. Përgatitjet për dërgim 
dhe transport mund të kryhen vetëm nga persona të 
trajnuar siç duhet. I gjithë procesi duhet të shoqërohet në 
mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e 
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mëposhtme:

� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara 
për të parandaluar qarqet e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda 
paketimit.

� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të 
transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë 
informacion.

ZGJIDHNI KOKËN E DUHUR TË ZHVESHJES

Zgjidheni kokën e zhveshjes në varësi të diametrit të kabllos. 

Kokat zhveshjes kanë një kod ngjyrash.

Ngjyra Madhësia e 
kabllos

e bardhë 12 - 19 mm

verdhë 19 - 26 mm

portokalli 26 - 33 mm

vjollcë 33 - 40 mm

cian 40 - 47 mm

Blu 47 - 54 mm

TESTIMI I AUTOSTOP�

1. Hiqni kokën e zhveshjes nga vegla.
2. Qëndroni larg njerëzve dhe objekteve.
3. Kapni fort dorezat e veglës.
4. Mbajeni veglën larg trupit.
5. Ndizni veglën.
6. Rrotullojeni veglën shpejt rreth 90° në çfarëdo drejtimi.
7. Nëse AUTOSTOP� po punon, vegla do të Þ ket dhe drita 

treguese AUTOSTOP� do të pulsojë.
Nëse AUTOSTOP� nuk punon, vegla do të vazhdojë 
të funksionojë. Përsëriteni testin. Nëse pajisja nuk Þ ket 
automatikisht, kthejeni veglën në qendrën më të afërt të 
autorizuar të shërbimit.

MIRËMBAJTJA

Pastrojeni vetëm me një leckë të thatë. Disa lëndë pastruese 
do të dëmtojnë plastikën ose pjesë të tjera të izoluara. 
Mbajeni pajisjen të pastër dhe të thatë dhe pa vajra dhe 
yndyrë.

Zhvishni vetëm kabllot e pastra. Pastrojini kabllot e ndotura 
para se t'i zhvisheni.

TRANSPORTI DHE MAGAZINIMI

Ndalojeni makinerinë, hiqni baterinë dhe lëreni të ftohet 
përpara se ta magazinoni ose ta transportoni.

Hiqni të gjitha objektet e huaja nga produkti. Ruajeni 
pajisjen në një vend të thatë dhe të ajrosur mirë që është 
jashtë mundësive të arritjes nga fëmijët. Mbajeni produktin 
larg lëndëve gërryese si kimikatet e kopshtit dhe kripërat e 
ngrirjes. Mos e magazinoni jashtë.

Kur transportoni makinerinë, siguroheni atë kundër lëvizjes 
ose rënies për të parandaluar dëmtimin e makinerisë.

MIRËMBAJTJA

Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi 
Milwaukee. Kërkojini një qendre të shërbimit Milwaukee 
të zëvendësojë çdo pjesë që nuk është përshkruar për 
zëvendësim (referojuni Broshurës së Garancisë/Shërbimit).

Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga 
qendra juaj e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Gjermani, duke treguar llojin e makinerisë dhe numrin 
gjashtëshifror në targën e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për 
përdorim përpara përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, 
hiqni baterinë e këmbyeshme.

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me 
makinerinë.

Përdorni mbrojtje për dëgjimin. 

Vishni doreza mbrojtëse!

Drejtojeni makinerinë gjithmonë me dy duar.

Paralajmërim! Rrezik për goditje elektrike!

Mbajini duart larg veglave prerëse dhe pjesëve 
të tjera lëvizëse. Gishtat mund të kapen në 
mekanizmin e prerjes dhe të këputen ose 
lëndohen.
Pjesë këmbimi - Nuk përfshihen në objektin 
e dorëzimit, shtesë nga seksioni i pjesëve të 
këmbimit.

Mos e gëlltisni baterinë rrumbullake!

SHQIP

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe 
elektronike nuk duhet të hidhen me mbeturinat 
shtëpiake. Bateritë e vjetra, pajisjet elektrike 
dhe elektronike duhet të mblidhen dhe 
asgjësohen veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe 
elektronike duhet të mblidhen dhe asgjësohen 
veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për 
qendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me 
pakicë mund t'u kërkohet të marrin pa pagesë 
bateritë e përdorura dhe WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të 
para duke ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja 
të vjetra dhe WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë 
litium-jon), pajisjet elektrike dhe elektronike 
përmbajnë materiale të vlefshme, të 
riciklueshme, të cilat, nëse nuk hidhen në një 
mënyrë të përgjegjshme për mjedisin, mund 
të kenë një ndikim negativ në mjedis dhe në 
shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë 
në pajisjen tuaj të vjetër përpara se ta hidhni.

n
0

Shpejtësia boshe e rrotullimit

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10

Winnenden 71364
أÿمانیا

اÿرموز

یرÿى ÿراءة دÿیل اÿستخدام بĀنایة ÿبل اÿتشĀیل.

اÿذر! تÿذیر! خطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

O نظارات اÿوÿایة ÿند استخدام اÿÿھاز. ارتدT داÿما

ارتد واÿیات اāذن.

ارتدT اĀĀÿازات!

ا بیدیك مOĀا. Oمÿة داÿÿھ ا TUÿو

تÿذیر. خطر اăصابة بصدمة كھرباÿیة

اÿرص Āÿى أن تكون اāیدي بĀیدة ÿن ÿمیþ اÿÿواف اĀÿاطĀة 
 þطĀÿاضن اÿ ىÿإ þصابāب اÿد یتم سÿ .ركةÿمتÿزاء اÿāوا

.þÿسSأو ت þطĀĀÿ رضĀوتت

ÿطĀة اĀÿیار - ÿیست مشموÿةÿ Oي اÿمĀدات اāساسیة، وھي متوÿرة 
كĀطĀة ÿیار.

ÿ تبþĀ اÿبطاریات اÿخĀویة اÿزر!

یÿظر اÿتخĀص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة 
O مþ اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات  واÿăكترونیة اĀÿدیمة سویا

اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة واÿتخĀص منھا 
بشكل منĀصل.

أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة 
ÿبل اÿتخĀص منھا.

اÿرÿاء اÿستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار 
.þمÿÿا þÿل ومواĀĀستÿادة اÿإ þÿن مواÿ متخصصینÿا

وOĀÿا Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یSطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات 
اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿانOا. 

ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿخام ÿن طریþ إÿادة استخدام 
اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة اÿخاصة 

بك وإÿادة تدویرھا.
تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اāخص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) 

واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة 
ÿăادة اÿتدویر یمكن أن یكون ÿھا آثار سĀبیة Āÿى اÿبیÿة وصÿتك ÿي 

ÿاÿة ÿدم اÿتخĀص منھا Āÿى نÿو یتماشى مþ اÿبیÿة.
ÿبل اÿتخĀص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشخصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك 

اĀÿدیم.
n

0
أÿصى سرÿة دون وÿود ÿمل

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

Āÿمة اÿمÿĀمة اāوربیة

Āÿمة اÿمÿĀمة اÿبریطانیة 

Āÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Āÿمة اÿمÿĀمة اāوروبیة اāسیویة 

ÿربي
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اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

ÿھد اÿبطاریة
نطاق تردد اÿبĀوتوث (نطاÿات اÿتردد)

أÿصى ÿدرة Āÿتردد اĀÿاÿي
إصدار - اÿبĀوتوث
ÿدد دورات اÿخمول

اÿÿد اÿāصى Āÿطر اÿكابل
þمĀÿدیل اĀت

(Ah ... 12,0 Ah 3,0) بطاریةÿا þوزن مÿا
درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل

طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا

مĀĀومات اÿضوضاء: 
EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت (اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس = 3 دیسیبل (أ))  

مستوى شدة اÿصوت / اÿرتیاب ÿي اĀÿیاس
ارتد واÿیات الأذن.

مĀĀومات اÿھتزاز: ÿیم اÿذبذبات اÿăماÿي (مÿموع اÿكمیات اÿموÿھة ÿي اÿمÿاور 
.EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿثة) مĀثÿا

ÿ / aیمة ÿیر مؤكدة ك 
h
 ÿیمة انبĀاث اÿذبذبات 

 تÿذیر!
تم ÿیاس مستوى اÿھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وOĀÿا ÿختبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 62841، ویمكن استخدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أخرى.. كما 

ا ÿي إÿراء تĀییم أوÿي ĀÿتĀرUض. Oك أیضÿیمكن استخدام ذ
 Qوÿى نĀÿ ة، أو تم صیانتھاĀĀات مختĀÿĀة، أو بمĀĀي استخدامات مختÿ ةÿÿت اĀمĀSك، إذا استÿذ þة. ومÿĀÿ ساسیةāستخدامات اÿنھ اÿ نĀĀمÿضوضاء اÿاث اĀھتزاز وانبÿیمثل مستوى ا

سیĀÿ ،þد یختĀف مستوى اÿھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĀل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ا أن یوضÿ þي اÿÿتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیOا. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من  Oي أیضĀضوضاء، ینبÿھتزاز واĀÿ رضĀتÿییم مستوى اĀند تÿ

مستوى اÿتĀرض خĀل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĀمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اÿھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

 þواردة مÿات اĀمواصÿصور واÿیمات واĀĀتÿمان واāذیرات اÿت þمیÿ رأÿذیر إÿت 
ھذه اÿمĀدة اÿكھرباÿیة. اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا 

صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / أو إصابة باĀÿة.
اÿتĀظ بÿمیþ اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات Āÿرÿوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

تÿذیرات اÿسĀمة لآÿة تĀریة اÿكابĀت
ÿĀÿد من خطر ÿدوث ومیض اĀÿوس اÿكھرباÿي واÿصدمات اÿكھرباÿیة واāضرار اÿتي 
تþÿĀ باÿممتĀكات، ÿ تستخدم اÿÿھاز Āÿى اÿخطوط اÿمتصĀة بمصدر طاÿة. اāداة ÿیر 

مĀزوÿة.
O اÿمĀبض اăضاÿي. ÿد یسبب Āÿدان اÿسیطرة ÿدوث إصابة شخصیة. استخدم داÿما

ثبUت اāداة بشكلQ صÿیÿ þبل اÿستخدام. 
ÿ تĀمس بیدك اÿماكینة أثناء دورانھا.

Āي. أبĀد اÿشĀر واÿمĀبس ÿن  Sÿ اضة أوĀضÿ بسĀترتدي م ÿ .بس مناسبةĀارتدي م
اÿāزاء اÿمتÿركة. من اÿممكن أن تتشابك ÿطþ اÿمĀبس اĀÿضĀاضة واĀÿÿي أو اÿشĀر 

اÿطویل مþ اÿāزاء اÿمتÿركة.
استخدم مĀدة اÿوÿایة. ارتد نظارات اÿوÿایة ÿند استخدام اÿÿھاز داÿما. ینصþ بارتداء 

Āÿازات اÿوÿایة، اÿāذیة اĀÿویة ÿیر اÿمنزĀÿة واÿمÿزر.
استخدم أدوات اÿتثبیت أو اÿطرق اĀÿمĀیة اāخرى ÿتأمین ودÿم ÿطĀة اĀÿمل ÿĀÿصول 

Āÿى نظام مستĀر. یؤدي اĀÿبض Āÿى اÿكابل أو وضĀھ ÿي اتÿاه اÿÿسم إÿى ÿدم 
ا من اÿبĀایا اÿتي سیتم اÿتخĀص منھا  Oذرÿ یھا. كنÿ كمÿتÿدان اĀÿ ىÿد یؤدي إÿ رارĀستÿا

من اāداة.
ا Āÿى ارتداء اĀĀÿازات ÿند اÿتĀامل مþ أي نوع من  Oمÿرص داÿادة. اÿ وافÿ كابلĀÿ

اÿكابĀت.
اÿÿص اāداة ورأس اÿتĀریة ÿبل اÿستخدام. ÿ یمكن تĀÿیþ اÿتوصیل واÿتĀریة اÿمناسبین 

.þسابÿستخدام اÿن اÿ ةÿناتÿایا اĀبÿوساخ أو اāة من اĀداة نظیāندما تكون اÿ ÿإ
تĀتمد رؤوس اÿتĀریة اÿموصى بھا āنواع اÿكابĀت اÿمختĀĀة Āÿى أبĀاد اÿكابل اÿتي 

نشرتھا اÿشركة اÿمصنĀة Āÿكابل. تختĀف أبĀاد اÿكابĀت. إذا ÿم تتم تĀریة اÿكابل بشكل 
صÿیÿ ،þاستخدم رأس تĀریة أصĀر أو أكبر. تĀÿ þĀى ÿاتþ اÿمستخدم مسؤوÿیة تĀریة 

.þیÿكابل بشكل صÿا

 þصĀى مĀÿ ددةÿمÿصوى اĀÿة اĀسÿاوز اÿب أن تتÿی ÿ ،بلÿ þستخدام مÿة اÿاÿ يÿ
ا وزن اÿمنتþ، مÿ þمیþ اÿمĀÿĀات، ÿند اختیار نظام اÿÿبل اÿمناسب. وÿد  Oمÿدد داÿ .بلÿÿا

یؤدي تÿاوز اÿسĀة اĀÿصوى إÿى ÿدوث إصابة خطیرة. راÿ þÿدول اÿبیانات اĀÿنیة 
Āÿمنتþ ووزن اÿبطاریة.

استخدم اÿمنتĀÿ þط مÿ þبال امتصاص اÿطاÿة. ÿد تنĀطþ اÿÿبال أو اāشرطة أو اÿسĀسل 
وتتسبب ÿي ÿدوث ÿطل. ÿ تستخدم مþ اÿÿبال ÿي ÿاÿة اÿشد اÿكامل.

 ÿ .خطرÿف اÿموا þمیÿتنبؤ بÿممكن اÿیس من اÿ .ذرÿكمة وبÿب O استخدم اÿداة داÿما
تستخدم ھذه اāداة إذا كنت ÿ تĀھم ھذه اÿتĀĀیمات أو تشĀر باăرھاق من اĀÿمل؛ ÿمزید 
من اÿمĀĀومات أو اÿتدریبات اتصل بـ Milwaukee أو أÿد اÿمتخصصین اÿمؤھĀین.

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
.þمنتÿمدربین باستخدام اÿیر اÿ شخاصāال أو اĀطĂÿ þتسم ÿ

ارتدÿ Tند استخدام ھذا اÿمنتþ واÿي اĀÿینین واÿسمþ كامÿ .OĀند اĀÿمل ÿي مناطþ، یكمن 
ÿیھا خطر سĀوط أشیاء من اĀÿāى، یÿب ارتداء واقQ مناسب Āÿرأس.

ÿم بربط اÿشĀر اÿطویل إÿى اÿخĀف، بÿیث یكون اÿشĀر بارتĀاع اÿكتف، ÿكي تتÿنب 
وصول اÿشĀر إÿى اÿāزاء اÿمتÿركة. 

ا أو تÿت تأثیر اÿكÿول أو اÿمخدرات أو  Oا أو مریضOبĀإذا كنت مت ،þمنتÿمل بھذا اĀت ÿ
اāدویة. 

انزع اÿبطاریة ÿبل اÿتĀامل مþ اÿÿھاز.
ÿ تتخĀص من اÿبطاریات اÿمستĀمĀة مþ اÿنĀایات اÿمنزÿیة أو بÿرÿھا. یĀدم موزÿو 

میĀوكي خدمة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿبیÿة.
ÿ تĀم بتخزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (خطر ÿصر اÿداÿرة)..

تSشÿن اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن بإÿھزة اÿشÿن اÿمناسبة ÿذÿك من Milwaukee من 
نĀس سĀسĀة اÿنظام. ÿ تشÿن بطاریات ÿابĀة Āÿشÿن من أنظمة أخرى.

 O ÿ تĀتþ اÿبطاریات وأÿھزة اÿشÿن مطOĀĀا وÿم بĀÿظھا ÿي ÿرف ÿاÿة Āÿط. یĀÿظ بĀیدا
ÿن اÿرطوبة.

ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة 
أو ÿي درÿات اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĀمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا 

أداة تĀریة كابĀت ÿسĀكیة  

باÿماء واÿصابون. ÿي ÿاÿة مĀمسة اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى 
اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.

تÿذیر! یÿتوي ھذا اÿÿھاز Āÿى بطاریة ÿیثیوم خĀویة زر. 
ÿد تتسبب اÿبطاریة اÿÿدیثة أو اÿمستĀمĀة ÿي ÿدوث ÿروق داخĀیة باĀÿة وÿد 
تؤدي إÿى اÿوÿاة ÿي أÿل من ساÿتین، وذÿك ÿي ÿاÿة ابتÿĀھا أو دخوÿھا إÿى 

ا ÿطاء ÿیز اÿبطاریة.  Oمÿن دا TUسم. أمÿÿا
وÿي ÿاÿة ÿدم إÿĀÿھ بإÿكام، أطĀأ اÿÿھاز وÿم بنزع اÿبطاریة واÿتĀظ بھا بĀیدOا ÿن 

متناول اāطĀال. 
ا  Oورÿ طبیبÿصد اÿسم، اÿÿى اÿت إĀع بطاریة أو أن تكون دخĀد أنھ تم ابتĀتĀإذا كنت ت

ÿĀÿصول Āÿى اÿمساÿدة اÿطبیة.
تÿذیر! ÿتÿنب أخطار اÿÿریþ أو اăصابة أو اăضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس 
اÿكھرباÿي، ÿ تĀمر اāداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل 

وأÿرص Āÿى أن ÿ تصل اÿسواÿل إÿى داخل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل 
أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض 
أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس كھرباÿي. 

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
آÿة تĀریة اÿكابĀت مناسبة ÿتĀریة اÿكابĀت

ÿ تستخدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أخرى ÿیر اÿمÿددة Āÿستخدام اĀÿادي.

اÿمخاطر اÿمتبĀیة 
ÿ Oند اÿستخدام اÿصÿیÿ þ یمكن استبĀاد ÿمیþ اÿمخاطر اÿمتبĀیة. ÿند اÿستĀمال ÿد  أیضا

تنشأ اÿمخاطر اÿتاÿیة اÿتي یÿب Āÿى اÿمستخدم مراÿاتھا بشكل خاص.
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اÿھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمخصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وخطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید � 

ÿترة اĀÿمل.
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

O نظارة واÿیة، وبنطĀون طویل وĀÿازات وÿذاء واÿي ارتدي داÿما
استنشاق اāتربة اÿسامة.� 

�ONE-KEY

ÿمĀرÿة اÿمزید ÿن وظاÿف ONE-KEY اÿخاصة بھذا اÿÿھاز، إÿراء دÿیل اÿستخدام 
www.milwaukeetool.  نوانÿ تÿنترنت تăى اĀÿ م بزیارتناÿ أو þÿمرÿا þسریÿا
 þن طریÿ ذكيÿك اĀى ھاتĀÿ ONE-KEY þتطبیÿیمكنك تنزیل ا .com/one-key

متÿر اÿتطبیĀات آب ستور أو ÿوÿل بĀي.
إذا ÿدث تĀریþ إÿكترو ستاتیكي، سوف ینĀطþ اتصال اÿبĀوتوث. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم بإÿراء 

.O اÿتصال مرة أخرى یدویا

�ONE-KEY إشارة

اăضاءة اÿزرÿاء  þن طریÿ ة نشاط ویمكن ضبطھÿاÿ يÿ كيĀسĀÿتصال اÿا
.�ONE-KEY ستخدامÿا þتطبی

اÿومیض اāزرق .�ONE-KEY ستخدامÿا þتطبی þداة تتواصل مāا

اÿومیض اÿāمر āسباب اÿسĀمة تم تĀطیل اāداة ویمكن إزاÿة اĀÿطل من 
.�ONE-KEY ستخدامÿا þتطبی þن طریÿ مستخدمÿا

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استخدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
اÿبطاریات اÿتي ÿم تستخدم منذ ÿترة طویĀة یÿب شÿنھا ÿبل اÿستخدام مرة أخرى.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. 
تÿنب اÿتĀرض اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (خطر اÿتسخین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اÿستخدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿشاÿن 
بمÿرد شÿنھا تماما.

ÿتخزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:
تĀÿSظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.

خزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 50%-30%
اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتخزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزائد 
ÿي ÿاÿت اĀÿزم اĀÿاÿي، أو إÿاÿة اÿÿركة أو اÿتوÿف اÿمĀاþÿ أو اĀÿصور ÿي اÿداÿرة 

اÿكھرباÿیة اÿذي ینتÿ þنھ سÿب Āÿدر كبیر من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات 
ÿمدة 5 ثوان، وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿăادة اÿضبط، ÿرر 

اÿزناد.

 .O O شدیدا ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداخĀیة Āÿبطاریة ارتĀاÿا
إذا ÿدث ذÿك، سیضيء مĀیاس اÿوÿود ÿتى تنخĀض درÿة ÿرارة  اÿبطاریة. بĀد انطĀاء 

اāضواء، یمكنك متابĀة اĀÿمل.

نĀل بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ÿĂÿ Oكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة. ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿا
O دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.�  یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات برا
 � þĀسÿل اĀوانین نÿ ىÿیر إĀÿا þن طریÿ یثیوم أیونĀĀÿبطاریات اÿ اريÿتÿل اĀنÿا þیخض

O باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة  اÿخطرة. یتĀین أن یĀوم أÿراد مدربون ÿیدا
خبراء مثĀھم.

متى تSنĀل اÿبطاریات:
ÿÿ Oدوث ÿصر باÿداÿرة.�  ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنبا
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یSرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یSرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

ÿدد رأس اÿتĀریة اÿمناسب
ÿدد رأس اÿتĀریة ÿسب ÿطر اÿكابل. 

تتضمن رؤوس اÿتĀریة رمز ÿوني.
اĀÿون مĀاس اÿكابل
أبیض mm 19 - 12

أصĀر mm 26 - 19

برتĀاÿي mm 33 - 26

أرÿواني mm 40 - 33

سماوي mm 47 - 40

أزرق mm 54 - 47

AUTOSTOP� اختبار
ÿم بإزاÿة رأس اÿتĀریة من اāداة.. 1
ÿف بĀیدOا ÿن اāشیاء واÿناس.. 2
أمسك مĀابض اāداة بإÿكام.. 3
امسك اāداة بĀیدOا ÿن اÿÿسم.. 4
ابدأ تشĀیل اāداة.. 5
ÿم بتدویر اāداة بسرÿة ÿواÿي 90 درÿة ÿي أي اتÿاه.. 6
إذا كانت میزة  �AUTOSTOP تĀمل، ÿسیتم إیĀاف تشĀیل اāداة وسیومض . 7

.AUTOSTOP�  خاص بمیزةÿا LED مؤشر
إذا ÿم تĀمل  �ÿ ،AUTOSTOPستستمر اāداة ÿي اĀÿمل. كرر اÿختبار. إذا ÿم یتم 

إیĀاف تشĀیل اāداة تĀĀاÿیOا، Āÿم بإرÿاع اāداة إÿى أÿرب مركز خدمة مĀتمد.

اÿتنظیف
ذیبات مĀینة ضارة  Pة ومĀ TUظRن Sوامل مÿ ة. ھناكÿاÿ ماشÿ ةĀطÿ ط باستخدامĀÿ تنظیفÿم باÿ

باÿبĀستیك واÿāزاء اāخرى اÿمĀزوÿة. اÿتĀظ بمĀبض اÿÿھاز نظیOĀا وÿاOÿا وخاÿیOا من 
اÿزیت أو اÿشÿم. 

ÿم بتĀریة اÿكابĀت اÿنظیĀة Āÿط. نظف اÿكابĀت اÿمتسخة ÿبل تĀریتھا.

اÿنĀل واĀÿÿظ
نھ أو تنĀĀھ. Uبل أن تخزÿ ،یبردÿ بطاریة واتركھÿوأزل ا þمنتÿف اÿأو

ن اÿمنتÿ þي مكانQ بارد وÿید اÿتھویة وبĀیدOا ÿن  TUخز .þمنتÿریبة من اĀÿسام اÿāأزل كل ا
 þÿداÿÿبیل كیماویات اÿ تآكل، منĀÿ بةTUسب Sمÿمواد اÿن اÿ اOیدĀب þمنتÿا Tþال. أبĀطāمتناول ا

نھ ÿي مكانQ مĀتوح. TUتخز ÿ .یدĀÿÿة اÿح إزاĀوأم
ÿم بتأمین اÿمنتþ أثناء اÿنĀل ضد اÿÿركة أو اÿسĀوط، كي تÿول دون وþÿ إصابات أو 

.þمنتÿي اÿ أضرار

اÿصیانة
استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب 

تĀییرھا ÿیر مذكورة، یرÿى اÿتصال بأÿد ÿمĀء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین 
اÿضمان/اÿصیانة اÿخاصة بنا).

ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي 
اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة اÿāة ÿدى ÿھة خدمة اĀÿمĀء أو مباشرة ÿدى شركة 

M18 FCST  

XXXXXX MJJJJ 01 50 5105  
 V 18  

MHz 2483.5 � 2400  
dBm 6  

BT signal mode 5.2  
min-1 120 � 0  
mm 54 � 12  

mm 152,5 � 30  
kg 4,22 ... 3,40  

C° +50...-18  
�M18B�; M18HB�; M18FB  
�M18�, M12-18�, M1418  

(dB(A) / 3 dB(A 69  
(dB(A) / 3 dB(A 77  

m/s2 / 1,5 m/s2 0,43  
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar 
nën "Të dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat 
përkatëse të renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara 
të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿوائþ اÿتÿاد الأوروبي
  þنیة" یطابĀÿبیانات اÿت "اÿموصوف تÿا þمنتÿردة، أن اĀمنÿیتنا اÿى مسؤوĀÿة وÿن كشركة منتÿر نĀب ھذا نÿبمو

ÿمیþ اāوامر واÿتوÿیھات اÿھامة اÿمذكورة ÿیما یĀي وÿد ÿرى ÿیھا استخدام مĀاییر اÿتواþÿ اÿتاÿیة: 

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that 
the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the listed 
below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2017/1206 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN 300 328 V2.2
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden,2025-08-01

Martin Landherr 
Managing Director 

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical Þ le:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane
Marlow Bucks SL7 1HZ 
UK

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/53/EU

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.3.1
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2025-08-01

Martin Landherr 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé à compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.
Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.
/galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
'?>;=><>G5= =0 A>AB02;5=85 B5E=8G5A:>9 4>:C<5=B0F88.
'?J;=><>I5= 70 AJAB02O=5 =0 B5E=8G5A:0B0 4>:C<5=B0F8O
Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.
"?>;=><>HB5= 70 A>AB02C20њ5 =0 B5E=8G:0B0 4>:C<5=B0F8X0.
'?>2=>2065=89 V7 A:;040==O B5E=VG=>W 4>:C<5=B0FVW.
Ovla��en za sastavljanje tehni�ke dokumentacije.
I autorizuar për përpilimin e dokumentacionit teknik.

مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter �Technische 
Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten relevanten 
Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden harmonisierten 
Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, 
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes 
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che 
il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le 
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme 
armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito 
bajo "Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y directivas 
detallados a continuación y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito 
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas 
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische 
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante 
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen 
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.
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α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 
a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun olduğunu ve 
a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpovědnost, �e produkt popsaný 
v �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pYíslu�ná naYízení a směrnice uvedené 
ní�e a �e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný v 
�asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice uvedené 
ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOZCI WE
Jako producent o[wiadczamy na naszą wyBączną odpowiedzialno[�, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim poni}szym 
istotnym rozporządzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} zastosowano poni}sze 
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod 
"Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim 
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i 
smjernice i da su sljede�e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje 
�Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, 
direktyvų ir darniųjų standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� kirjeldatud 
toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud 
normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele �i directivele relevante 
de mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.
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EC IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno��u izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede�i harmonizovani standardi.
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